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  Isaac Asimov

  Over Sprague de Camp


  De zesde juni 1939 liep ik bij John Campbell, redacteur van Astounding Science Fiction, binnen om te vragen of hij al tot een besluit gekomen was over een verhaal van me dat ik hem een week eerder voorgelegd had. Dat was hij, en ten bewijze daarvan gaf hij me het manuscript terug. Maar voor één keer bezorgde een afwijzing me tenminste eens iets minder ergs dan het gebruikelijke wanhoopsdelirium, want hij stelde me tegelijkertijd voor aan een lange, vrij magere knaap die bij hem in zijn kantoor zat.


  Hij zei: ‘Dit is L. Sprague de Camp.’


  Ik verviel in een eerbiedig stilzwijgen dat voort bleef duren tot Sprague vertrok, in mijn ogen omgeven door die gouden stralenkrans die een gevestigd schrijver voor de niet geslaagde nieuweling om zich heen heeft. Vergis u niet, Sprague is voor iedereen die hem onverwachts ontmoet een imponerende figuur. Met zijn lange en, in die tijd, vrij magere gestalte, zijn smalle gezicht met de vierkante kaken, zijn donkere haar en ogen, zijn kranige militaire snor en zijn donkere, weelderige wenkbrauwen die je alleen maar als ontzagwekkend beschrijven kunt, zag hij eruit als de jongste zoon van een Brits edelman. Toen joeg hij me idioot genoeg angst aan.


  (Door een eigenaardig toeval zag zijn vrouw, Catherine de Camp, eruit als de jongste dochter van een Brits edelman. Lange tijd vond ik haar de knapste blondine in de science-fictionwereld.)


  Er zijn inmiddels tweeëndertig jaren voorbijgegaan en daarvan is Sprague er misschien maar tien ouder geworden. Hij is niet meer zo mager als vroeger en hij heeft een keurige grijzende kinbaard. Hij ziet er nu uit als de Britse edelman zelf. Mijn vroegere eerbied en angst hebben al lang plaatsgemaakt voor gevoelens van een diepe genegenheid voor een aardige kerel die toevallig te lijden heeft van het nadeel van een aristocratisch uiterlijk.


  Sprague is, ondanks zijn onverschillige, zelfverzekerde verschijning, in wezen erg verlegen. Mensen die hem maar eenmaal ontmoeten en die combinatie van wenkbrauwen, snor en schuwe zwijgzaamheid zien, lopen weg met de indruk dat ze een ijskoude ontmoet hebben. Maar zo is het niet! Onder dat koude uiterlijk gaat een vriendelijke, hartelijke natuur schuil; soms zelfs een demonstratief hartelijke natuur. Ik heb Sprague eens als een gek door een grote, volle hotellounge zien rennen om een vriend die hij in enkele maanden niet gezien had aan zijn borst te drukken.


  Het meest verbazingwekkende van Sprague is wel de hoeveelheid merkwaardige, veelzijdige historische kennis die hij zich in zijn hoofd geprent heeft.


  Hij is een historicus op bijna elk gebied dat je maar bedenken kunt. Of het nu over de mythe van Atlantis gaat of over magie en tovenarij; over het voortijdig beëindigde industriële tijdperk van de Helleense tijd of het Oostgotische Italië; over scheepsbewapening of mystificaties, hij kan over al die onderwerpen onderhoudend en met gezag schrijven in de vorm van goede geschiedkundige essays of uitstekend doorwrochte historische romans. Dat zeg ik niet zomaar. Ik kan het ook bewijzen. Hij hééft over al die onderwerpen onderhoudend en met gezag geschreven.


  En die kennis van hem is geen droge kost. Hij weet het zowel in zijn mondelinge verhalen als in zijn schrijven met gloed en levendigheid te brengen. De geestdrift waarmee hij over alle mogelijke onderwerpen uit kan weiden, wint het zelfs van zijn verlegenheid.


  Ik maakte eens deel uit van een bewonderend gehoor dat Sprague in alle bijzonderheden hoorde vertellen over een slag tussen het Egypte van de Ptolemeeën en het Syrië van de Seleucieden; de enige veldslag, legde hij uit, waarin de ene partij Indische olifanten gebruikte en de andere Afrikaanse. In kleurrijke details beschreef hij de oorzaken van de oorlog, de gebeurtenissen die tot de strijd leidden en de veldslag zelf. Beurtelings was hij een Egyptische speerwerper of een Syrische kornak. Soms was hij ook een olifant. Onder het spreken sprong hij energiek in het rond, zwaaiend met een denkbeeldige speer (een grote, zware, denkbeeldige speer). Toen hij klaar was met zijn verhaal, was hij buiten adem, en wij ook; hij van inspanning, wij van het lachen.


  Hij is een wereldreiziger die opgejaagd is door nijlpaarden in Afrika, geschroeid door de zon in India, geïmponeerd door archeologische ruïnes, waar dan ook; en dat zet hij allemaal in een boek. En zijn oneindige gevarieerdheid verlept niet met de jaren, verschaalt niet door de gewoonte. Op het ogenblik is hij van plan weer eens een bezoek aan Istanboel te brengen en daarvoor is hij nu Turks aan het leren. En waarheen hij ook gaat, Catherine gaat mee, telkens en telkens weer.


  Sprague heeft serieuze boeken geschreven over scheepsbewapening, dinosaurussen, archeologie, geschiedenis, de octrooiwet en mythen en legenden. Hij is een taalgeleerde en een foneticus en heeft serieuze artikelen over de fonetica geschreven in belangrijke vakbladen op dat gebied. En hij heeft genoeg gedichten, zowel serieuze als grappige, geschreven om er een heel boek mee te vullen, dat op het punt van verschijnen staat.


  Laten we het zo samenvatten: Sprague kan een hele avond aan het woord blijven over welk onderwerp je hem maar opgeeft, zonder je te vervelen.


  Als je naar Sprague luistert, krijg je al te gemakkelijk het idee dat hij op de een of andere manier de kennis van al die dingen al met zijn geboorte meegekregen heeft, of het tenminste allemaal opgepikt heeft door razendsnel door de afdeling naslagwerken van de openbare bibliotheek van New York te lopen en in het voorbijgaan bladzijden uit boeken te scheuren.


  Nee meneer! Wat dat betreft werd ik een jaar of twintig geleden, toen ik een paar dagen bij hem logeerde, teleurgesteld. Ik kreeg een bed beneden in zijn studeerkamer, en de morgen na de eerste nacht (ik ben een matineuze figuur), snuffelde ik eens in die papieren die hij, niet zo verstandig, niet achter slot en grendel opgeborgen had.


  Ik vond een stapel boeken: Het dagelijks leven in het Oude Athene, Wandelingen over de Akropolis, Ik vocht in Marathon, Waarom Perzië vernietigd moet worden, enzovoort. (Dit zijn niet de exacte titels.) Ik vond kaarten van het oude Griekenland, grote en kleine. Ik vond een tabel van de levens van beroemde Atheners en of ze in die tijd kinderen, volwassenen of ouden van dagen waren.


  Toen hij opgestaan was, sprak ik hem erover aan. Ik wees op al die boeken en papieren. Ik eiste een verklaring. Het bleek dat hij bezig was met het schrijven van The Glory That Was. Het verhaal moest zich afspelen in het oude Athene, en wel allemachtig, hij zou zorgen dat het allemaal precies klopte.


  Er is geen twijfel aan dat Sprague in de science-fiction de grootste doorzetter is als het om minutieuze details gaat, en per verhaal de grootste hoeveelheid tijd en energie investeert. Een investering die de nodige winst oplevert door die sfeer van realiteit die hij in zijn verhalen legt, die extra greep waarmee hij je verbeelding pakt.


  Ik herinner me nog toen zijn roman Lest Darkness Fall voor het eerst in Unknown verscheen. Het was een verhaal van het soort Yankee uit Connecticut, waarin een moderne Amerikaan zich in het Italië van Cassiodorus en Belisarius (begin zesde eeuw) bevond. Ik kocht het tijdschrift de dag voordat ik een beslissend examen in de fysische chemie moest doen. Om redenen waar we hier niet verder op in hoeven te gaan moest ik met een B of beter, voor fysische chemie slagen om mijn universitaire loopbaan te kunnen voortzetten. Om nog weer andere redenen waar we ook niet op in hoeven te gaan, twijfelde ik sterk aan mijn vermogens om dat klaar te spelen.


  Ik ging zitten om met studeren te beginnen, niet bijzonder blij gestemd. Om mezelf wat op te vrolijken, want geen mens kan behoorlijk studeren als hij gedeprimeerd is, dacht ik, besloot ik een piepklein stukje van Lest Darkness Fall te lezen voor ik mijn studieboek opensloeg. De gevolgen raadt u zeker al? Het was onvermijdelijk. Je kunt geen ‘piepklein beetje’ van een roman van de Camp lezen. Ik las het verhaal in één ruk uit en kwam helemaal niet tot studeren.


  Daar had ik ook geen spijt van. Het verhaal werd ‘een fantasie’ genoemd maar het was de beste historische roman die ik ooit gelezen heb. Dat is hij nog. Bovendien vrolijkten de voortreffelijke kwaliteiten ervan me zo op dat ik de volgende dag het examen met gemak aflegde en er nog een A voor haalde ook. Ik zou graag Sprague aan willen bevelen als een geestelijke stimulans voor al die lezers die zich wat onzeker voelen in hun universitaire loopbaan, maar dat kan ik misschien beter maar niet doen. Het enige wat ik ervan zeggen kan, is dat het wat mij betrof wel scheen te helpen.


  Mijn enige klacht is dat Sprague zich soms beperkt door die vervloekte nauwgezetheid van hem. Neem nu de Viagens Interplanetarias eens waaruit dit boek samengesteld is. (Viagens Interplanetarias is Portugees voor ‘interplanetaire reizen’. In de tijd waarin het interstellaire reizen tot ontwikkeling komt, neemt Sprague aan dat Brazilië de dominerende mogendheid op Aarde is, wat het misschien best wel eens zou kunnen worden. In dat geval zou het Portugees natuurlijk de dominerende taal op de ruimteroutes zijn.) In deze serie vinden de interstellaire reizen van Sprague als het ware plaats in het achtertuintje van de aarde; tussen de sterren, dat is te zeggen, nog binnen een redelijk aantal lichtjaren van de zon. Verder heeft zijn opvatting van het interstellaire reizen zonderlinge effecten op het subjectieve voorbijgaan van de tijd. Daardoor zijn de verhalen veel moeilijker te schrijven.


  Ik vroeg hem eens waarom hij dat deed, en hij legde me uit dat aangezien het reizen met een snelheid groter dan die van het licht onmogelijk was, het veel te lang zou duren om de sterren te bereiken die echt ver waren. Ik wees erop dat als hij gebruik maakte van de ‘hyperruimte’, zoals de meeste schrijvers deden, dat niet van belang zou zijn. (Hyperruimte is een mythische term die bij s.f.-schrijvers in zwang is en die je op een vage, mistige manier kunt gebruiken om snelheden tot in het oneindige te rechtvaardigen.) Sprague zei dat hij niet in de hyperruimte geloofde. Ik zei dat ik er ook niet in geloofde, maar er wel gebruik van maakte.


  Toen stak hij alleen maar zijn pijp in zijn mond en schudde zijn hoofd. ‘Als ik niet geloof dat iets mogelijk is,’ zei hij, ‘dan probeer ik het ook niet te gebruiken.’


  Sprague blijft niet altijd zuiver op de graad. Hij heeft verhalen over tijdreizen geschreven hoewel hij tijdreizen onmogelijk acht. Maar wat dat soort dingen betreft beperkt hij zich toch wel. De hemel mag weten hoeveel verhalen hij wel zou kunnen schrijven, maar, uit principe, niet wil schrijven. Dat is Sprague.


  Maar Sprague heeft niemand nodig om hem betere gewoontes bij te brengen. Hij zit nu al meer dan een generatie lang in de kleine elite van zijn beroep. Hij verkoopt regelmatig en ik ben er zeker van dat hij dat zal blijven doen zolang hij leeft en zolang de redacteuren en uitgevers hun gezond verstand behouden. Er zijn herhaaldelijk anthologieën van zijn werk uitgegeven. Drie van de in deze bundel opgenomen verhalen, ‘Zomerkleren’, ‘Het ultrasonisch fluitje’ en ‘Vort sik!’ zijn al eerder in bloemlezingen verschenen, maar hier zijn ze tenminste waar ze thuishoren: samen met de andere verhalen van de Viagens. Op zichzelf zijn ze al erg plezierig om te herlezen, maar u zult merken dat ze in verband met de andere verhalen nog rijker worden.


  Maar als wat ik hier vertel ook maar enige zin heeft, dan zou u nu al ongeduldig moeten zijn om van mij af te komen en met Sprague te beginnen. Misschien bent u al aan het boek zelf begonnen. Als dat zo is, dan kan ik u daar beslist geen verwijt van maken. En zo niet, waar wacht u dan nog op? Gaat uw gang, en sla de bladzij om.
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  Inleiding


  Toen de mensen in het begin van de eenentwintigste eeuw het interstellaire reizen beheersten, noemden ze de planeten van andere sterren naar de goden van verschillende Terraanse pantheons, waarbij ze te werk gingen naar analogie van hun eigen stelsel. Tau Ceti, een ster van het K-type als Sol, maar matter en geler, kreeg voor zijn planeten de namen van Hindoegoden: de drie bewoonde planeten van de groep (van de ster af buitenwaarts) werden Visjnoe, Krishna en Ganesja. Krishna heeft een klimaat dat erg veel op dat van Aarde lijkt; hij is groter, maar heeft een geringere dichtheid, zodat zijn zwaartekracht op zijn oppervlak wat kleiner is, hoewel de atmosferische druk iets groter is. De planeet is droger en gladder van oppervlak dan Aarde, en bezit geen echte oceanen maar wel een heleboel kleine zeeën; daardoor is zijn landoppervlak verscheidene malen groter dan dat van Aarde. De planeet Visjnoe, die zich dichter bij Tau Ceti bevindt dan Krishna, is warmer dan Krishna, maar toch niet te warm voor onbeschermde menselijke wezens.


  Osiris, Isis en Thoth zijn bewoonde planeten van de ster Procyon (Osiris heeft oppervlaktecondities die het meest met die van Aarde overeenkomen) terwijl Thor een planeet van Epsilon Eridani is.


  Als gevolg van de Derde Wereldoorlog werden de Verenigde Staten tot een tweederangs mogendheid teruggebracht en was de Sovjet-Unie helemaal geen mogendheid meer. Het leiderschap over de wereld werd overgenomen door het snel groeiende Brazilië. Daarom werd het ruimteonderzoek in zijn beginperiode door Brazilianen uitgevoerd, en het staatsbedrijf voor ruimtereizen, Viagens Interplanetarias, was zowel wat de leiding als het personeel betrof grotendeels Braziliaans.


  Maakt u maar geen zorgen over de uitspraak van de namen op Krishna, want de veelheid van talen en dialecten is zo groot dat, op wat voor manier je het ook probeert, het altijd wel ergens zal kloppen.


  Anno 2054-2088

  De tanden van de inspecteur


  Wereldleider Chagas zat op de Osirische ambassadeur te wachten en oefende in gedachten alvast de stevige handdruk en het gladde glimlachje. Aan de andere kant van de conferentietafel zat de eerste assistent van de leider, Woe, aan één stuk door te roken, terwijl de minister van Buitenlandse Zaken, Evans, zijn nagels vijlde. Hoewel het zwakke raspende geluid Chagas hinderde, liet hij daar niets van merken, want onverstoorbaarheid was een van de goede eigenschappen waarvoor hij betaald werd. De indirecte verlichting deed zachte lichtvlekjes springen van de zilveren kappen die de kaalgeschoren schedels van de drie mannen bedekten.


  Chagas zei: ‘Ik zal blij zijn als ik als een beschaafd mens mijn haar weer kan laten groeien.’


  ‘Maar beste Chagas,’ zei Woe, ‘met het haar dat u hebt zie ik niet goed wat voor verschil dat zou maken.’


  Evans legde zijn nagelvijltje weg en zei: ‘Heren, een eeuw geleden toen ik nog een kleine jongen was, vroeg ik me af hoe het zijn zou om je midden in een groots historisch ogenblik te bevinden. Nu zit ik erin, en ik vind het vreemd dat ik nog steeds dezelfde oude Jefferson Evans ben, en niet Napoleon of Caesar.’ Hij bestudeerde zijn nagels. ‘Ik wou dat we meer van de Osirische psychologie wisten..


  Woe zei: ‘Begin nu niet weer met die Neo-Paretaanse nonsens over de Osiriërs die zich door gevoelens laten leiden, zodat we alleen maar hoeven te weten welk gevoel we bespelen moeten; zoiets als een knopje indrukken. Osiriërs zijn rationele mensen; dat moeten ze ook wel zijn, om onafhankelijk van ons het ruimtereizen uit te vinden. Daarom zullen ze zich uitsluitend laten leiden door hun economische belangen...’


  ‘Neomarxistisch geklets!’ snauwde Evans. ‘Natuurlijk zijn ze rationeel, maar ze zijn ook sentimenteel en grillig, net als wij. Dat spreekt elkaar niet tegen ...’


  ‘Wel degelijk!’ zei Woe opgewonden. ‘Het milieu maakt de mens, en niet omgekeerd ...’


  ‘Begin daar nu alstublieft niet mee,’ zei Chagas. ‘Dit is een te belangrijke zaak om uw bloedvaten vol met adrenaline te laten lopen over theorie. Goddank ben ik een eenvoudig man die probeert zijn plicht te doen en zich niet druk maakt over sociologische theorieën. Als hij op onze voorwaarden ingaat, zal de Althing het verdrag bekrachtigen en zullen we een Interplanetaire Raad hebben om de vrede te bewaren. Als hij staat op de voorwaarden waarvan wij onofficieel vinden dat hij er recht op heeft, dan zal de Althing het niet bekrachtigen. In dat geval zullen we afzonderlijke souvereiniteiten krijgen en zal het weer een herhaling van de geschiedenis van onze arme Aarde worden.’


  ‘U maakt u nodeloos zorgen, chef,’ zei Woe. ‘Er zijn geen ernstige geschillen tussen ons systeem en dat van Procyon. En zelfs al waren ze er, dan zit er nog geen enkel economisch voordeel in een oorlog op zo’n afstand, ook al hebben de Osiriërs een kapitalistische economie, net als het land van Evans ...’


  ‘Wie zei er dat oorlogen altijd om economisch voordeel gevoerd worden?’ vroeg Evans. ‘Weleens van de kruistochten gehoord? Of de oorlog die om één varken gevoerd werd?’


  Woe zei: ‘U bedoelt zeker de oorlog waarvan de een of andere sentimentele historicus zonder ook maar enig benul van sociale en economische factoren dacht dat hij om een varken gevoerd werd ...’


  ‘Hou op daarmee!’ zei Chagas.


  ‘Goed hoor,’ zei Evans. ‘Maar ik durf er een borrel met je om te verwedden, Woe, dat de Osiriër op ons aanbod ingaat zoals het is.’


  ‘Daar hou ik u aan,’ zei Woe.


  Er luidde een klok, en de mannen stonden op.


  Toen de Osiriër binnenkwam, liepen ze met uitgestoken handen en onder het uiten van de nodige beleefdheidsclichés op hem toe. De Osiriër zette zijn uitpuilende aktentas neer en drukte hen de hand. Hij zag eruit als een kleine dinosaurus, een hoofd groter dan een mens; een van die kleintjes die op hun achterpoten lopen met de staart naar achteren om in evenwicht te blijven. Een ingewikkeld patroon van rode en gouden schilderingen verfraaide zijn schubben.


  De Osiriër nam de stoel zonder rugleuning die voor hem klaargezet was. ‘Een kroot kenoechen, geren,’ zei hij langzaam met een accent dat nauwelijks te verstaan was. Dat was begrijpelijk, het verschil tussen zijn stembanden en de hunne in aanmerking genomen. ‘Ik hep het aanpot van de Wereltfeteratie pestuteert en pen tot een pesluit chekomen.’ Chagas schonk hem een betekenisloze, diplomatieke glimlach. ‘Ja, meneer?’


  De ambassadeur, wiens gezicht niet op glimlachen gebouwd was, liet zijn gevorkte tong in en uit flitsen. Met irriterende bedachtzaamheid begon hij met zijn klauwen de punten af te tikken:


  ‘Aan te ene kant ken ik te politieke omstantichgeten in get Sonnestelsel en in get pisonter op Aarte. Taarom weet ik waarom u me te tinchen moest frachen tie u me chefraagt hept. Aan te antere kant sal mijn folk met enkele fan tie tinchen niet inchenomen sijn. Sij sullen fele fan uw eisen onrechtfaartigt finten. Ik sou te retenen fan hun peswaren een foor een op kunnen sommen. Maar omtat u teze peswaren reets kent, kan ik mijn stantpunt peter fertetichen toor u een klein fergaal te fertellen.’


  Woe en Evans wisselden een snelle, ongeduldige blik. De gevorkte tong flitste weer naar buiten. ‘Tit is een waar fergaal, uit te oute tijt toen te mesonische enerchie u foor het eerst in staat chestelt gat om naar antere sterren te fliechen en u uw stelsel in contact met get onse kon brengen. Maar eerst was er sprake fan een chalactische recherink, en eerst leerte u sich techen onse kleine gypnotische fermochens te beskermen met tie mooie silferen hoeten. Toen een jonche Sha’akhfa, of soals u sekt een Osiriër, naar uw Aarte chekomen was om wijsgeit te soeken ..


  Toen Herbert Lengyel, een derdejaars, met het voorstel kwam Hithafea, de Osirische eerstejaars, uit te nodigen, ontstond er een heftige beroering in de vergadering van Iota Gamma Omicron. Herb hield vol, met flitsende brilleglazen:


  ‘Hij heeft alles! Hij heeft geld, en hij is bijdehand en gemoedelijk, en hij vormt goed gezelschap, en hij heeft de echte studenten-spirit. Moet je eens kijken hoe hij, toen hij hier pas een paar weken was al tot yell-leider gekozen werd! Het zou natuurlijk wel wat makkelijker zijn als hij er een beetje minder als een vluchteling uit het reptielenhuis van de dierentuin uitzag, maar wij zijn beschaafde mensen en horen te oordelen naar de persoonlijkheid die in zijn huid zit..


  ‘Wacht eens eventjes!’ John Fitzgerald, die al drie letteronderscheidingen voor zijn universiteit gewonnen had en vierdejaars was, was een man van groot gewicht in de vergadering. ‘We hebben al te veel rare vogels in deze club.’


  Hij keek Lengyel streng aan, hoewel Herb, die hem met plezier een flinke mep in zijn knappe gezicht verkocht zou hebben, toch alleen maar een bezadigde, serieuze student was in plaats van een hoerafiguur. Fitzgerald vervolgde:


  ‘Wie wil er nou dat de Iota veilige haven voor alle zonderlingen van de campus wordt? Straks zit er nog een luis of een biddende mantis van een paar meter hoog in je stoel en vertellen ze je dat het een groen van Mars is ...’


  ‘Bespottelijk!’ viel Lengyel hem in de rede. ‘De Martianen kunnen de Aardse zwaartekracht en vochtigheid niet lang uithouden ...’


  ‘Daar gaat het niet om. Ik bedoel het in het algemeen, en ik voor mij vind een jonge dinosaurus niet veel beter dan een Martiaanse ..


  ‘Dan is er nog iets,’ zei Lengyel. ‘In onze statuten hebben we een clausule tegen discriminatie. Dus we kunnen die man niet afwijzen ... die student, zou ik zeggen ...’


  ‘O jazeker, dat kunnen we wel,’ zei Fitzgerald terwijl hij een geeuw onderdrukte. ‘Die clausule heeft alleen maar betrekking op de verschillende rassen van de mens; hij is niet van toepassing op niet-menselijke wezens. Wij zijn nog steeds een club van gentlemen ... let wel, gentlemen ... en Hithafea is beslist geen mens.’


  ‘Het principe blijft hetzelfde,’ zei Lengyel. ‘Waarom denk je dat Atlantic een van de weinige universiteiten is die nog studentenclubs hebben? Omdat de clubs hier de democratische traditie hoog hebben gehouden en snobisme en discriminatie vermeden hebben. Nu ...’


  ‘Lulkoek!’ zei Fitzgerald. ‘Het is geen discriminatie om mensen uit te zoeken waarvan je denkt dat ze enige verwantschap met je hebben. Het zou nog zo erg niet zijn als Herb alleen maar een of andere knaap van Krishna voorgesteld had, waar ze er nog min of meer menselijk uitzien ‘Er zijn dit jaar geen Krishnanen in Atlantic,’ mompelde Lengyel.


  ‘- maar nee, hij moest ons zo nodig een weerzinwekkend, schubbig reptiel op ons dak schuiven


  ‘John heeft een ziekelijke afkeer van slangen,’ zei Lengyel. ‘Dat heeft ieder normaal mens -’


  ‘Lulkoek, broeder Fitzgerald. Het is alleen maar een neurose, die ons opgedrongen is door..'


  ‘Jullie dwalen allebei van het onderwerp af,’ zei broeder Brown, voorzitter van de afdeling.


  Zo gingen ze nog een tijdje door tot er om een stemming verzocht werd. Omdat Fitzgerald tegen Hithafea stemde, stemde Lengyel tegen Fitzgeralds jongste broer.


  ‘Hé!’ riep Fitzgerald. ‘Dat kun je niet doen!’


  ‘O nee?’ zei Lengyel. ‘Ik mag die jonge lummel gewoon niet.’


  Na nog wat gekrakeel trokken ze allebei hun veto tegen elkaars protégé in.


  Op weg naar buiten gaf Fitzgerald Lengyel met een duim zo dik als het uiteinde van een bezemsteel een por in zijn maag en zei: ‘Jij neemt morgen Alice voor me mee naar de wedstrijd, afgesproken? En zorg ervoor dat je haar in dezelfde staat teruggeeft als je haar meegekregen hebt!’


  ‘Goed hoor, stinkerd,’ zei Lengyel, en hij ging naar zijn kamer om te studeren. Hoewel ze elkaar niet mochten, konden ze op de een of andere manier toch wel met elkaar opschieten. Lengyel koesterde een heimelijke bewondering voor Fitzgerald omdat hij het volmaakte filmtype van Jan Student was, terwijl Fitzgerald heimelijk afgunstig was op Lengyels knappe hersens. Fitzgerald vond het wel een amusant idee zijn vriendinnetje aan Lengyel over te dragen, want hij beschouwde Herb als een ongevaarlijke slome duikelaar die het niet zou wagen zelf iets met haar te beginnen.


  De volgende dag, de laatste zaterdag van het rugbyseizoen van 2054, speelde Atlantic op eigen terrein tegen Yale. Herb Lengyel begeleidde Alice Holm naar de tribunes. Als gewoonlijk wanneer hij in haar buurt kwam, bleef zijn tong aan zijn verhemelte geplakt zitten. Dus bestudeerde hij het roze kaartje maar dat met punaises op de achterkant van de onoverdekte plaats voor hem geprikt zat. Daar stonden genummerd en wel al de dingen op die hij met een groot vierkant stuk karton, oranje aan de ene kant en zwart aan de keerzijde, doen moest als de leider van de yell-ploeg daar het bevel toe gaf, om de mensen aan de overkant van het stadion een letter, nummer of plaatje te laten zien.


  Eindelijk zei hij: ‘Heb ik je al verteld dat we besloten hebben Hithafea voor het lidmaatschap voor te dragen? Maar vertel het niet verder; het is vertrouwelijk.’


  ‘Nee hoor,’ zei Alice, die er heel blond en heel knap uitzag. ‘Betekent dat dat als John me mee uit dansen neemt Hithafea me dan ten dans zal vragen?’


  ‘Niet als je niet wilt. Ik weet niet of hij danst.’


  ‘Ik zal mijn best doen niet te rillen. Weet je zeker dat hij niet die geheimzinnige hypnotische vermogens van hem gebruikt heeft om te zorgen dat jij hem voor zou hangen?’


  ‘Bah! Kantor, professor in de psychologie, zegt dat al dat geklets over de hypnotische vermogens van de Osiriërs onzin is. Als iemand van nature al een goed hypnotisch subject is, zal hij zich laten hypnotiseren, en anders niet. Er bestaan helemaal geen mysterieuze stralen die de Osiriërs uit hun ogen laten schieten.’


  ‘Nou,’ zei Alice, ‘professor Peterson is het daar niet mee eens. Hij denkt dat er toch wel wat in zit, al heeft niemand nog uit kunnen vissen hoe het nu precies werkt... o, daar komen ze. Die Hithafea is anders wel een goddelijke yell-leider, niet?’


  Hoewel het bijvoeglijk naamwoord misschien niet zo goed gekozen was, was de aanblik van Hithafea die, aan weerszijden geflankeerd door drie knappe meisjesstudenten, trots met zijn megafoon zwaaide, beslist onvergetelijk. Die indruk werd nog versterkt door het feit dat hij een oranje trui met een grote zwarte A op de borst droeg, en een eerstejaarspetje op zijn hoofd. Zijn stem, die floot als een locomotief, kwam boven het algemene rumoer uit:


  ‘Atlantic! a-t-l-a-n ..


  Aan het eind van iedere yell zwaaide Hithafea zijn armen met uitgespreide klauwen uit en sprong wel drie meter hoog op zijn vogelachtige benen. Hij genoot nog veel meer van de reacties van de supporters op zijn yell-leiding dan de spelers zelf, want die hadden het druk met rugby. Hithafea zelf had eens gehoopt voor de interuniversitaire atletiekwedstrijden uit te komen, bij voorkeur de baansporten, tot de trainer hem zo vriendelijk mogelijk duidelijk had gemaakt dat niemand het op zou willen nemen tegen een wezen dat twaalf meter ver kon springen zonder zelfs maar diep adem te halen.


  Aangezien allebei de ploegen dat jaar sterk waren, was de stand aan het eind van het eerste kwartier nog steeds 0-0. Yale deed een uitval en het zag ernaar uit dat de man die de bal door moest geven helemaal vrij stond, tot John Fitzgerald, de grootste van de veertien rechtse tackles van de universiteit Atlantic, hem vloerde.


  ‘Fitzcheralt! Hoera, hoera, hoera, Fitzcheralt!’


  Een dronken vierdejaars van Yale die na een bezoek aan het herentoilet onder de tribunes naar zijn plaats terugkeerde, verdwaalde en kwam op de grasstrook voor de Atlantic-kant van het stadion terecht. Daar zwierf hij doelloos rond en botste tegen mensen aan en viel over de stoelen van het Atlanic-orkest, kortom, was iedereen tot last.


  Tenslotte pakte Hithafea, die wel merkte dat alle anderen te veel belangstelling voor de wedstrijd hadden om een eind aan die overlast te maken, de man bij zijn schouder en draaide hem om. De man keek naar Hithafea op, krijste: ‘Ik heb ze! Ik heb ze!’ en probeerde zich toen los te rukken.


  Die moeite had hij zich beter kunnen besparen. De Sha’akhfi eerstejaars hield hem stevig vast bij allebei zijn schouders en siste hem iets toe. Toen liet hij hem los.


  In plaats van weg te hollen, rukte de man zijn hoed met het kleine blauwe veertje af, en trok zijn met bont gevoerde overjas, zijn jasje, vest, hemd en broek uit. Ondanks de kou holde hij in zijn ondergoed het veld op, terwijl hij de fles onder zijn ene arm klemde en deed of het een voetbal was.


  Voor hij tenslotte weggesleept werd, had de man Yale al een strafschop bezorgd omdat ze tijdens de wedstrijd twaalf man op het veld hadden. Gelukkig zaten de Yale-supporters aan de andere kant van het stadion te ver weg om te begrijpen wat er aan de hand was, anders was er misschien wel een complete rel ontstaan. Ze waren trouwens toch al behoorlijk verontwaardigd toen ze het later te weten kwamen, want ze hadden het gevoel dat iemand een rotstreek met hen uitgehaald had. Vooral toen de wedstrijd met 21-20 voor Atlantic eindigde.


  Na de wedstrijd liep Hithafea naar zijn postvakje in het administratiegebouw. Alle andere eerstejaars verdrongen zich gretig om de vakjes om hun post op te halen, want dit was de dag waarop de uitnodigingen voor het lidmaatschap van de studentenverenigingen verdeeld werden. Toen Hithafea zachtjes siste: ‘Sorry, mach ik efen?’ maakten ze ruim plaats voor hem.


  Hij pakte drie kleine witte enveloppen uit zijn vakje en rende toen naar zijn kamer in het slaapgebouw van de eerstejaars. Hij stormde de kamer binnen, waar zijn kamergenoot, Frank Hodiak, net zijn enige uitnodiging zat te bestuderen. Hithafea ging op zijn bed zitten, zijn staart tegen de muur opgekruld, en opende zijn enveloppen door ze met zijn klauwen keurig langs het randje open te snijden.


  ‘Frank!’ riep hij. ‘Se willen me heppen!’


  ‘Hé,’ zei Hodiak, ‘wat is er met jou aan de hand? Je kwijlt op het tapijt! Ben je soms ziek?’


  ‘Nee, ik guil.’


  ‘Wat?’


  ‘Jaseker. So guilen wij Sha’akhfi.’


  ‘En waarom huil je?’


  ‘Omtat ik so chelukkich pen! Ik pen oferweltigt toor te emotie!’


  ‘Wel godallemachtig,’ zei Hodiak ongevoelig, ‘ga dan in de gootsteen huilen. Je hebt er drie zie ik. Welke ben je van plan aan te nemen?’


  ‘Ik tenk tie fan te Iota Kamma Omicrons.’


  ‘Waarom? Sommige van de andere hebben meer prestige.’


  ‘Tat kan me niet skelen. Ik neem se tok aan, uit gefoelsoferwechinchen.’


  ‘Ga me niet vertellen dat zo’n koudbloedig reptiel als jij gevoelig is!’


  ‘Jaseker. Tat sijn wij Sha’akhfi allemaal. Jij tenkt fan niet omtat we onse chefoelens niet in ons chesikt laten zien.’ ‘Zo,’ drong Hodiak aan, ‘en wat zijn dat dan wel voor gevoelsoverwegingen, he?’


  ‘In te eerste plaats,’ (Hithafea telde af op zijn klauwen) ‘omtat Herp Lenchyel er een is. Hij was te eerste mens op te Campus tie me als een metemens pegantelte. Ten tweete, omtat te grote te Camara een Iota was toen hij fele jaren cheleten aan Atlantic stuteerte.’


  ‘Wie is dat, die de Camara?’


  ‘Hep jij tat nooit geweten? Nou seg, sommiche fan jullie ontwikkelte Aartmensen kennen selfs jullie eichen cheskiedenis niet! Hij was een fan te krote ruimtepioniers, te stikter fan te Fiachens, Interplanetarias, en te eerste Aartmens tie op Osiris lantte.’


  ‘O. Weer zo’n Braziloos he?’


  ‘Ja. Get was te Camara, tie te false tanten fan onse Hooftinspecteur Ficèsaqha fan Osiris mee naar Aarte terugnam en se aan Atlantic skonk toen se chem een eretoktoraat aanpoten. Foor ik pij een wetstrijt get chejuik leit, ka ik naar get museum en staar naar tie tanten. Gun chefoelsassociaties inspireren me. Ik pen geel chefoelich wat senhor te Camara petreft, goewel sommichen fan ons tenken tat gij tie tanten en noch meer tinchen chestolen heeft toen gij onse planeet ferliet.’


  Op de eerste ontgroeningsbijeenkomst hurkte Hithafea bescheiden tussen zijn medegroenen, die naar hem keken met blijken van afkeer of angst. Toen de plichten van de aanstaande leden aan hen uiteengezet waren, besloten Fitzgerald en een paar van de andere broeders een beetje lol te trappen van het sadistische soort dat met ontgroeningen gepaard gaat.


  Ze haalden een paar platte houten dingen te voorschijn, net zoiets als pingpongrackets maar dan zwaarder, en vuurden wat onzinnige vragen op de eerstejaars af. Wie niet vlot


  antwoordde, kreeg slaag omdat hij dom was, en wie wel vlot antwoordde, kreeg slaag omdat hij brutaal was.


  Zo nu en dan zei Hithafea: ‘Wil niemant mij slaan?’


  ‘Waarom, monster?’ vroeg Fitzgerald. ‘Wil je dat soms zo graag?’


  ‘Natuurlijk! Tat goort pij get kroen sijn. Get sou mijn gart preken als ik niet net so cheslachen wert als te anteren.’


  De ouderejaars keken elkaar verbijsterd aan. Broeder Brown wees op Hithafea’s gestroomlijnde voorhoofd en vroeg:


  ‘Hoe kan dat nou verdomme? Ik bedoel, waar is zijn.... eh ... ik bedoel, waar moeten we hem raken?’


  ‘Och, waar ook maar!’ zei Hithafea.


  Broeder Brown, die kennelijk niet zo blij was met de hele zaak, haalde uit met zijn houten plak en sloeg op Hithafea’s geschubde bil. Hij sloeg nog eens en nog eens, tot Hithafea zei:


  ‘Ik foei get niet eens. Weet je seker tat je get me niet opsettelijk makkelijk maakt? Get sou mijn chefoelens kwetsen als tat so was.’


  Brown schudde zijn hoofd. ‘Je kunt net zo goed een olifant schieten met een erwteblazer. Probeer jij het eens, John.’


  Fitzgerald zwaaide met zijn kolossale arm en gaf Hithafea zo’n klap met de houten plank dat ie brak. Hij wreef met een pijnlijk gezicht zijn hand, keek de andere ouderejaars aan en zei:


  ‘We zullen er dan maar van uit moeten gaan dat je echt geslagen bent, Hithafea. Laten we ter zake komen.’


  De andere groenen grijnsden, kennelijk blij dat ze aan verdere ranselpartijen ontkwamen. Doordat de ouderejaars het gevoel hadden dat ze een beetje belachelijk gemaakt waren, scheen de lol van het slaan er voorlopig af te zijn. Streng gaven ze de groenen bevel de volgende avond voor het Thanksgivingsbal in het clubhuis te komen om te bedienen en ander werk in de eetzaal te doen. Bovendien kregen ze te horen dat ze op de eerstkomende groenenbijeenkomst, de volgende week, elk drie katten mee moesten brengen.


  Hithafea kwam als gewoonlijk al en uur te vroeg opdagen om zijn werk op het dansfeest te doen; uit respect voor het officiële karakter van de feestelijkheid had hij een zwarte stropdas om zijn geschubde nek gebonden. John Fitzgerald bracht natuurlijk Alice Holm mee, terwijl Herbert Lengyel als vrijgezel kwam en onrustig rondliep; met een air van verveelde superioriteit probeerde hij het feit te maskeren dat hij haar het liefst zelf meegebracht had.


  Toen Hithafea met een dienblad vol verfrissingen binnen kwam stappen, gaven sommigen van de meisjes, die niet aan Atlantic studeerden en hem dus nog nooit gezien hadden, een gil. Alice bedwong haar aanvankelijke weerzin en zei: ‘Dans je, Hithafea?’


  Hithafea zei: ‘Gelaas, juffrouw Golm, ik sou niet kunnen!’


  ‘O, maar ik wed dat je goddelijk kunt dansen!’


  ‘Tat is get niet. Thuis op Osiris foer ik te fruktpaargeitstans tegen te pesten uit. Maar kijk eens naar mijn staart! Ik pen pang tat ik te gele floer foor mij alleen notich sou geppen. U gept cheen itee wat een last so’n staart is in een werelt waar te wesens er gewoonlijk cheen geppen. Ietere keer als ik toot een traaiteur propeer te gaan ..


  ‘Laten we gaan dansen, Alice,’ zei Fitzgerald kortaf. ‘En jij, monster, aan je werk!’


  Alice zei: ‘Kom nou, John, ik geloof dat je jaloers bent op die arme Hithafea! Ik vond hem erg lief!’


  ‘Ik jaloers op een glibberig reptiel? Ha!’ hoonde Fitzgerald terwijl ze wegwervelden op de gymnastische maten van de Zoeloe.


  De volgende groenenvergadering steeg er een enorm gemiauw op toen de groenen met ieder drie katten verschenen, waarvoor ze stegen, huizen van vrienden en het gemeentelijk asiel afgestroopt hadden. Broeder Brown vroeg: ‘Waar blijft Hithafea? Het monster komt gewoonlijk niet te laat...’


  De bel ging. Toen een van de groenen opendeed, keek hij naar buiten, en sprong toen even vlug terug als een verschrikt hert, zij het dan misschien niet zo bevallig, waarbij hij een kikvorsachtig geluid ergens diep in zijn keel liet horen. Op de drempel stond Hithafea met een volwassen leeuwin aan de lijn. De katten renden als razenden naar andere delen van het clubhuis of klommen in gordijnen en op schoorsteenmantels. De ouderejaars keken alsof ze het liefst het voorbeeld van de katten gevolgd hadden, als ze maar niet bang geweest waren hun gezicht tegenover de groenen te verliezen.


  ‘Koetenafont,’ zei Hithafea. ‘Tit is Tootsie. Ik hep gaar cheguurt. Ik tacht tat als ik één kat meeprakt tie kroot chenoek was, tat wel chelijk sou staan aan te trie tie ik mee moest prenchen. Se pefalt jullie tok seker wel?’


  ‘Een type,’ zei Fitzgerald. ‘Niet alleen een monster, maar een type.’


  ‘Wort ik nu cheslaachen?’ vroeg Hithafea hoopvol.


  ‘Jou slaan,’ zei Fitzgerald, ‘is net zoiets als een rinoceros slaan met een vliegenmepper.’ En hij wijdde zich met een beetje extra energie aan de zitvlakken van de andere groenen.


  Toen de groenenbijeenkomst afgelopen was, gingen de ouderejaars in conferentie. Broeder Broderick zei: ‘Ik geloof dat we ze voor de volgende keer een wat originelere opdracht moeten geven. Vooral die Hithafea. Als we hem eens opdroegen een ... aha ... wat zou je denken van dat kunstgebit van die knaap - die keizer of wat hij ook geweest mag zijn van Osiris, dat in het museum ligt?’


  Hithafea vroeg: ‘Petoelt u te tanten fan onse krote Gooftinspecteur, Ficèsaqha?’


  ‘Ja, inspecteur Vis... nou ja, spreek jij het maar uit, maar die bedoel ik.’


  ‘Tat sal een krote eer sijn,’ zei Hithafea. ‘Maar foor we kaan, mijngeer Fitzcherald, mach ik u misskien efen alleen spreken?’


  Fitzgerald fronste zijn voorhoofd en zei: ‘Goed, monster, maar schiet een beetje op. Ik heb een afspraakje.’ Hij volgde de Sha’akhfa naar buiten en de andere ouderejaars hoorden dat Hithafea hem in de gang iets in zijn oor fluisterde.


  Toen stak Hithafea zijn hoofd door de deuropening en zei: ‘Mijngeer Lengyel, mak ik u nu efen spreken?’ En hetzelfde gebeurde met Lengyel.


  De andere ouderejaars luisterden niet naar het gesprek tussen Lengyel en Hithafea, omdat ze meer belangstelling hadden voor wat er in de salon gebeurde. John Fitzgerald kwam eraan, heel chic opgedirkt in zijn beste kleren, en op dat moment viel de leeuwin hem aan en probeerde met hem te worstelen. Hoe harder hij zijn best deed om weg te komen des te heviger worstelde ze. Tenslotte gaf hij het maar op en ging op zijn rug liggen, terwijl Tootsie op zijn borst ging zitten en zijn gezicht begon te likken. Als een leeuw je gezicht likt is dat zoiets als wanneer iemand er met grof schuurpapier overheen gaat, dus tegen dat Hithafea weer in de kamer kwam en zijn troeteldiertje weghaalde, zag Fitzgerald er nogal gehavend uit.


  ‘Get spijt me geel erk,’ zei hij. ‘Se is wat speels.’


  De nacht voor de volgende groenenbijeenkomst slopen er schimmen tussen de heesters rondom het museum. De voordeur ging open en een schim kwam naar buiten, onmiskenbaar die van een grote, breedgeschouderde man. De schim keek om zich heen, keek toen achterom naar de duisternis waar hij uit gekomen was. Geluiden kwamen uit de duisternis. De schim stapte snel de stoep af en fluisterde: ‘Hier!’


  Een andere schim dook uit de heesters op; niet die van een mens, maar meer iets uit het Mesozoïcum. De menselijke schim gooide de reptieleschim een pakje toe juist op het moment waarop de nachtwaker van het museum in de deuropening verscheen en riep:


  ‘Hédaar, jij!’


  De menselijke schim holde er als de wind vandoor, terwijl de reptieleschim in de struiken verdween. De nachtwaker riep nogeens, blies toen op een politiefluitje en holde achter de menselijke schim aan, maar na een tijdje gaf hij het hijgend op. De prooi was verdwenen.


  ‘Wel godverdomme,’ mompelde de nachtwaker. ‘Ik zal de smerissen er achteraan moeten sturen. Laat eens kijken, wie is er laat in de middag, vlak voor sluitingstijd nog binnengekomen? Dat kleine meisje dat er als een Italiaanse uitziet, en die professor met dat rode haar, en die lange knaap, zo’n soort voetballer..


  Frank Hodiak zag dat zijn kamergenoot zijn weinige eenvoudige bezittingen aan het pakken was en vroeg:


  ‘Waar ga je naar toe?’


  ‘Ik maak me klaar om wek te kaan foor te Kerstfakantie,’ zei Hithafea. ‘Ik hep ferlof om een paar taachen eerter tan te rest wek te kaan.’ Hij sloot met een klik zijn koffertje en zei: ‘Tak Frank. Fijn met je kennischemaakt te geppen.’


  ‘Dag? Ga je nu dan al?’


  ‘Ja.’


  ‘Je praat alsof je niet meer terugkomt!’


  ‘Misskien. Op een tak. Sahacikhtasèf, soals we op Osiris sechen.’


  Hodiak zei: ‘Zeg, wat is dat voor raar pakje dat je daar in je koffer...’


  Maar voor hij uitgesproken was, was Hithafea al vertrokken.


  Toen de volgende groenenbijeenkomst bijeengeroepen was, was Hithafea, tot nog toe de opvallende uitslover onder de groenen, afwezig. Ze belden het studentenhuis en kregen Frank Hodiak aan de lijn, die zei dat Hithafea er een uur of wat geleden vandoor gegaan was.


  Nog iets merkwaardigs was dat John Fitzgerald met een verband om zijn rechterpols liep. Toen de ouderejaars hem vroegen waarom, zei hij:


  ‘Verdomd als ik het weet. Ik merkte gewoon in mijn kamer ineens dat ik een snee in mijn pols had, en ik heb geen idee hoe die daar gekomen is.’


  De bijeenkomst was al een tijdje aan de gang en de houten plakken kletsten alweer op de zitvlakken van de groenen neer toen de bel ging. Twee mannen kwamen binnen: een van de campussmerissen en een gewone agent van de gemeentepolitie.


  De eerste zei: ‘Is John Fitzgerald hier?’


  ‘Ja,’ zei Fitzgerald. ‘Dat ben ik.’


  ‘Pak je hoed en jas en kom mee.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘We willen je een paar vragen stellen over de verdwijning van een voorwerp uit het museum.’


  ‘Daar weet ik niks van. Lazer op en ga je papieren halen.’


  Dat was natuurlijk helemaal verkeerd, want de gemeente-politieagent haalde een dichtbedrukt papier te voorschijn en zei: ‘Goed dan, hier is een bevel tot inhechtenisneming. Je bent erbij. Kom.. en hij pakte Fitzgerald bij zijn arm.


  Fitzgerald rukte zich los met een zwaai van zijn arm die, pats, op het gezicht van de politieagent terechtkwam zodat die op zijn rug viel en zo, een beetje kronkelend en kreunend, bleef liggen. De andere ouderejaars werden opgewonden, pakten beide smerissen beet en gooiden ze door de voordeur naar buiten en zo holderdebolder de stenen trap van het clubhuis af. Toen keerden ze weer terug naar hun ontgroening.


  Binnen vijf minuten stopten vier radiopatrouillewagens voor het clubhuis en wel een stuk of twaalf smerissen stormden naar binnen.


  De ouderejaars, enkele minuten eerder nog zo oorlogszuchtig, maakten dat ze weg kwamen toen ze de knuppels en de ploertendoders zagen. Handen strekten zich uit donkerblauwe mouwen uit naar Fitzgerald. Hij raakte nog een smeris en sloeg hem neer, en toen klemden de handen zich om al zijn ledematen en hielden hem stevig vast. Toen hij nog tegen bleef spartelen, sloeg een politieman hem met een ploertendoder op zijn hoofd; toen hield hij op.


  Toen hij, op weg naar het politiebureau, weer bijkwam en wat gekalmeerd was, vroeg hij: ‘Wat is dat toch allemaal verdomme? Ik heb nog nooit in mijn leven iets uit een museum gestolen!’


  ‘O jawel,’ zei een van de smerissen. ‘Het was het kunstgebit van een van die wezens van een andere planeet. O’Riley noemen ze het geloof ik. En ze hebben je omstreeks sluitingstijd het museum binnen zien gaan, en je hebt over de hele glazen vitrine je vingerafdrukken achtergelaten toen je hem forceerde. Reken maar dat we je er deze keer niet makkelijk af zullen laten komen, makker! Verdomde studenten, denken altijd maar dat ze iets meer zijn dan andere mensen ...’


  De volgende dag kreeg Herbert Lengyel een brief:


  



  Beste Herb,


  Wanneer je dit leest, ben ik al op weg naar Osiris, met de tanden van hoofdinspecteur Ficèsaqha, een van onze grootste helden. Het is me gelukt een hut te krijgen op een schip dat naar Pluto vertrekt, vanwaar ik op een interstellair lijnschip van Osiris naar ons eigen stelsel verder zal reizen.


  Toen Fitzgerald mij voorstelde de tanden te stelen, kon ik geen weerstand bieden aan de verleiding dat oorspronkelijk door De Camara gestolen relikwie weer in bezit te nemen. Omdat ik geen ervaren inbreker ben, heb ik Fitzgerald onder hypnose gebracht zodat hij het voor me deed. Op die manier had ik drie vliegen in één klap, zoals jullie aardmensen zeggen. Ik kreeg de tanden; ik zette Fitzgerald zijn beledigingen betaald; en ik heb hem in moeilijkheden gebracht zodat jij vrij spel hebt met juffrouw Holm.


  Ik vertel je dit opdat je kunt voorkomen dat hij weggejaagd wordt, want zo’n strenge straf verdient hij toch geloof ik niet. Ik heb jou ook de Osirische hypnose laten ondergaan om enkele van je remmingen weg te nemen, zodat jij in staat zult zijn om jouw deel van het plan af te handelen.


  Het spijt me dat ik mijn cursus aan Atlantic niet af gemaakt heb en niet definitief als lid van Iota Gamma O micron ingewijd ben. Maar mijn volk zal me voor deze daad eren, want wij hebben bewondering voor verfijnde gevoelens.


  Met broederlijke groet,


  Hithafea


  



  Lengyel legde de brief weg en bekeek zich in de spiegel. Nu begreep hij waarom hij zich de afgelopen uren zo licht, zo vermetel en zo zelfverzekerd gevoeld had. Helemaal niet zijn oude ik. Hij grijnsde, borstelde zijn haar naar achteren en liep naar de huistelefoon om Alice te bellen.


  ‘So, geren,’ zei Hithafea, ‘nu begrijpt u seker wel waarom ik besloten heb uw ofereenkomst te ontertekenen zoals gij is. Misskien sal ik kritiek te ferturen krijchen omtat ik te flot aan uw eisen toechechefen hep. Maar siet u, ik gep erchens een swak plekje foor uw planeet. Ik pen al op feel planeten cheweest, en nerchens pen ik so ontfanchen en hep ik me so thuis chefoelt als fele jaren cheleten in de Iota Kamma Omikronferenichink.’


  De ambassadeur begon zijn papieren bijeen te pakken. ‘Gept u een memorantum fan tese fergaterink, om er mijn initialen onter te setten? Koet.’ Hithafea tekende, waarbij hij zijn klauw als pen gebruikte. Tan kan folchente week seker wel te officiële ontertekenink plaatsfinten? Met camera’s en toespraken? Als u nok eens een monument op wilt rikten foor te stikters fan te Interplanetaire Raat, tan kunt u tat misskien foor mijngeer Gertbert Lengyel toen.’ Evans zei: ‘Mijnheer, ik heb gehoord dat u Osiriërs van onze aardse sterke dranken houden. Hebt u zin om even mee naar beneden te gaan naar de Federatiebar..


  ‘Get spijt me, tese keer niet. Folchente keer kraak ja. Nu moet ik een fliektuik galen naar Baltimore.’


  ‘Wat gaat u daar doen?’ vroeg Chagas.


  ‘Tja, de universiteit van Atlantic cheeft me een eretoctoraat. Goe ik so’n rare goet met linten op mijn gooft moet laten palanceren weet ik nok niet. Maar tat was ook nok een reten waarom ik in uw foorwaarten toestem. Siet u, wij sijn een chefoelik ras. Wat is er toch met mijngeer Woe? Gij lijkt wel siek.’


  Chagas zei: ‘Hij ziet zijn filosofie die hij een leven lang gekoesterd heeft in elkaar storten, dat is alles. Kom, we brengen u naar uw vliegtuig.’


  Terwijl Woe zich herstelde en tegelijk met de anderen opstond, grijnsde Evans hem grimmig toe en zei:


  ‘Nadat we de ambassadeur weggebracht hebben, moest ik er maar een champagnecocktail van maken, geloof ik!’


  Anno 2104-2128

  Zomerkleren


  Cato Chapman en Celia Zorn, het model, wachtten op het vertrek van het maanschip van ruimtehaven Mohave. Chapman, een kwieke jongeman die sommige mensen weleens aan een gestreepte eekhoorn deed denken, zei tegen zijn jonge neef Mahoney: ‘Als je genoeg tijd van je kostbare verf af kunt nemen, Ed, let dan een beetje op juffrouw Nettie. Ik voel er niets voor over tweeëntwintig jaar terug te komen en dan te merken dat ze ons helemaal vergeten is.’


  ‘Jazeker,’ zei Mahoney. ‘Ik mag die oude dame wel. Ze koopt onze verf. Lastige klant anders, niet?’


  Celia Zorn zei: ‘Ik geloof dat “geducht” het beste woord is. Maar pas op dat ze zich niet een of ander volmaakt absurd idee in haar hoofd haalt en failliet gaat.’


  ‘Zoals zomerkleren verkopen aan wezens die helemaal geen kleren dragen en ze ook niet nodig hebben?’ zei Mahoney. ‘Nou ja, als ze nog gekkere ideeën krijgt...’


  Chapman gaf zijn neef een harde, maar vriendelijk bedoelde stomp tegen zijn arm. ‘Helemaal niet gek, Ed. De Osiriërs voelen wel wat voor buitenissigheden en mode, en zij zijn de enige beschaafde buitenaardse wezens die een echt kapitalistisch stelsel hebben; zelfs nog minder gesocialiseerd dan dat van de Verenigde Staten.’


  Mahoney vroeg: ‘Wat moet ik doen als ze helemaal maf wordt?’


  ‘Weet ik veel,’ zei Chapman, ‘maar ik zou het wel beroerd vinden om bij mijn terugkomst te merken dat er helemaal geen Greenfarb van Hollywood meer...’


  ‘Alle passagiers! Todos passageiros!’ bulderde de luidspreker.


  Chapman en juffrouw Zorn gaven Mahoney een hand en gingen de roltrap op. Mahoney riep hen achterna: ‘Gedraag je fatsoenlijk, jullie! Of als je niet kunt...’


  Chapman dacht dat, als hij al van plan was zich te misdragen, hij daar toch zeker geen meisje voor uit zou kiezen dat vijf centimeter langer was dan hij. Maar hij wachtte zich er wel voor dat te zeggen, want hij bleef liever op vriendschappelijke voet met Celia, ook al oefende ze geen enkele aantrekkingskracht uit op de romantische zijde van zijn aard.


  Zeven uur later landden ze op het maanstation Tycho om de gebruikelijke strijd met de bureaucratie te voeren alvorens ze aan boord konden gaan van de Camões met bestemming Osiris, ofwel Procyon XIV. De passagiersfiscal vroeg:


  ‘Hebt u een slaapplaats gereserveerd voor uw koffer, senhor?’


  ‘Zo is het,’ zei Chapman.


  ‘Dat begrijp ik niet. Bevat die koffer soms een levend wezen?’


  ‘Helemaal niet. Het is mijn monsterkoffer.’


  ‘Wat voor monsters?’


  ‘Kleren. Ik ben de vertegenwoordiger van Greenfarb van Hollywood, in zomerkleren, en juffrouw Greenfarb staat erop dat ik met die verdomde koffer slaap tot ik mijn zaken gedaan heb.’


  De fiscal haalde zijn schouders op. ‘Het gaat mij natuurlijk niet aan, als uw werkgeefster een paar duizend dollar extra wil betalen. Er is nog een passagier aan boord van de Camões met net zo’n monsterkoffer als de uwe; hij handelt ook in kleren. Neem me niet kwalijk ...’


  Chapman, die zag dat de volgende passagier in de rij blijken van ongeduld begon te vertonen, liep naar de ticketsen paspoortencontrole.


  ‘Zijn de jouwe in orde?’ vroeg hij Celia.


  ‘Ja. Vond je die ticket-employé niet gewoonweg goddelijk, Cato? Ik ben dol op die lange, donkere, Latijnse types.’ ‘Hou je gedachten liever bij de zaken,’ bromde Chapman. Omdat hij klein en rossig was, kwetsten haar opmerkingen zijn eigenliefde. Bovendien wist hij genoeg van haar zwakheden af om zich ongerust te maken als ze op die manier begon te praten. Hij voegde er nog aan toe:


  ‘We schijnen een concurrent aan boord te hebben.’


  ‘Wat? O wat afgrijselijk! Wie is het?’


  ‘Weet ik nog niet, maar de fiscal zei dat er nog een knaap met een koffer vol kleren is.’


  ‘O.’ Celia’s gezicht was ineens één en al treurigheid. ‘Een van de grote Parijse haute coutu ...’


  ‘St! Dat zullen we gauw genoeg te weten komen. Hij is het in elk geval niet.’ Chapman bewoog zijn hoofd met een rukje in de richting van een Osiriër die op vogelachtige benen langsstapte met een koffer. De Osiriër (of Sha’akhfa, zoals de juiste naam is) had wel iets van een twee meter tien hoge dinosauriër: een van die kleintjes die op hun achterpoten lopen met een staart naar achteren om het evenwicht te bewaren. De schubbige huid van het wezen was verfraaid met een ingewikkeld, in vele kleuren beschilderd patroon.


  ‘Neemt u mij alstuplieft niet kwalijk,’ zei dat wezen met een nauwelijks verstaanbaar accent, ‘maar wat is te juiste maan tijt?’


  Chapman vertelde het de Osiriër (een mannelijk exemplaar aan zijn halskwab te zien), die zijn polshorloge gelijk zette en vroeg: ‘Kaat u ook met te Camões?'


  ‘Ja,’ zei Chapman.


  ‘Ik ook. Mak ik me foorsstellen. Ik pen sakenman-tweete catekorie Fiasakhe.’


  Chapman stelde zichzelf en het model voor en vroeg: ‘Waarom wacht u eigenlijk niet op een Osirisch schip, mijnheer Fiasakhe?’


  ‘Tat sou ik wel willen, mijngeer, maar een urchente pootskap fan thuis ... Ik pen met die culturele missie chekomen, siet u, tie te wek moet pereiten foor te export fan te ontwerpen fan Osirische kunstnijfergeit...’


  Celia zei: ‘Dan zult u onze schepen wel verschrikkelijk oncomfortabel vinden.’


  ‘Nou en of! Ik stoot altijt mijn gooft techen teurposten, of mijn staart komt in teuren klem te sitten! Maar ak ...’ Het wezen speelde het klaar zijn nauwelijks noemenswaardige schouders op te halen.


  De steward bracht Chapman naar zijn hut en vroeg: ‘Waar zullen we die koffer zetten waar u een passagiersticket voor hebt, senhor?’


  ‘Middelste kooi,’ zei Chapman, terwijl hij de gedrukte passagierslijst van de minuscule toilettafel oppakte. Hij las:


  Barros, M. C., Rio de Janeiro.


  Bergerat, J.-J. M., Parijs.


  Chapman, C. H., Hollywood.


  Chisholm, W. J., Minneapolis.


  Fiasakhe, 3*, Cefef Aqh, Osiris.


  Kamimura, A., Kobe.


  Kichik*, Dzidziga, Thoth.


  Mpande, S., Molopololo, Beetsjoeanaland.


  Ppopwitsj, I. L, Sofia.


  Savinkov, A. P., Parijs.


  Sz, T.-E., Tientsin.


  Varga, M. Szolnok, Hongarije.


  Zorn, C. E., Hollywood.


  Een voetnoot vermeldde dat de namen die van sterretjes voorzien waren bij buitenaardse wezens hoorden ...


  ‘Cato!’ riep Celia’s stem buiten.


  ‘Kom erin, Cee.’


  Het lange meisje kwam binnen. ‘Ik deel mijn hut met Senhora Barros en Anya Savinkov. Anya is een mannequin voor Tomaselli van Parijs!’


  ‘O,’ zei Chapman. ‘Zei ze ook wie haar baas was?’


  ‘Nee, ik heb haar nog maar pas ontmoet. Ze is die roodharige.’


  ‘Hm. Dan zal die Bergerat onze concurrent wel zijn. Ik geloof dat ik me die knaap wel kan herinneren: de vertegenwoordiger van Tomaselli drie jaar geleden op de jaarbeurs van New York. Een lang, donker type, dat soort waar jij van kwijlt...’


  ‘Dat doe ik niet! Hoe durf je ...’


  ‘Goed hoor, ik heb niets gezegd. Een hele gladde jongen, als ik me goed herinner; heeft een paar slimme streken uitgehaald met de grote warenhuizen in New York.’


  Ze keek de lijst door. ‘Fiasakhe kennen we al. Die Kichik zal wel een buitenaards wezen van Thoth zijn. Hoe zien ze eruit?’


  ‘Aapratten worden ze weleens genoemd; ongeveer een meter lang, met aan elke hand zeven vingers.’


  ‘Wat ontzettend afgrijselijk!’


  ‘Ze doen geen kwaad.’


  De deur ging weer open en de steward leidde een neger binnen die S. Mpande bleek te zijn. Nadat ze zich aan elkaar voorgesteld hadden, zei Chapman: ‘Als u mij de bovenste kooi eens gaf, mijnheer Mpande? Ik ben in betere conditie om erin te klimmen.’


  Mpande klopte op zijn buik en grinnikte. ‘Mij best hoor, ouwe jongen.’


  ‘Tot straks, Cee,’ zei Chapman.


  Na de eerste paar uren van hoge versnelde zwaartekracht die op de start volgden, stond Chapman op van zijn kooi en verliet de hut om op onderzoek te gaan. Aan de overkant van de smalle, in een gebogen lijn lopende gang, een klein eindje om de neus van het schip heen, was een deur waarachter, volgens het opschrift in het Braziliaans-Portugees van de ruimtevaart, de zware bagage van de passagiers opgeborgen was. De deur was afgesloten met een eenvoudig cilinderslot.


  Toen Chapman de gang in de andere richting afliep, kwam hij bij de minuscule kajuit met zijn twee kleine tafeltjes. Aan een van die tafeltjes was al een partijtje zonnetje aan de gang, gespeeld door drie menselijke passagiers en de Thothiër, wiens talrijke vingers de kaarten met onheilspellende behendigheid opgooiden.


  Een lange, donkere man maakte zich uit het gezelschap los, kwam op hem toe en strekte een met een grote, opzichtige ring verfraaide hand uit.


  ‘Allo, mijnhier Shapman! U kent mij toch zeker nog wel van de Jaarbeurs in New York?’


  ‘Hee, dag, Jean-Jacques,’ zei Chapman. ‘Op weg naar Osiris om zaken te doen?’


  ‘Ach ja, wie weet. Ik heb zo’n idee dat jij en ik hetzelfde op het oog hebben.’


  ‘Soms een collectie zomerkleren?’


  ‘Pour le sport, zo is het. ‘Grappig, niet? Wat is dat toch, dat je je monsterkoffer in je hut houdt?’


  Chapman grinnikte. ‘Ik had zo’n idee dat er weleens zo’n gewiekste jongen als jij in de buurt zou kunnen zijn, dus ...’ ‘Ik snap het al, ha-ha. Nou, ik voor mij geloof dat de sloten van kapitein Almeida eventuele ongewenste figuren wel buiten zullen houden. En ik kan me wel iets leukers voorstellen dan een koffer om in mijn hut te houden.’


  ‘Dat zal zeker wel,’ zei Chapman. ‘Maar aangezien er maar drie vrouwen aan boord zijn ..


  ‘Exactement. Wanneer het aantal niet even is, zijn de gevolgen soms hoogst amusant. Of je zou Kichik mee moeten tellen, die noch het een, noch het ander is.’


  ‘Allebei,’ piepte de Thothiër. ‘Zijn jullie niet jaloers op me? Drie schoppen.’


  Door het gebrek aan ruimte viel het niet mee Celia onder vier ogen te spreken. Hij maakte kennis met de andere passagiers, waaronder Bergerats wulpse, roodharige mannequin die wel een aardige, eerlijke meid leek. En ze torende tenminste niet boven hem uit zoals Celia.


  Doordat Mpande een enthousiast liefhebber van zonnetje bleek te zijn, kreeg Chapman tenslotte toch nog de kans een ogenblikje met zijn mannequin alleen in zijn hut te zijn. Hij zei: ‘Ik ga eens een kijkje nemen in die koffer van Bergerat.’


  ‘Hoe dan, als hij afgesloten is?’


  ‘Wist je niet dat ik weleens bij een slotenmaker gewerkt heb?’


  ‘Moet je horen, Cato, begin daar nu niet meer mee. Je weet toch nog wel wat er in dat geval van die Argentijnse polospeler met je gebeurd is ...’


  ‘Laat dat maar aan mij over! Ik zei toch niet dat ik iets met zijn koffer ging doen, wel?’


  ‘Nee, maar ik ken je ...’


  ‘En ik ken Jean-Jacques; de enige manier om die doerak te behandelen is te zorgen dat je de eerste klap uitdeelt.’


  ‘Ik vind hem ontzettend aardig!’


  ‘Ha ha. Dat zul je nog wel zien.’


  Chapman liep de gang weer af en onderwierp de deur van de bagageruimte aan een onderzoek. Toen nam hij er zijn gemak van tot hij door een gelukkig toeval met Zuloaga kennis maakte, de hoofdmecanicien van de Camöes.


  ‘Mag ik eens een beetje rondneuzen?’ vroeg hij nadat ze de nodige beleefdheden uitgewisseld hadden.


  ‘Het spijt me heel erg, maar volgens voorschrift van Viagens Interplanetarias is het de passagiers streng verboden in de energiecompartimenten te komen.’


  ‘En de machinewerkplaats? Daar kan ik toch geen kwaad?’


  Zuloaga stak vermanend zijn wijsvinger op. ‘O jullie Americanos do Norte, jullie willen allemaal vette handen krijgen zodra je aan boord komt. Dat geeft jullie zeker een gevoel van mannelijkheid, niet? Maar vooruit, ik zal u onze kleine werkplaats laten zien.’


  In de werkplaats probeerde Chapman aan te pappen met hoofdmachinist Gustafson. Zuloaga liet hen maar scharrelen met de gereedschappen. Toen Chapman een kwartier later vertrok, nam hij een homp bijenwas en een eind draad mee, die hij zonder dat iemand het gemerkt had in zijn zakken had gestopt.


  Toen hij er zeker van was dat er niemand door de gang kwam, maakte Chapman een afdruk van de dwarsdoorsnede van het gleufje van het slot op de deur van de bagageruimte, en stak zijn eindje draad in het gleufje tot hij wist hoe diep het was.


  Naarmate de tijd verstreek, namen sommige passagiers pillen voor een korte trance in, terwijl anderen doorgingen met zonnetje spelen. Fiasakhe, wiens klauwen niet geschikt waren om speelkaarten vast te houden, zat ineengedoken in een hoekje van de kajuit met zijn staart tegen de wand opgekruld een hele stapel slijmerige, sentimentele Aardse romannetjes door te lezen die hij meegebracht had.


  Nadat Chapman een redelijke tijd had laten verlopen, vond hij een voorwendsel om weer eens naar de machinewerkplaats te gaan. Hier wist hij van Gustafson een paar stukjes titaniummessing los te krijgen en begon die in de gewenste vorm te hameren en te vijlen. Gustafson bleek het onwaarschijnlijke verhaal dat ze voor Chapmans draagbare radio waren te geloven.


  De twee stukjes metaal namen tenslotte de vorm aan van een paar uiterst smalle cilinderslotsleutels, een zonder de gebruikelijke zaagtanduitsteeksels en de andere met maar één zo’n uitsteeksel. De beide sleutels hadden handgrepen die in tegengestelde richtingen wezen. ‘Om mijn germaniumkristallen bij te stellen,’ zei Chapman.


  ‘Dan moet je me toch ook eens laten zien hoe ik de mijne moet fiksen,’ zei Gustafson.


  ‘Natuurlijk. Dat zal ik graag doen.’


  De volgende stap van Chapman was, van de eettafel op te staan met de peperstrooier in zijn zak. Toen Mpande even niet in de hut was, gooide Chapman de inhoud van de peperstrooier in een gewone enveloppe over en stak die in zijn zak.


  Toen wachtte hij tot bijna alle passagiers sliepen en Mpande in de kajuit zonnetje zat te spelen. (In een ruimteschip waren altijd wel een paar individualisten die er de voorkeur aan gaven zich niet aan het willekeurige waak-en slaapschema van de meerderheid te houden.) Hij sloop de hut uit met de koperen dingetjes in zijn zakken en liep naar de bagageruimte. Nadat hij een nerveuze blik over zijn schouders geworpen had liet hij het gladde koperen staafje in het slot glijden en draaide het met een krachtige ruk om. Daarna stak hij het andere staafje met het uitspringende gedeelte in de overblijvende ruimte van het slot en bewoog het in en uit tot alle kleine splitpennetjes in het inwendige van het slot in geopende stand pakten. Klik! Chapman opende de deur.


  Nadat hij zich er eerst van verzekerd had dat hij zichzelf niet in zou sluiten, sloot hij de deur achter zich. Hij bevond zich nu in een totale duisternis, afgezien van de straal van zijn kleine zaklantaarn. De ruimte was zo volgepropt met bagage dat er niet veel plaats overbleef om zich te bewegen. Maar Chapman grijnsde toen hij in het licht van zijn zaklantaarn ineens het volle zicht op Bergerats reusachtige monsterkoffer kreeg. J.-J. M. B. - Tomaselli, Parijs, stond erop. Hij hoefde maar één koffer opzij te schuiven om erbij te komen.


  Hij grinnikte boosaardig bij de gedachte dat Monsieur Tomaselli, een beruchte krentenweger, niet bereid was geweest een paar duizend dollar meer te betalen om zijn monsters van een privé-bed te verzekeren; dat was fantastisch! Maar wat nu? De koffer had een combinatieslot: een Kleinwasser, waarvan de bijzonderheid was dat je het zowel moest sluiten als openen door de knop volgens een bepaalde cijfercombinatie te draaien. De bedoeling daarvan was, mensen ervan te weerhouden de combinatie in de koffer te sluiten.


  Maar zonder de combinatie had hij niet veel aan die wetenschap. Natuurlijk waren er nog de oude beproefde methodes van gluren, boren of opblazen. Maar zelfs de weinig snuggere Gustafson zou wantrouwig worden als hij een breekijzer of een boor probeerde te lenen, en van opblazen kon natuurlijk helemaal geen sprake zijn. Wat dan? Jammer dat hij geen hypnoscoop bij zich had om de combinatie uit Bergerat te gluren.


  Wat waren er verder nog voor mogelijkheden? De wulpse roodharige mannequin, Anya Savinkov, zou misschien wel plooibaar blijken te zijn. Hij had er trouwens toch al niets op tegen om met haar aan te pappen. In Hollywood kende hij weliswaar heel wat schoonheden, maar tegen de tijd dat hij terugkwam zouden die allemaal al matrones van middelbare leeftijd geworden zijn. Dat was de reden waarom alleen mensen als Celia en hijzelf, die geen nauwe familiebanden hadden, dergelijke uitstapjes maakten. In het subjectieve tijdsverloop van vijf maanden die hun reis duurde, zouden er op de planeten elf jaar voorbijgaan ...


  Hij draaide zich razendsnel om toen hij een geluid hoorde en knipte zijn licht uit. Buiten in de gang bewoog en ademde iemand. Toen ging de deur open en kwam er een arm door de opening om aan de binnenkant van het luchtdichte schot naar het lichtknopje te tasten.


  Chapman zag voldoende van een schouder en een gedeelte van een hoofd, die donker tegen de verlichte gang afstaken, om Jean-Jacques Bergerat te herkennen. Nog een seconde en het licht zou aangaan, en de koffers stonden te dicht opeengepakt om zich in zo korte tijd ertussen te kunnen verstoppen.


  Chapman stak zijn ene hand in het zakje van zijn jekker en haalde hem er met een vuist vol peper weer uit. Met de andere pakte hij, nadat hij zijn zaklantaarn opgeborgen had, de pols beet die naar het lichtknopje tastte. Hij gooide Bergerat de peper in zijn gezicht en gaf een harde ruk aan zijn pols, zodat de man helemaal in de bagageruimte getrokken werd. Chapman liet zijn slachtoffer los en glipte langs hem heen de deur uit, die hij achter zich dichtdeed juist toen de stilte verscheurd werd door de eerste van een hele reeks daverende niesbuien.


  Een half uur later bonsde een vuist op Chapmans deur. ‘Laat me erin, Cato! Er is me iets overkomen, iets zo uiterst merkwaardigs!’


  Chapman keek het vertrek rond en pakte de waterkaraf van zijn console aan de muur. Als de nood aan de man kwam, zou hij nog van pas kunnen komen.


  Maar Bergerat scheen met volkomen vriendschappelijke bedoelingen gekomen te zijn, hoewel hij een vuurrood gezicht en bloeddoorlopen ogen had. ‘Mijn vriend! Dit is toch werkelijk iets zo ongelofelijks! Ik loop door de gang en daar hoor ik een geluid uit de bagageruimte komen. Aha, zeg ik, wat is dat daar? Heeft soms iemand het op mijn mooie monsters gemunt? Ik duw tegen de deur. Atsjoe! Hij gaat open, hoewel hij toch altijd gesloten hoort te zijn behalve wanneer de steward of een van de officieren er zijn moeten. Ik steek mijn arm naar binnen om het licht aan te doen. En wat gebeurt er? Ik word vastgegrepen en naar binnen getrokken, en peper wordt in mijn gezicht gegooid. De indringer, hij stormt langs me heen en naar buiten. Gelukkig valt de deur van binnen niet in het slot, anders zou ik er nog zitten. Hatsjoe!’


  ‘Wie was het?’ vroeg Chapman.


  ‘Dat weet ik niet, zo snel was de fripon. Heel eventjes heb ik jou zelfs verdacht. Maar dat zou absurd zijn; de ene vertegenwoordiger van een grote couturière die zo’n streek uithaalt met een collega? Toen dacht ik dat onze vriend Fiasakhe misschien het fanatieke idee gekregen had dat het dragen van kleren een onbetamelijke gewoonte was, en daarom wilde voorkomen dat wij ze op zijn planeet in zouden voeren. Maar nee, ik weet wel zeker dat de hand die mijn arm vastpakte die van een man was, en niet van een Osiriër. Heb jij soms enig idee?’


  Onschuldig vroeg Chapman: ‘Je mannequin, mademoiselle Savinkov, is die wel te vertrouwen?’


  ‘Dat kleintje? Dat geloof ik wel, ja. Kom, laten we de ravages die tijd en tegenspoed aangericht hebben een beetje herstellen.’ Bergerat haalde een zilveren flacon te voorschijn; twee kleine kroesjes waren op de hals geschroefd. ‘Uitstekende cognac.’


  Chapman snoof wantrouwig aan zijn vingerhoedvol cognac en hield het in zijn hand tot Bergerat van de zijne dronk. Toen dronk Chapman ook.


  ‘Laten we de passagierslijst eens doorkijken,’ zei Bergerat. ‘Die madame Barros, zij is en route om naar haar man te gaan, dus ik denk dat zij wel koosjer is. Meneer William Chisholm: weet jij iets van hem af?’


  ‘Niet meer dan wat hij ons verteld heeft. Hij schijnt een soort professor te ...’


  Chapman, die op de rand van Mpande’s kooi zat, zwaaide heen en weer. Toen, voordat het zelfs maar tot hem doordrong wat er gebeurde, verloor hij het bewustzijn.


  Cato Chapman werd wakker met hoofdpijn en een vieze smaak in zijn mond. Voorzichtig bewoog hij zich een beetje, kreunde en ging toen rechtop zitten, met zijn hoofd in zijn handen.


  ‘Zo, gaat het weer een beetje, ouwe rakker?’ zei Mpande, die zijn hoofd uit de benedenkooi stak. ‘Ik kwam een paar uur geleden binnen en zag je op onze kooi liggen met je hele kloffie nog aan.’


  ‘Ik hou er het leven wel bij geloof ik, dank je,’ mompelde Chapman. Op zijn horloge zag hij dat het al bijna tijd was om te ontbijten.


  Hij stond op en schoor zich. Toen, zodra Mpande de hut uitgegaan was, was Chapman met een sprong bij zijn koffer. Hij constateerde dat die nog op slot zat en een ogenblik hoopte hij dat er niet mee geknoeid was. Maar toen hij hem open had, bleken de schitterende kleren die erin zaten vol gaten; andere waren gedeeltelijk opgelost tot een soort slijmerige substantie; weer andere waren nog heel maar totaal verkleurd.


  Hij vermande zich en drukte op de intercomknop in het luchtdichte schot. ‘Juffrouw Zorn graag. .. Celia, met Cato. Wil je direct even naar mijn hut komen?’


  Toen ze de troep zag, greep ze met beide handen naar haar hoofd en gromde: ‘Cato! Wat ontzettend afgrijselijk! Hoe is dat gebeurd?’


  Chapman tastte wat tussen de resten en haalde er een paar glassplinters uit te voorschijn. ‘Zie je die snee aan de buitenkant?’ Hij wees op een halfronde jaap die in het metaal van de koffer gesneden of gebrand was; de daardoor ontstane flap was eenvoudig opgelicht en weer omlaag geduwd.


  ‘Dat heeft Bergerat natuurlijk gedaan. Ik dacht al dat die ring van hem veel te groot was om alleen maar als sieraad te dienen. Het is een energiesnijder. Met die borrel heeft hij me - de hemel mag weten hoe - bewusteloos gekregen, toen heeft hij de koffer opengesneden en er een zuurbom in gestopt. Dat zijn van die vernuftige kleine dingetjes, die ze bij stakingen in schoonmaakbedrijven gebruiken. Ze hebben een plastic omhulsel, ongeveer zo groot als een ei, en daar zit een dun glazen buisje in met het zuur en een glijdend gewicht. Als je er eens hard mee op iets tikt, breekt het gewicht het glas stuk en het zuur lost het plastic op.’


  Terwijl ze de vernielde stalen bekeken, vertelde hij haar van zijn ontmoeting met Bergerat in de bagageruimte.


  Ze zei: ‘Hij wist dat jij het was, en besloot het je betaald te zetten.’


  ‘Waarvoor? Ik had die vervloekte koffer van hem niet eens aangeraakt...’


  ‘Nog niet, zul je bedoelen. Maar je hebt hem wel peper in zijn gezicht gegooid. Waarom was je niet zo verstandig hem met rust te laten in plaats van op die ontzettend bespottelijke amateuristische manier in te gaan breken?’


  ‘Wat bedoel je, verstandig? Wel verdomme, mens, ik heb hier de leiding en ik wens niet dat er tegen me geschreeuwd wordt...’


  ‘ Wie schreeuwt er tegen wie?’ lJij!’ schreeuwde hij.


  'lk schreeuw niet!’


  ‘Jij schreeuwt ook!’ Toen beheerste Chapman zich en begon te lachen. ‘Ik ook. Laten we nu geen ruzie maken; tenminste niet met elkaar.’


  ‘Maar wat moeten we doen? Er zit niets bruikbaars meer in behalve dat ene zwempak, en daar kunnen we geen modeshow mee geven.’


  ‘We zouden een fantastische modeshow kunnen geven,’ zei hij, ‘maar de Osiriërs zouden er wel niet veel waardering voor hebben.’


  ‘Er is zeker geen enkele manier om terug te gaan, niet, door op een ander schip over te stappen bijvoorbeeld?’


  ‘O nee, dat zeker niet. Te oordelen naar de snelheid waarmee we vliegen hebben we genoeg energie mee om naar... naar ...’


  Ze hielden allebei hun hoofd in hun handen. Eindelijk zei Celia Zorn: ‘Ik wist wel dat er niets goeds van komen zou als ik me door jou en juffrouw Nettie tot die krankzinnige tocht over liet halen. Zelfs als we lang genoeg in leven blijven om terug te komen, dan zal die ouwe feeks ons nog op straat gooien.’


  Chapman keek op. ‘We hebben nog één mogelijkheid.’ Hij haalde zijn portefeuille te voorschijn en stopte die in zijn mouw.


  ‘Cato! Ben je soms weer iets roekeloos van plan?’


  ‘Zul je wel zien. Trouwens, we hebben toch niets meer te verliezen?’


  In de kajuit had de eerste ploeg net ontbeten en maakte nu plaats voor de tweede. Chapman baande zich een weg naar Bergerat, zei: ‘Hier, jij...’, voegde daar nog verscheidene pittige scheldwoorden aan toe en gaf Bergerat een stomp op zijn neus.


  Onmiddellijk was de hele kajuit vol geschreeuw, tafelgerei en verwarring. Bergerat wist nog één mooie rechtse op Chapmans mond te plaatsen voor ze elkaar vastgrepen, vielen en worstelend door de nauwe ruimte tussen de twee tafeltjes rolden.


  ‘Hou hier onmiddellijk mee op!’ schreeuwde een autoritaire stem in het Brazilo-Portugees, en Chapman voelde dat iemand hem van zijn tegenstander aftrok. Kapitein Almeida brulde hem toe: ‘Ben je soms krankzinnig geworden, man? Wat heeft dit schandaal te betekenen?’


  ‘Dat misselijke kereltje,’ zei Chapman, terwijl het bloed langs zijn kin sijpelde, ‘maakt me bewusteloos met een bedwelmend drankje, rolt mijn zakken en stopt een zuurbom in mijn monsterkoffer om mijn collectie te vernielen, en u noemt het een schandaal als ik hem een klap op zijn smoel verkoop?’


  ‘Leugenaar!’ zei Bergerat. ‘Ik gaf hem een slok cognac en toen viel hij flauw. Kan ik het helpen dat hij niet tegen goede drank kan? Van zijn koffer weet ik niets af en zijn zakken heb ik ook nooit gerold. Laat me los, dan zal ik die goedkope bedrieger ...’


  ‘Kijk maar eens in zijn zakken,’ zei Chapman.


  Zuloaga ging met zijn handen over Bergerats lichaam en vond Chapmans portefeuille.


  ‘Ziet u wel?’ zei Chapman.


  ‘Maar... maar ik heb geen idee hoe die daar gekomen is,’ zei Bergerat. Hij moet hem er in gestopt hebben toen we aan het vechten waren ...’


  Maar Chapman had nu kennelijk al de sympathie van de officieren gewonnen. ‘Ik zal u mijn koffer laten zien,’ zei hij.


  Hij liet hen de resten van de stalen zien, terwijl Bergerat voortdurend zijn schuld bleef ontkennen. Inwendig grinnikend dacht Chapman dat hij nooit het misdrijf dat Bergerat wél begaan had had kunnen bewijzen als hij er niet eerst de autoriteiten van overtuigd had dat Bergerat een ander misdrijf had begaan dat hij niet begaan had.


  Bergerat zei: ‘Ik kwam de heer Chapman opzoeken omdat ik net een andere ontmoeting met hem had gehad in de bagageruimte.’ En hij ging verder met een verslag van zijn peperig avontuur.


  ‘Dat verzint hij,’ zei Chapman. ‘Hij moet wel iets zeggen, denk ik. Laten we maar eens naar die koffer van hem gaan kijken; misschien zit die wel vol met gestolen goederen.’


  Ze liepen de gang door, en de kapitein opende de deur van de bagageruimte. In een moment van paniek vroeg Chapman zich af of niemand op het idee zou komen Gustafson te vragen wat hij al die tijd in de machinewerkplaats uitgevoerd had. Maar niemand kwam op dat idee, en Bergerats koffer bleek onaangeroerd.


  ‘Maak open,’ zei de kapitein.


  Bergerat gehoorzaamde. Daarbinnen was een enorme hoeveelheid keurig opgehangen zomerkleren, hoofdzakelijk vrouwelijke: zonnetoiletjes, badpakken, tenniskleren en dat soort zaken. Niemand van de andere passagiers eiste ook maar één van die dingen als gestolen eigendom op.


  ‘Ziet u wel,’ zei Chapman. ‘Niemand heeft geprobeerd zijn koffer open te breken.’


  ‘Ik zie het,’ zei kapitein Almeida. Hij klapte de koffer dicht, draaide aan de knop en wendde zich tot Bergerat. ‘Jij, amigo, blijft onder arrest wegens geweldpleging, inbraak, diefstal en wat ik later er nog bij kan bedenken. Je blijft in compartiment K tot we aankomen, daarna zullen we een officiële klacht indienen. Breng hem weg.’


  Anya Savinkov protesteerde: ‘Maar... maar dat is helemaal fout; u zou hen dan toch op zijn minst allebei in de cel moeten stoppen. Wat zal er van mij worden? Ik ben zo ongelukkig ...’


  Chapman klopte haar op haar arm. ‘Dat komt wel goed, kleintje. Ik zorg wel voor je.’


  ‘He?’ zei Celia Zorn. ‘Pas op voor hem, Anya, als hij zo begint te praten ...’


  Chapman lachte hen toe en liep terug naar zijn hut, waar hij de binnenkant van zijn koffer goed schoonboende. Tijdens de volgende slaapperiode vergewiste hij zich ervan dat Mpande in de kajuit in een spelletje verdiept was, haalde zijn valse sleutels uit hun schuilplaats en ging de bagageruimte weer binnen. Kapitein Almeide, die speciale eigenschappen van het Kleinwasserslot niet kende, had de knop alleen maar omgedraaid, zodat Bergerats koffer niet echt op slot zat.


  Een half uur later waren alle vernielde zomerkleren van juffrouw Greenfarb naar de trunk van Bergerat overgebracht, terwijl de zomercollectie van monsieur Tomaselli comfortabel in Chapmans koffer in Chapmans hut rustte.


  Toen ontspande hij zich in de kajuit door Fiasakhe uit zijn sentimentele lectuur weg te rukken voor een spelletje schaak.


  Nadat de Camões geland was en alle passagiers door de paspoorten, gezondheids- en douanecontrole gegaan waren, zei Chapman: ‘Kom, meisjes, ik denk dat die vogels daar in de wachtkamer onze Osirische kapitalisten zijn.’


  ‘Wat hebben we daar aan?’ zei Celia klaaglijk. ‘We hebben helemaal geen voorraad en we kunnen geen ..


  ‘Laat dat maar aan mij over,’ zei Chapman. ‘O, eh Fiasakhe!’


  ‘Ja?’


  ‘Zou je misschien eventjes als tolk willen fungeren? Ik ken nog niet veel van jullie taal.’


  ‘Met kenoechen.’


  Ze liepen naar de kleine kudde dinosauriërs en Chapman zei tegen Fiasakhe: ‘Vraag eens of een van hen soms Thafahiya de gordijnenmaker is.’


  Na wat gesis in het Sha’akhfi, meldde Fiasakhe: ‘Tie krote taar iss get.’ Hij wees op een lange Osiriër wiens schubben met een wel bijzonder schitterend patroon van blauwe en gouden verf opgesierd waren. ‘Sekt tat gij te prief van juffrouw Kreenfarp chekrechen geeft. Findt get een koet itee. U ferkoopt gem te ontwerpen, sij maken te kleren. Natuurlijk sal gun antwoort pas na fele jaren op Aarte komen. Wilt u met gen meekaan naar gun kantoor, om te moteshow te fersorchen?’


  ‘Kom, meisjes,’ zei Chapman, en hij maakte aanstalten om zijn nieuwe compagnons te volgen. Door de glazen deuren zag hij een Osirische auto staan; een van wielen voorzien platform met leuningen maar zonder stoelen. Met die staarten zou een sedan niet praktisch zijn ...


  ‘Senhor Chapman!’ Dat was een van de functionarissen van de Viagens. ‘Een ogenblikje, por favor!'


  ‘Wat is er?’ vroeg Chapman, een beetje geërgerd.


  ‘U moet de aanklacht tegen de senhor Bergerat nog tekenen. Anders kunnen we hem niet berechten.’


  ‘Ik wil die aanklacht niet doorzetten;’ zei Chapman grootmoedig. ‘Met vier maanden in Compartiment K is hij wel genoeg gestraft.’


  ‘Maar dan moeten we hem vrijlaten!’


  ‘Goed, laat hem dan maar vrij.’


  De verzamelde Osiriërs sisten als een lekke ketel toen Celia en Anya in het ene kostuum na het andere voor hen defileerden. Chapman, wiens kennis van het Sha’akhfi nog maar heel mager was, las zijn verkooppraatje voor van een in fonetische symbolen geschreven tekst: ‘en hier, dames en heren, ziet u een kostuum om op de boulevard te gaan winkelen. Let op het uitstaan van de rok..'  Hij wist dat hij een verschrikkelijk accent had. want het Sha’akhfi had klanken die de menselijke stembanden eenvoudig niet voort konden brengen, en zo was het omgekeerd ook. Vanzelfsprekend vertelde hij hen niet dat ze naar de collectie van Tomaselli van Parijs stonden te kijken.


  Tot zijn voldoening zag hij dat de vrouwelijke Osiriërs de nodige druk op hun mannetjes uitoefenden om alles wat er te zien was voor hen te kopen. Toen de show afgelopen was, gingen de mannetjes in de rij staan om, zo snel als Chapman zijn prijzen maar noemde, de cheques te tekenen, waarbij ze hun klauwen als pennen gebruikten. Hoewel die prijzen fantastisch hoog waren, dekten ze vanzelfsprekend de onkosten van het transport van de monsterkoffer naar Osiris niet, maar het had ook geen zin de spullen weg te geven of nog een paar duizend dollar extra te besteden door ze weer mee terug naar Aarde te slepen.


  Nadat alle stalen verkocht waren, wilden de vrouwelijke Osiriërs ook nog de kleren van de meisjes zelf kopen, allemaal. Het kostte Chapman al zijn overredingskracht om van ze af te komen.


  ‘Oef!’ zei hij toen de laatste Osirische schone wegstapte, een muts in wankel evenwicht op haar hanekam en een plastronnetje om haar borstloze tors. ‘Zo ... eh ... zo hebt u het gezien, eh, Thafahiya?’


  ‘Schitterend!’ zei de Osiriër. ‘We zullen onmiddellijk het contract tekenen. Wat jammer dat wij met het aanpassingsvermogen van onze lichaamstemperatuur nooit de behoefte gevoeld hebben aan die charmante gewoonte, kleren te dragen! Kom, ik zal u uw contract en uw eerste betaling geven. Wanneer kunnen we de eerste map met ontwerpen verwachten?’


  ‘Ze ... zijn onderweg,’ zei Chapman in zijn stamelende Sha’akhfi. ‘Worden hier gezonden per schip, in deposito bij Viagens, en aan u geleverd zodra het contract afgesloten is. Laten we ons haasten, want we willen de terugreis van de Camöes niet missen.’


  ‘Dat is niet belangrijk; een van onze eigen schepen vertrekt over een paar dagen naar uw ster ...’


  Toch haastte Chapman zich maar liever. De Osiriërs sliepen op de vloer, gebruikten geen stoelen en leefden van het vlees van andere reptielen, die ze getemd hadden. Hoewel hij wel gehoord had dat ze in hun ruimteschepen speciale voorzieningen voor menselijke passagiers getroffen hadden, zoals dat ook in die van de Viagens voor buitenaardse wezens gebeurde, voelde hij er toch niet veel voor zelf hun slaapaccommodaties en hun keuken te proberen.


  Toen hij zijn exemplaar van het contract tussen de firma’s Greenfarb en Thafahiya veilig in de safe van kapitein Almeida opgeborgen had, zei Cato Chapman: ‘Zo, meisjes, ik geloof wel dat ons fortuin nu gemaakt is.’ Toen zag hij met een kreet van ontzetting Bergerats naam op de passagierslijst staan.


  ‘Nou ja,’ zei Celia, ‘wat verwachtte je dan dat die arme kerel zou doen?’


  Chapman zei: ‘Dit zou wel eens heel vervelend kunnen zijn.’


  Maar dat bleek niet zo te zijn. Bergerat grijnsde hem toe en vroeg: ‘Waar kunnen we even praten, ouwe jongen? Ik heb je een voorstel te doen.’


  Later zei hij: ‘Moet je horen, ik kan niet meer naar Tomaselli terug. Hij zal me niet alleen ontslaan maar ook nog proberen me in Parijs op de zwarte lijst te laten zetten. Een uiterst wraakzuchig man, die kleine Tomaselli.’


  ‘Maar jij en ik, wij hebben het wat jullie noemen met de blote vuist uitgevochten ... of is het koperen vuist? ... en jij hebt gewonnen. Bien. Gefeliciteerd. Maar waarom kan ik niet met je mee terug naar Hollywood? Dat is het tweede grote modecentrum van de wereld. Misschien zou je een goed woordje voor me kunnen doen bij juffrouw Greenfarb.’


  ‘Hm,’ zei Chapman. "t Is een idee. Ik kan niets beloven. Nettie zal waarschijnlijk denken dat Tomaselli je als spion in haar atelier wil zetten. Weet je wel zeker dat dat niet zo is?’ Chapman keek zijn vriendelijke vijand doordringend aan.


  ‘Nee, nee! Dat is makkelijk te bewijzen. Eerlijk, er is nog een ander motief in het spel.’


  ‘Hé?’


  ‘Een sentimenteel motief. Die juffrouw Zorn van je... eh ... eh ...’


  ‘O. Nou ja, ik zal doen wat ik kan. Dat is waar ook, hoe heb je eigenlijk dat trucje met me uit kunnen halen? Ik heb toch echt goed opgelet of jij hetzelfde spul dronk.’


  ‘Dat was heel eenvoudig,’ zei Bergerat. ‘Ik heb een slaapmiddel gebruikt dat al zijn uitwerking verliest door cafeïne, en voordat ik naar je hut ging, heb ik mezelf eerst volgegoten met koffie. Maar met die spelletjes is het nu afgelopen, niet?’


  Vijf maanden later, subjectieve tijd, landde de pendelraket van Pluto op ruimtehaven Mohave. Chapman stapte, met Anya aan zijn arm, de loopplank af. Er zou wel het een en ander veranderd zijn in tweeëntwintig jaar. Gelukkig zouden, als gevolg van de aanzienlijke verlenging van de levensduur in de afgelopen eeuw, de meesten van zijn oude kennissen nog wel in leven zijn. Onder wie juffrouw Nettie.


  Hij pafte heftig aan zijn pijp, het was voor het eerst dat hij weer roken mocht sinds hij aan boord van de Camões gegaan was. Achter hem aan kwamen Bergerat en Celia. Toen ze via de controleruimten in de wachtkamer kwamen, bleef Chapman plotseling als aan de grond genageld staan. Zijn pijp viel op de vloer zonder dat hij erop lette.


  Afgezien van de passagiers die met het schip binnengekomen waren, waren alle mensen in de wachtkamer spiernaakt, op hun sandalen na. Bovendien hadden ze hun heupen gedecoreerd met de op een fantastische manier dooreengeweven motieven in iriserende kleuren die de Osiriërs voor hun persoonlijke opschik gebruikten.


  Terwijl ze daar met hun vieren met open monden van verbazing stonden te kijken, kwam er een man naar hen toe. ‘Cato Chapman?’


  ‘J-ja. Wie bent u?’


  ‘Kent u me niet meer?’


  ‘Wel alle goden, maar jij bent mijn neef Ed Mahoney! Dit is mijn vrouw Anya, en dat zijn de heer en mevrouw Bergerat. Herinner je je Celia nog? Ze wilde toch altijd een lang, donker type. De kapitein heeft ons op de terugweg van Osiris getrouwd.’


  Mahoney knikte. ‘Ik dacht al dat er zoiets gebeuren zou.’ ‘Maar .. . maar ... waar voor de donder zijn jullie kleren?’ En waarom loopt iedereen rond als de getatoeëerde vrouw in een circus?’


  ‘O, dat. Dat is de nieuwe Osirische mode; die is een paar jaar geleden in geraakt. Als het warm is, dragen we geen kleren meer.’


  ‘Verrek,’ zei Chapman. ‘Hoe komt dat?’


  ‘Het schijnt dat een stel snuggere Osiriërs die hier met die zogenaamde culturele missie gekomen waren een consortium opgericht hebben om de Osirische lijfschilderingsontwerpen op Aarde te exploiteren. Dat is waar ook, je hebt geen baan meer.’


  ‘Wat?’


  ‘Precies. Nettie Greenfarb en alle andere modehuizen die in zomerkleren gespecialiseerd waren, zijn failliet gegaan. Laatst hoorde ik nog van Nettie dat ze een of ander baantje bij de overheid heeft. Maar misschien zou je het eens in de verfbusiness kunnen proberen. Die loopt steengoed, zoals je je wel voor kunt stellen, en misschien kan ik nog wel een plaatsje voor jou en je vriend versieren. Zal ik jullie naar Los Angeles vliegen?’


  Sprakeloos volgden ze hem.


  Anno 2114-2140

  Afgelopen


  ‘Het zal niet altijd helpen,’ zei Abreu somber. ‘Een technologische blokkade in stand houden en tegelijkertijd communicatie tussen Krishnanen en wezens van andere planeten toestaan? Bah! Waarom vraagt die vervloekte Interplanetaire Raad niet iets makkelijks van ons, de Sadabaozee met een lucifer aansteken bijvoorbeeld?’


  Comandante Silva, die van zijn planeet overgekomen was om de conferentie bij te wonen, luisterde met een geamuseerde blik. ‘Wij op Visjnoe hebben geen moeilijkheden, en bovendien runnen we het station zonder bureaucratie. Uw formulieren, senhor Cristovao, beginnen berucht te worden ...’


  Abreu liep rood aan en begon in zijn stoel op en neer te wippen. ‘Erg gemakkelijk voor u om kritiek uit te oefenen, senhor Augusto. U weet best dat Bembom maar een klein station is vergeleken met Novorecife, en dat die Visjnoevianen van u achterlijke kinderen zijn vergeleken met de Krishnanen.’


  ‘Ik zei alleen maar dat uw bureaucratische toestanden berucht beginnen te worden, wat..


  ‘Maar ik zeg u ..


  ‘Wat waar is ..


  ‘Rustig, senhores,’ onderbrak Kennedy hen. Aangezien de comandante van Novorecife de hoge mieter was, bedaarden de anderen. ‘Laten we nu niet persoonlijk gaan worden. We doen allemaal wat in ons vermogen ligt.’


  ‘En toch zal het niet helpen,’ mopperde Abreu. ‘Op een dag zullen ze iets groots maken, en dan zullen we te weten komen of de I R gelijk heeft met zijn angst dat de achterlijke Krishnanen wel eens een interplanetaire oorlog zouden kunnen beginnen als ze eenmaal hun wetenschappelijke revolutie hebben.’


  Silva zei: ‘Wat dat betreft voel ik met u mee. De I R is in wezen niet meer dan een bestuurstafel, en een bestuurstafel zou je kunnen omschrijven als een lang, smal, houten ding. Ik ben ze nu al een Visjnoe jaar lang aan het schrijven om...’


  ‘Ja?’ zei Abreu. Gorchakov, de hoofdinspecteur van de douane, was binnengekomen.


  ‘Het is maar beter dat u hier bij bent, chefe,’ zei Gorchakov. ‘U weet toch wel, die aardmens voor wie we een paar tien-nachten geleden zijn reispapieren klaargemaakt hebben ... Akelawi? Ahmad Akelawi?’


  ‘Die lange Algerijnse ingenieur? Wat is er met hem?’


  ‘Hij probeert een mummie door de douane te krijgen.’ ‘Neem me niet kwalijk, senhores,’ zei Abreu. ‘Hier wil ik zeker bij zijn.’ De commandant van de veiligheidsdienst van Novorecife hees zijn omvangrijke massa uit zijn stoel en schommelde achter Gorchakov aan.


  ‘Wat voor mummie?’ vroeg hij.


  ‘Een of andere inheemse koning. Hij beweert dat het volkomen legaal is, en kan er een koopbrief van laten zien.’ Abreu bereidde zich er maar alvast op voor nijdig te worden zodra hij Akelawi zag. Omdat hij zelf kort en dik was, verdacht hij alle lange mannen van boosaardige bedoelingen, en de Algerijn was misschien wel de langste man die ooit op deze buitenpost van Viagens Interplanetarias voet aan wal gezet had. Akelawi droeg zijn Krishnaanse vermomming nog: voelsprieten, groen haar en kunstmatige punten aan zijn oren. Vanuit zijn grote donkere ogen staarde hij op Abreu neer met een uitdrukking van droefgeestige gereserveerdheid.


  Abreu vroeg kortaf: ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen, senhor Ahmad?’


  Akelawi zuchtte. ‘Eerst leg ik het aan de inspecteur van de douane uit, dan aan de hoofdinspecteur van de douane, nu aan u, en na u zeker weer aan comandante Kennedy ...’


  ‘Hindert niet, waarde heer. Gewoon antwoord geven op de vraag.’


  ‘Goed dan. Zoals ik nu al twee keer gezegd heb, heb ik deze mummie gekocht van prins Ferrian van Sotaspé. Hier is mijn koopbrief, met de handtekening van de prins zelf.’ ‘Waarom hebt u hem gekocht?’


  ‘Om het als museumstuk mee naar Aarde terug te nemen.’ Zelfs met de tegenwoordige vrachttarieven zal ik er mijn reiskosten nog mee uithalen.’


  ‘Wiens mummie is het?’ vroeg Abreu, terwijl hij zich over het voorwerp boog. ‘Mae do Deus, wat verschrikkelijk lelijk!’


  Akelawi zei: ‘Men neemt aan dat het het stoffelijk overschot van Manzariyé is, de eerste en enige koning van Sotaspé.’


  ‘Hoe dat zo? Hebben ze dan een republiek, of wat is het?’


  ‘Dat niet precies. Ze hebben een legale fictie volgens welke koning Manzariyé nog steeds de wettige heerser is, en de regerende prins alleen maar de status van regent heeft. De redenen zijn erg ingewikkeld en streng-legalistisch...’


  ‘Laat dan maar zitten. Heb je het al doorgelicht, amigo?'


  ‘Nog niet,’ zei Gorchakov. ‘Ik dacht dat u er wel bij zou willen zijn ..


  Een half uur later had Abreu zijn onderzoek voltooid. ‘Ik zie niet in waarom we het niet door zouden laten gaan,’ zei hij tegen Akelawi. ‘Maar moet u horen: Waarom zou prins Ferrian het heilige relikwie van zijn voorvader verkopen?’


  Akelawi haalde zijn knokige schouders op. ‘Dat heeft hij niet gezegd. Misschien is hij van plan zichzelf niet alleen feitelijk maar ook in naam tot koning uit te roepen.’


  ‘O juist. Wat is dat voor onderscheiding die u daar draagt?’


  ‘Het kampioenschap open zweefvliegtuigen van Mikar-dand. Als ik nu zo vrij mag zijn te beginnen met die stapel papieren te tekenen, dan kom ik misschien nog op tijd klaar om het schip te halen.’


  Hij ondertekende en vertrok met zijn mummie.


  Drie dagen later, nadat Akelawi met de Lorêto vertrokken was, stormde een tengere, jonge Krishnaan met brandende ogen Novorecife binnen. Hij droeg de kleding van een rijke eilandbewoner van de Sadabao-zee, en zijn Brazilo-Portugees was, zoal niet gebroken, dan toch in elk geval slecht van intonatie.


  ‘Ik ben prins Ferrian van Sotaspé!’ schreeuwde hij de verbijsterde Abreu toe. ‘Wat hebben jullie smerige beesten met onze illustere koning gedaan?’


  ‘Bedoelt u die mummie die Akelawi meegenomen heeft?’ vroeg Abreu.


  ‘Voor jou misschien mummie, maar voor ons heilig symbool van ons eeuwige koninkrijk! Waar is hij?’


  Abreu legde het uit.


  ‘Bedoel je,’ riep de prins uit, ‘dat symbool van heerlijkheid onzer voorvaderen miljoenen kilometers ver gegaan? Dat die dief, moge Dupulan zijn ingewanden doen verrotten ...’


  ‘Een ogenblikje, waarde heer,’ zei Abreu. ‘Wilt u beweren dat Akelawi die mummie gestolen heeft, en hem niet van u gekocht heeft zoals hij zei?’


  ‘Natuurlijk hij gestolen! Denkt u soms wij zulke arme wezens zijn wij onze eigen koning verkopen?’


  Abreu zei tegen zijn secretaresse: ‘Pak even de fotokopie van Akelawi’s koopbrief uit het dossier. Als er een fout gemaakt is, Dom Ferrian, dan zullen wij die weer goedmaken . .. Daar is hij. Is dat uw handtekening niet?’


  ‘Lijkt er wel op, maar ik nooit zo een papier getekend. Hij moet het door een trucje verkregen hebben. Wanneer vertrekken volgend ruimteschip naar Aarde?’


  ‘Over negen of tien dagen. Maar, beste vriend, u weet toch dat het moeilijk is vergunning te krijgen om Krishnanen in voertuigen van Viagens te laten reizen ...’


  ‘Alsof wij niet oudste en meest trotse geslacht van heelal zijn!’ zei Ferrian heftig. ‘Ik zal u eens wat zeggen, senhor, eens zal er eind komen aan die discriminatie ...’


  ‘Kom, kom, het is niet zo dat we ons superieur achten aan de Krishnanen. Het gaat erom of u cultureel geschikt bent om wetenschappelijke kennis op te nemen. Wanneer u de moderne denkbeelden over regering en wetstelsels aangenomen hebt. ..’


  In de keelklanken van het Gozashtandou vertelde Ferrian Abreu wat hij met zijn wetstelsels kon doen.


  Abreu, die in zijn niet al te beminnelijke humeur bleef, antwoordde: ‘Waarom laat u het ons niet afhandelen? De veiligheidsorganisatie van de Viagens kan met het eerstvolgende schip een spoedbericht naar Aarde sturen. Zodra dat bericht daar ontvangen is, zullen de voortreffelijke Aardse politiemachten in actie komen en hebt u uw koning in minder dan geen tijd weer hier terug.’


  ‘Wat is minder dan geen tijd?’


  ‘Och, in Krishnaanse tijd ongeveer vijfentwintig jaar. Dat is de tijd die nodig is om het bericht op Aarde en de koning weer terug te laten komen.’


  ‘Nee! Kan niet wachten. Moet zelf gaan. U soms denken dat ik mijn arme voorvader zonder escorte, eenzaam en onbeschermd door hele heelal laat slepen? Jullie Terranen weten niets van eerbied aan goddelijke heersers verschuldigd.’


  ‘Uitstekend. Vul dan uw aanvraagformulier maar correct in.’


  En zo gebeurde het dat het eerstvolgende ruimteschip naar de planeten van het Zonnestelsel Ferrian bad-Arjanaq, prins-regent van Sotaspé, vervoerde. Omdat de ruimtereiziger aan de ene kant een belangrijk personage was, terwijl hij aan de andere kant toch altijd nog een inboorling van een achterlijke planeet was, waarvan de oorlogszuchtige bewoners geen toegang tot technische informatie mochten krijgen, stuurde Abreu zijn assistent-veiligheidsofficier, de kleine, bescheiden Herculeu Castanhoso, als bewaker mee.


  Toen Abreu hem uitgeleide deed, waren ze in een heftig debat gewikkeld over het Fitzgerald-effect. Ferrian weigerde te gekoven dat, als het ongeveer honderdzestig dagen subjectieve tijd duurde om op Aarde te komen, er inmiddels op Krishna al zoiets als drieduizend dagen, objectieve tijd voorbijgegaan zouden zijn.


  ‘Wij hebben sprookje,’ zei hij minachtend, ‘over de mijnwerker Ghalaju die naar Sprookjesland gaan en daar drie dagen blijven, en wanneer hij terugkomen al zijn vrienden zijn oud geworden. Maar u verwachten toch niet van mij, volwassen en ontwikkeld man, ik zoiets serieus nemen!’


  Jaren gingen voorbij.


  Er kwam een schandaal over de invoering van de gewoonte van het kussen in Krishna. In de daar uit voortvloeiende reorganisatie werd Abreu naar Ganesha overgeplaatst, hoewel het toch helemaal zijn schuld niet geweest was. Later kwam hij door een soortgelijke reorganisatie, toen onder het bestuur van zijn opvolger de gewoonte van het roken zich naar Krishna uitgebreid had, weer op dezelfde plaats terug, dank zij de Aardse geriatrie niet merkbaar ouder geworden.


  Toen op een dag daalde de snelle, nieuwe Maranhao op het landingsterrein van Novorecife, en daar kwamen Castanhoso en prins Ferrian de loopplank afsjokken.


  ‘Zo!’ zei Abreu, die hen krachtig de hand drukte. ‘Ik dacht al dat jullie nu wel gauw op zouden komen dagen. Hebt u uw mummie teruggekregen?’


  ‘Jawel,’ zei Ferrian in sterk verbeterd Portugees; ‘het was een buitengewoon interessante reis, ook al heeft die waakhond van jullie me als een aqebat in een kooi gehouden. Hij liet me zelfs niets lezen, behalve een oud beschimmeld wetboek dat hij ergens opgescharreld had.’


  ‘Zo waren zijn instructies,’ zei Abreu. ‘Wanneer Krishna de interplanetaire normen van wet, ethiek en regering bereikt, dan zullen we u misschien toegang geven tot...’ Ferrian maakte een ongeduldig gebaar. ‘Bespaar me je verhandelingen, vriend. Op het ogenblik heb ik er meer belang bij, het vervoer voor mijzelf en mijn koning naar Majbur te regelen. Hoewel de reis mij niet zo lang toescheen, zal het wachten voor mijn arme vrouwen wel eindeloos geweest zijn. Ik moet hen terugzien.’


  Abreu, echte pantoffelheld, benijdde het talent van de prins om niet alleen maar één vrouw aan te kunnen, maar een heel peloton. Maar als een verstandig bureaucraat hield hij die overwegingen voor zich. Toen Ferrian buiten gehoorsafstand was vroeg hij aan Castanhoso:


  ‘Hoe heb je het eraf gebracht, Herculeu?’


  ‘Niet kwaad. Bevelen gehoorzaamde hij wel; de enige moeilijkheid is dat hij te intelligent is.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Uit de kleinste kleinigheden trekt hij de juiste conclusies. En hij kan zich charmant genoeg voordoen om zelfs een vis uit zijn vijver te lokken als hij wil! Tenslotte heb ik hem dat wetboek maar gegeven om hem rustig te houden,


  want ik dacht dat Krishna wel wat moderne wetgeving zou kunnen gebruiken.’


  ‘Daar heb je goed aan gedaan. Wist je al dat je bevorderd bent?’


  ‘Nou... eh ... bedankt, maar is er geen vergissing in het spel? Ik bén namelijk net bevorderd ...’


  ‘Je vergeet, beste jongen, dat dat volgens de subjectieve tijd was, terwijl wat salaris, anciënniteit en zo al meer de dienst volgens de objectieve tijd berekend wordt...’


  Abreu zorgde ervoor dat de prins en zijn mummie in een twintig-riems sloep over de Pichidé-rivier vertrokken, keerde toen weer naar zijn papierwerk terug en bande het koninkje uit zijn gedachten.


  Tot hij een brief kreeg van Gorbovast, de resident-gevolgmachtigde van koning Eqrar van Gozashtand in de vrije stad Majbur. Gorbovast vertegenwoordigde niet alleen koning Eqrar, maar verdiende er ook nog een zakcentje bij door voor Abreu te spioneren. De brief luidde:


  Van de schrijver aan de eminente geadresseerde, gegroet:


  O hoogwaardige, een zaak van belang voor u is mij ter ore gekomen. Zoals u weet heeft de prins van Sotaspé hier een tien-nacht of langer doorgebracht met de mummie van koning Manzariyé. Vandaag is hier in de haven een schip aangekomen onder de vlag van Sotaspé, met aan boord de eerste minister van Sotaspé, de heer Qarao bad-Avé. Men zegt dat een tamme bijar een bericht naar Sotaspé overgevlogen heeft, volgens welk dit schip de prins moest komen halen.


  De zaak van het grootste belang is echter het schip Kerukchi zelf. Want de voortbewegingsmiddelen waarvan het gebruik maakt zijn, behalve de zeilen, geen riemen, maar een mechanisch toestel. Aan iedere zijbalk is een groot rad bevestigd op welks rand houten peddels aangebracht zijn die in het water ondergedompeld worden als het rad draait. De raderen worden rondgewenteld door een machine in de romp, waarvan ik u de details niet geven kan omdat de Sotaspeva niemand aan boord van hun vaartuig laten. Maar men zegt dat de machine werkt door middel van kokend water, en dat er rook komt uit een hoge pijp midscheeps.


  Aangezien de Kerukchi waarschijnlijk spoedig af zal varen, wanneer de machine voor de reis gereedgemaakt is, moet u zich haasten als u dit vaartuig nog wilt zien. Met mijn eerbiedige groeten, voor u en de uwen.


  Nadat Abreu de brief nog eens doorgelezen had, belde hij woedend om Castanhoso.


  ‘Herculeu!’ bromde hij. ‘Maak een afspraak met de kapper voor ons allebei! We gaan op stap! Groen haar en alles wat erbij hoort!’


  Intussen was in Majbur prins Ferrian bezig zijn eerste minister een behoorlijke uitbrander te geven.


  ‘Ongelofelijke stomme idioot die je bent!’ riep hij. ‘Heeft Sotaspé soms niet genoeg schepen van het conventionele soort, dat je de Kerukchi zelfs helemaal hierheen moest brengen, van waaruit geruchten over zijn bestaan zeker de Aardmensen in Novorecife zullen bereiken? Daar, stommeling!’ Hij sloeg de minister met een ayazweep op zijn hoofd.


  De heer Qarao dook ineen, wierp zich op de grond en bonsde met zijn hoofd op de vloer. ‘Genade, Uwe Verhevenheid!’ jammerde hij. ‘U weet dat ik nooit uw harem aan heb gekund!’


  ‘Wat is er met mijn harem?’


  ‘Wel, dit ongelukkige avontuur is ondernomen op aandringen van uw vrouw, de dame Tanzi, die zei dat ze u de gepaste eer wilde bewijzen door u door de trots van onze vloot te laten halen!’


  ‘Trots! Eer! Ghuvoi wat een woorden! Mijn vrouw dame Tanzi wilde alleen maar mijn vrouw dame Kurahi de loef afsteken, is het niet? Waarom heb je mijn vrouw dame Ja’li niet om raad gevraagd?’


  ‘Dat heb ik, maar ze is ziek, en ze verwees me naar uw vrouw dame Rovrai, die de zijde van dame Tanzi koos ...’


  ‘Ik begrijp het al,’ bromde Ferrian. ‘Een mooie troep. Enfin, deze fout zal tenminste niet voor een tweede keer gemaakt worden, want als ik naar Sotaspé terugkeer zal er een nieuwe wet in het land zijn. Een wetboek dat ik gelezen heb toen ik bij de Aardmensen was, heeft me van de wenselijkheid ervan overtuigd.’


  ‘Wat is het dan?’ vroeg Qarao, terwijl hij zijn hoofd van de vloer ophief.


  ‘Verplichte monogamie, net als bij de Gozashtanduma.’ ‘O, maar Uwe Verhevenheid! Wat zult u dan met al uw trouwe vrouwen doen?’


  ‘Trouw, ha! Dat zal wel, na al die jaren ... Maar om antwoord te geven op je vraag, ik laat ze allemaal van me scheiden op één na en stuur ze met pensioen. Als ze andere echtgenoten vinden, laat ze dan maar. Dat zal ze weinig moeite kosten, want ze zullen rijkdom en prestige hebben en wij hebben een overschot aan mannen.’


  ‘Welke bent u van plan te houden, goddelijke heer?’


  ‘Daar heb ik nog geen besluit over genomen. Dame Ja’li is de verstandigste, maar ze is oud; dame Dunbeni is de mooiste, maar ze is koud; terwijl dame Tanzi de meest liefdevolle is, maar haar ontbreekt het vernuft dat de goden aan een ...’


  Twee dagen later stonden Abreu en zijn assistent in Majbur tegenover Gorbovast. Verdwenen waren de keurige uniformen van de Viagens-veiligheidsdienst. Naar hun ui terlijk te oordelen waren de Aardmensen niet anders dan een paar liederlijk uitziende Krishnanen in geplooide rokbroek, gebreide muts en hartsvanger.


  ‘Het spijt me oprecht, heren,’ zei de gevolgmachtigde van koning Eqrar. ‘De Kerukchi is bij het aanbreken van de dageraad vertrokken, zoals ik u al gewaarschuwd had, en ze heeft prins Ferrian en zijn beschimmelde mummie meegenomen.’


  ‘Daar valt niets meer aan te doen,’ zei Abreu in zijn vloeiende, accentloze Gozashtandou. ‘Wat ik nodig heb, is een snel schip om hen in te halen.’


  ‘Er liggen enkele grote koopvaardijschepen in de haven. ..’


  ‘Schuiten! Te langzaam voor een achtervolging.’


  ‘Bent u van plan ...’


  ‘Doet er niet toe wat ik van plan ben! Wat er ook gebeurt, het zal in volle zee zijn, waar iedere man voor zichzelf op moet komen. De enige wet die mij iets doen kan, is de wet van Sotaspé, en ik ben niet van plan onder die jurisdictie te komen. Waar kan ik een galei krijgen?’


  Gorbovast stak zijn voelsprieten uit. ‘De stad Majbur zal de schepen van haar vloot niet gauw verhuren.’


  ‘En de koning van Zamba?’


  ‘Nee. Hij voelt er niets voor in een twist met Sotaspé verwikkeld te raken.’


  ‘Het zou trouwens toch te lang duren om dat te regelen,’ zei Abreu. ‘Denk na, man, denk na!’


  ‘Ik denk na,’ zei Gorbovast. ‘Ohél Wat dacht u van kapitein Zardeku en zijn AlashtirT ‘Wat is dat?’


  ‘Een driezeils tweedeksgalei die Zardeku vorig jaar van Arisang gekocht en in een snelle koopvaarder veranderd heeft. Het schip heeft tachtig stevige roeiers die veertig riemen bedienen, en nog een flinke lap zeil, en het kan alles in deze hele omgeving voorbijvaren behalve de grote vijf-deksgalei Junsar van Majbur.’


  ‘Hoe kan hij op Krishna winst maken als hij tachtig roeiers moet voeden? Ze eten ontzettend veel. En veel ruimte voor vracht kan er niet overblijven.’


  ‘O, maar het is voor een speciaal doel! Met de Alashtir drijft hij handel in de Va’andao-zee, in strijd met het monopolie dat Dur voor zich opeist. Iedere normale koopvaarder die zich in die wateren zou wagen, zou door de Duruma gegrepen worden eer hij tien hoda ver had kunnen komen, en zijn bemanning zouden ze voor de vissen werpen. Maar Zardeku vliegt er in en uit en steekt zijn tong naar hen uit, want ze kunnen hem al evenmin te pakken krijgen als koning Gedik de regengod in zijn net kon vangen. Mij dunkt dat sommige van de goederen die hij naar Majbur brengt door louter zeeroverij verkregen zijn, hoewel daar geen bewijs van is. Hoe dan ook, gisteravond was hij hier nog; waarom zoekt u hem niet op?’


  Kapitein Zardeku bleek een lange, zwaargebouwde Krishnaan te zijn die in een havenbordeel vadsig op een bank lag met een uitdrukking van slaperige gemoedelijkheid op zijn gezicht. Iemand had eens zijn platte Krishnaanse neus met een stomp voorwerp nog verder afgeplat. Hij zei:


  ‘Voor de condities die jullie noemen, heren, zou ik de Alashtir tot over de waterval brengen die zich volgens de legende aan het andere eind van de Sadaboa-zee bevond, waar het water over de rand van de wereld stroomde. Wanneer wilde u afvaren?’


  ‘Vanmiddag?’ opperde Abreu.


  ‘Nee, nee, zo vlug kan het niet! Ik zal tot de morgen werk hebben om die stoere knapen van me uit het vermaak te rukken dat matrozen aan land plegen te zoeken, en de voorraden aan boord te krijgen.’ Maar als u wilt, kan ik een uur voor dageraad losgooien.’


  ‘Afgesproken,’ zei Abreu. ‘Ik hoop dat uw mannen bereid zijn nachten op zee door te brengen.’


  ‘Ja ja, dat zullen ze wel doen als ik het hen zeg. Ze hebben al eerder op hun banken moeten slapen, toen de Durogaleien ons achterna kropen als kevers vanonder een platte steen. En voor een achtervolging als deze kan ik maar beter wat extra roeiers aan boord nemen.’


  Kapitein Zardeku, die bijna even goed was als zijn woord, gooide een half Krishnaans uur voor zonsopgang de touwen los. De veertig riemen, twee man aan een riem, bonkten in hun dollen toen de overheersende westenwinden hen de riviermond uit naar de Sadabaozee dreven. In het westen, landwaarts, joegen zware wolkenmassa’s in statige rijen door de groenige hemel, maar zodra ze de kustlijn bereikten losten ze in het niets op, zodat de zeehelft van het hemelgewelf helder was.


  De wind blies de drie driehoekige latijnzeilen bol. ‘Dit is een nieuw soort tuig in deze streken,’ zei Zardeku. Om snel te manoeuvreren heeft een driezeiler alles voor op een tweemaster, en kan krapper voor de wind zeilen, want met de kleine zeilen kun je de uiteinden van je schip onder controle houden. Evenwel, het ziet ernaar uit dat we met onze achtervolging voor de wind uit kunnen blijven lopen, als deze bries aanhoudt. Wilt u in Zamba binnenlopen?’ Abreu schudde zijn hoofd. ‘Het is niet waarschijnlijk dat hij daar aangelegd heeft, na zo’n korte tocht van Majbur, of de machines zouden averij gehad moeten hebben.


  Maar misschien kunnen we een eindje langs de haven van Reshr varen, om er zeker van te zijn dat hij daar niet ligt, en dan verder gaan naar Jerud.’


  ‘Eén streek naar bakboord!’ 'zei Zardeku, en praatte verder over zeeroverij en zeevaartkunde en scheepsontwerpen; hoe de scheepsbouwmeesters, voor ze het trucje vonden twee of meer man aan dezelfde riem te zetten, de riemen in verscheidene rijen boven elkaar plachten te rangschikken, met alle mogelijke ingewikkelde toestanden om te zorgen dat de roeiers elkaar niet in de haren zaten ...


  Hoewel er in de haven van Reshr geen spoor van de Kerukchi te zien was, vertelde de havenmeester in Jerud hun:


  ‘Ja, we hebben dat schip langs zien gaan met een lange rooksliert erboven. We dachten dat het in brand stond en stuurden er een galei heen om te helpen, en die voelden zich wel erg belachelijk toen het vuurschip seinde dat alles wel was.’


  Kapitein Zardeku vulde zijn voedsel- en watervoorraden aan voor de gigantische honger en dorst van zijn roeiers, en ging weer op weg over de smaragdgroene wateren. Ze legden aan in Za, waar de mensen staarten hebben als die van het Koloftmoeras; in Ulvanagh, waar Dezful de vergulde piraat heerste voor zijn geheimzinnige dood; en in Varzeni-Ganderan, het vrouweneiland, waar de vrouwen de mannen van langskomende schepen wel toestaan, hen gezelschap te houden, maar geen volwassen mannen zich er laten vestigen.


  De dames van Varzeni-Ganderan hadden inderdaad het vuurschip aan de horizon langs zien varen, maar het had niet aangelegd. Dat op zichzelf was al ongewoon.


  ‘Kleine bemanning, of anders heeft hij verdomd veel haast,’ mijmerde Abreu. Tegen Zardeku zei hij: ‘We zullen hem wel gauw vinden. Ik denk dat hij ergens zal moeten stoppen om brandhout voor zijn machine in te laden.’


  Ze verloren bijna een hele nacht in Varzeni-Ganderan omdat de bemanning van de Alashtir zich naar alle richtingen verspreidde om zich de genietingen die de plaats bood te laten smaken, en het kostte uren om hen weer bij elkaar te krijgen. Op de vierde dag kreeg de Alashtir Darya


  in zicht, waar de mensen vetlagen dragen in plaats van kleren. Ze herkenden het eiland al aan zijn twee rotspieken lang voordat de rest in zicht kwam.


  De uitkijk riep naar omlaag: ‘Rook in de haven, maar ik zie niet wat het te betekenen heeft.’


  ‘Kapitein,’ zei Abreu, ‘ik denk dat onze man hier aangelegd heeft om hout in te laden en op het punt van vertrekken staat. Kunt u niet beter uw katapult opstellen en de roeiers wat laten rusten?’


  ‘Ja-ja. Jullie daar!’ Zardeku begon bevelen te geven op zijn gebruikelijke vriendelijke toon, die maar weinig boven de gesprekstoon uitkwam; maar het viel Abreu op dat de bemanning toch onmiddellijk gehoorzaamde.


  Terwijl de roeiers luierden en het schip met een kalm gangetje in de richting van de haven zeilde, brachten de matrozen een hele massa hout en touwen aan dek, waarvan ze op het voordek een katapult in elkaar zetten. Ernaast stapelden ze de projectielen op, die je evengoed gevederde werpspiezen als uit hun krachten gegroeide pijlen kon noemen.


  ‘Wat nu?’ vroeg Zardeku.


  ‘Bijdraaien: we kunnen niet de haven binnenlopen om hem te pakken te krijgen.’


  Zardeku legde zijn schip met de boeg tegen de wind in en liet zijn grootzeil los zodat het begon te klapperen, terwijl de kleine voor- en bezaanszeilen, zo strak aangetrokken als ze maar gebrast konden worden, de Alashtir net voldoende vaart lieten houden om te voorkomen dat ze naar de kust af zou drijven. De golven sloegen schuins tegen haar boeg aan, waardoor ze een onprettige draaiende beweging kreeg.


  Door een kijker kon Abreu de raderstoomboot zien, waarvan de schoorsteen woedend pafte. Ze waren kennelijk bezig haar vuren op te stoken, dacht hij. Terwijl de Alashtir langzaam langs de haven voer, op ongeveer een kwart hoda afstand, kon hij zijn prooi vanuit verschillende gezichtshoeken bekijken. Duidelijk het resultaat van een verbouwing; hij kon de plaatsen nog zien waar de uitleggers voor de roeidollen gezeten hadden toen ze nog een galeischip geweest was.


  ‘Koersen we niet te ver naar het noorden?’ vroeg hij Zardeku. ‘Als ze zuidwaarts gaat wanneer ze buitengaats komt, zullen we misschien moeite hebben haar in te halen.’


  ‘Gelijk hebt u,’ zei Zardeku. ‘Hijs het grootzeil! Laat haar één streek afvallen!’


  Terwijl het schip vaart vermeerderde, vroeg Abreu: ‘Kapitein, waarom zeilen we nu regelrecht van de haven weg?’


  ‘Om manoeuvreerruimte te krijgen om te kunnen draaien.’


  ‘Maar waarom kunt u niet eenvoudig naar links omzwenken?’


  ‘Bakboord roer geven en bakzeil halen? Denkt u soms dat ik gek ben? Dat doe je alleen in noodgevallen als je rotsen moet ontwijken!’


  Abreu, die wel begreep dat hij geen zeeman was, liet de technische kant van de zaak maar aan Zardeku over.


  ‘Het vuurschip komt buitengaats,’ riep de uitkijk.


  ‘Laten we ons haasten, kapitein,’ zei Abreu.


  Zardeku gaf nog meer bevelen. De roeiers brachten hun riemen in positie. De roerganger draaide het schip scherp naar stuurboord tot de boeg naar de kust wees, terwijl de matrozen de zeilen reefden tot alle drie de zeilen klapperden. De roeiers streken de riemen en hielden het schip onbeweeglijk, terwijl de golven tegen de achtersteven sloegen.


  ‘Ik moet eerst kijken in welke richting hij gaat,’ zei Zardeku. Toen, een minuut later: ‘Hij koerst zuidwaarts. Laat de loefbrassen vieren; lijbrassen aanhalen; zeilen aanhalen; stuurboord dat roer!’


  De hoge uiteinden van de ra’s kwamen omlaag, terwijl de lage omhoog gingen. Na een heleboel heen en weer gehol en aanhalen van touwen zwenkte het schip trillend in de andere boeg en koerste naar de Kerukchi, die tegen de wind in, alleen met behulp van haar scheprad, de haven uitvoer en nu bezig was haar zeilen te hijsen.


  De twee schepen voeren een convergerende koers tot Castanhoso zei: ‘Het lijkt wel of ze seinvlaggen hijsen. Wat zeggen ze?’


  Zardeku bracht de kijker naar zijn ogen. ‘Een vraag. Met andere woorden, moeten we iets van hen? Qorvé, sein: “bijdraaien.” Hain, laad de katapult.’


  In plaats van te stoppen zette de Kerukchi haar weg voort en hees nog meer seinvlaggen. Abreu veronderstelde dat de trotse prins hen liet weten wat hij van hen dacht.


  Zardeku zei: ‘Ze hebben ook een katapult. Op het achterdek.’


  De wind floot door het want. Even later klonk er een zware bons van de Kerukchi, en een hele fontein van stipjes rees van haar achterdek op en vloog in een grote boog op de Alashtir toe. Ze plonsden in het water voor ze het andere schip bereikten.


  ‘Kogels,’ zei Zardeku. ‘Dat zint me niet; mijn roeiers zullen er onder te lijden krijgen.’ Hij zette de megafoon aan zijn mond en brulde: ‘Draai bij, ellendige baghana! We willen onderhandelen!’


  ‘Wat wil je?’ kwam het antwoord.


  ‘Zeg hem, zijn schip,’ zei Abreu.


  ‘Je schip!’


  ‘Loop naar Hishkak!’ kwam de ijle stem over het water, en weer klonk er een plof. Deze keer bonkte een hele zwerm kogels van meer dan een kilo tegen het houtwerk van de Alashtir aan. Van de roeibanken klonk geschreeuw, en Abreu zag één roeier met verbrijzeld hoofd op het dek liggen. Een paar reserveroeiers sleepten hem uit de weg en een van hen nam zijn plaats in. Andere mannen waren bezig, bij de roeibanken wapens te richten.


  De katapult van de Alashtir dreunde en slingerde een werpspies over de achtersteven van de Kerukchi. De katapultbemanning van het stoomschip dook weg en stoof uiteen, maar werd door de officier die het bevel over hun ploeg voerde met barse bevelen weer naar hun wapen teruggecommandeerd.


  Abreu zei: ‘Kapitein, als u wat verder naar voren kunt komen, kunnen ze ons niet meer bereiken met die katapult want dan zit hun eigen want hen in de weg.’


  ‘Maar dan kunnen ze ons met hun ram bereiken,’ zei Zardeku. ‘Wij hebben geen ram; ik heb hem eraf gehaald toen ik het schip verbouwd heb.’ Na enkele ogenblikken voegde hij eraan toe: ‘Bovendien lijkt het wel of ze op ons in beginnen te lopen.’


  Zardeku vuurde zijn roeiers aan, die daarop reageerden met een machtig gegrom en hun riemen merkbaar deden buigen, maar de schoorsteen van de Kerukchi rookte nu woedend. Het stuifwater dat de schepraderen op deden spatten onttrok het grootste deel van de achtersteven, dat nu heel geleidelijk de Alashtir voor begon te komen, aan het gezicht. Bang! De loden kogels kwamen hoog aanvliegen en boorden verscheidene gaten in de zeilen. Zinggg'. Een werpspies bleef in het houtwerk van de Kerukchi steken.


  ‘Als u een van die raderen kunt raken,’ zei Abreu, ‘zoals ik al zei...’


  Zizzzt Abreu dook ineen want een paar korte, stompe kruisboogpijlen vlogen over zijn hoofd. Op het voordek werd een van hun matrozen getroffen, en anderen schoten terug.


  Zardeku stapte over de loopbrug die over de hoofden van de roeiers heen liep naar voren om zelf het toezicht op de katapult te houden. De Kerukchi bleef gestaag verder uitlopen.


  Zinggg! Een werpspies vloog tussen de spaken van het dichtstbijzijnde scheprad van de Kerukchi en boorde zich met zijn punt in het houtwerk daarachter. Het rad kwam krakend tot stilstand, klemgezet, terwijl de schacht van het projectiel er in een scherpe hoek uitstak. De Alashtir leek wel naar voren te springen toen de Kerukchi zijn gang vertraagde, want haar zeilen konden niet veel uitrichten tegen de remmende werking van de tot stilstand gekomen schepraderen.


  ‘Geef je over!’ kwam de stem van Zardeku door de megafoon.


  Een stem van de Kerukchi vertelde hem wat hij zelf kon doen.


  Zardeku drong aan: ‘We gaan jullie enteren! Vooruit, we zullen jullie niet allemaal vermoorden!’


  Nog meer obsceniteiten.


  ‘Langszij komen,’ zei Zardeku. ‘Enterhaken uit! Enteraars aantreden!’


  ‘Kom, Herculeu,’ zei Abreu, terwijl hij een hartsvanger oppakte. ‘Neem er ook een. Wij moeten de aanval leiden, zie je.’


  ‘Oef,’ zei de kleine Castanhoso, die er allesbehalve Her-culeaans uitzag. Toch zette hij met bevende vingers zijn helm op en voegde zich bij de ploeg in de boeg. De binnenste man van ieder paar roeiers nam zijn wapens op en begaf zich naar voren, terwijl zijn maat achterbleef om de riem te bedienen. De enteraars bukten zich diep achter de bescherming van de berghouten, want nog meer pijlen en andere projectielen floten over het schip heen. Meter voor meter naderden de beide scheepsrompen elkaar.


  ‘Loopplanken uit!’ zei Zardeku.


  De matrozen gooiden verscheidene loopplanken uit die aan de uiteinde van scherpe ijzeren punten voorzien waren zodat ze in het houtwerk van de vijand vast bleven zitten.


  ‘Enteraars van boord!’ zei Zardeku.


  Hoewel Abreu zich wel een beetje oud vond voor zulke levensgevaarlijke atletiek, leek het hem toch dat hij zijn ondergeschikte het voorbeeld moest geven. Met een verbazingwekkende behendigheid sprong hij op en holde over de dichtstbijzijnde loopplank. Het gedaver van voetstappen over de planken achter hem zei hem dat de rest van de enteraars achter hem aan kwamen.


  Helemaal aan het eind van de loopplank probeerde een man de ijzeren punten uit het houtwerk los te wrikken. Abreu stak naar hem, trof iets en holde verder zonder om te kijken wat voor schade hij aangericht had. Geschreeuw en getrappel; gekletter van staal.


  Abreu kwam ineens tegenover een slanke, elegante figuur in een licht, nauwsluitend harnas van zwart geoxydeerd en met goud ingelegd metaal te staan, die als een beroepsduellist een lange, rechte degen hanteerde. Achter het neusstuk van de helm herkende Abreu prins Ferrian.


  ‘Geeft u zich over?’ zei hij.


  ‘Nooit!’ Dansend kwam de prins met een van zijn elegante schermuitvallen op hem af.


  Abreu ving de degenspits van de prins op zijn schild op en hakte op zijn tegenstander in. Hij was nu eenmaal geen schermer, en er was trouwens toch geen tijd voor elegant gedoe. Anderen kwamen opdringen, aan beide zijden. Met bloedend gezicht deed de prins venijnige uitvallen naar elk


  van zijn belagers, en zijn zwaard flikkerde als een bliksemstraal, maar de overmacht was te groot. Plotseling hield hij de stomp van een gebroken rapier in zijn hand. Hij het het vallen en terwijl hij achteruit naar de railing stapte en tussen zijn riem naar een ander wapen tastte, trof een piek hem in de borst, zodat hij overboord sloeg. Plons!’


  ‘Afgelopen,’ zei Zardeku, terwijl 'hij zijn zwaard weer in de schede stak. De Sotaspéva, die numeriek in de minderheid waren, waren al op hun knieën gevallen voor ze veel schade aangericht of geleden hadden. Castanhoso werd kennelijk heen en weer geslingerd tussen een gevoel van trots vanwege de bloeddruppel op zijn zwaard en bezorgdheid voor het welzijn van de matroos in wiens arm hij een houw gegeven had.


  ‘Wie is hier de baas?’ vroeg Abreu. ‘Jij?’


  ‘Met Uwer P-piraatschaps verlof,’ zei Qarao. ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’


  ‘Waar is de mummie?’


  ‘In de hut, mijnheer. Mag ik u voorgaan ...?’


  ‘Ga je gang.’ Abreu volgde de minister naar de hut onder de kampanje. ‘Oei!’


  Het stoffelijk overschot van koning Manzariyé was er sinds de vorige keer niet mooier op geworden.


  ‘Wat doet u?’ schreeuwde Qarao plotseling in paniek. ‘Heiligschennis!’


  ‘Kletskoek!’ snoof Abreu minachtend, terwijl hij met zijn dolk de mummie langs de zorgvuldig dichtgenaaide naad in de zijde van de koning opensneed. ‘Kijk eens!’


  ‘Wie bent u eigenlijk?’ riep Qarao. ‘Mannen van Dur, of vermomde Aardmensen?’


  De veiligheidsofficier negeerde de vraag, trok de mummie open en viste er een handvol boekjes uit. ‘Kijk,-Herculeu,’ zei hij. ‘Scheikunde, structuren, warmtemechanica, elektronica, differentiaalrekening, materiaalkracht, aëronautica... Hij heeft goed werk gedaan. En nu jij!' Woedend keek hij de ineenkrimpende Qarao aan. ‘Wil je mijn vragen beantwoorden, of ga je liever je betreurde meester achterna, de zee in?’


  ‘Ik ... ik zal antwoorden, mijn goede heer.’


  ‘Uitstekend. Wie heeft dit schip gebouwd? Ik bedoel, wie heeft het in een stoomschip veranderd?’


  ‘Ahmad Akelawi, mijnheer.’


  ‘En Ferrian en hij hebben het plannetje bedacht de mummie mee naar Aarde te nemen, hem vol te stoppen met technische literatuur, en het weer naar Krishna terug te brengen, ja?’


  ‘Ja, mijnheer.’


  ‘Wat heeft Akelawi daar mee verdiend?’


  ‘Och, Zijne Verhevenheid had een ingewikkeld plan bedacht om een deel van zijn voorouderlijke schat in Aardse dollars om te zetten. Hij was ook van plan Akelawi tot zijn Minister van Wetenschappen te benoemen, als Akelawi ooit naar Sotaspé terug zou komen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Abreu. ‘Een origineel type, die prins van jullie; het spijt me dat hij verdronken is.’


  ‘Moeten we deze man arresteren?’ vroeg Castanhoso in het Portugees. ‘We zouden de mummie mee kunnen nemen als bewijsstuk.’


  ‘Hm,’ zei Abreu. ‘Ik denk ineens dat we eigenlijk wel een heel grote fout gemaakt hebben met die mummie weer in Krishna binnen te laten zonder hem eerst grondig te onderzoeken, niet?’


  ‘Zeer zeker.’


  Peinzend zei Abreu: ‘En als we deze man arresteren, en wat daar verder van kcmt, dan zal dat uitkomen. De gevolgen daarvan zouden weleens funest voor de dienst kunnen zijn, en niet te vergeten voor ons.’


  ‘Zeker meneer.’


  ‘Als we Qarao naar Novorecife slepen op beschuldiging van samenzwering, overtreding van Voorschrift 368 van de IR, Sectie 4, subsectie 26, dan zullen de inheemse staten van Krishna een heidens kabaal maken over onwettige arrestatie, en ons zullen ze moordenaars en imperialisten en nog veel erger noemen. Terwijl, als we hem en zijn mannen hier met een waarschuwing laten gaan, en het schip verbranden, de zaak tot ieders tevredenheid afgesloten zal worden. Aangezien de ongelukkige prins nu voedsel voor de vissen is, en wij op de uitkijk naar Akelawi zullen staan, zal tenminste van hieruit de technische blokkade niet meer gebroken worden.’


  ‘Dat is waar,’ zei Castanhoso, ‘maar ik vind het verschrikkelijk dit mooie schip in brand te steken. Het lijkt me niet goed om kennis te vernietigen.’


  ‘Weet ik,’ snauwde Abreu, ‘maar we moeten nu eenmaal een beleid uitvoeren. De vrede van het heelal is van meer belang...’ Hij wendde zich tot Qarao en zei in het Gozashtandou: ‘We zijn tot de conclusie gekomen dat jij geen schuld aan dit complot hebt, want je hebt alleen maar de bevelen van je meester uitgevoerd. Daarom, zodra we het schip ontruimd en verbrand hebben -’


  ‘lyá! Edelmoedige meesters, ik bid u, verbrand de trots van de marine van Sotaspé niet..en de tranen stroomden over Qarao’s wangen.


  ‘Het spijt me, waarde heer, maar het moet. Zardeku, verzamel uw mannen..'


  



  Intussen klemde Ferrian bad-Arjanaq, prins van Sotaspé, zich met alleen zijn hoofd boven water aan de laagste schoep van het bakboordrad vast. Vanaf het dek van de Kerukchi was hij niet te zien doordat de andere schoepen en de hele structuur van het rad hem aan het gezicht onttrokken. Hij had zijn helm afgegooid en was nu bezig zich, telkens onderduikend, uit zijn maliënkolder te wurmen. Na veel afmattende inspanning kreeg hij het ding eindelijk uit. Geluidloos zonk het in de diepte. Nu kon hij tenminste zwemmen.


  Hoewel hij stemmen aan dek hoorde, kon hij door het geluid van wind en water niet verstaan wat er gesproken werd, vooral omdat de grotere golven hem zo nu en dan helemaal overspoelden. Een paar luide plonzen maakten hem duidelijk dat de gesneuvelden van de strijd in zee gegooid werden. Weer zware voetstappen en stemmen, en geluiden van dingen die vernield en versleept werden.


  Toen een knetterend geluid dat hij eerst niet thuis kon brengen. Het kostte hem verscheidene minuten voor het tot hem doordrong dat de geur van rokend hout die normaal om de Kerukchi hing veel sterker was dan door het opstoken van de machine te verklaren viel. Toen hij begreep dat zijn schip werkelijk in brand stond, vloekte hij bij alle goden van zijn pantheon en voegde nog een paar zoute tranen aan de Sadabaozee toe.


  Maar goed, hij kon zich niet de hele dag aan die schoep vast blijven klampen. Waarschijnlijk zou het andere schip zich van de flank van de Kerukchi losmaken en op een veilige afstand te loefzijde blijven liggen om zich ervan te vergewissen dat haar prooi volledig verbrand was. De Kerukchi zou ook niet gewoon tot de waterlijn afbranden en dan als een vol water gelopen wrak rond blijven drijven, zoals de meeste schepen. Het gewicht van de machinerieën zou haar naar de bodem trekken.


  Prins Ferrian worstelde zich uit de rest van zijn kleren, sloeg armen en benen uit en zwom naar de kust, waarbij hij de nu fel brandende Kerukchi tussen zich en de Alashtir in hield. De frisse middagbries blies een lange rooksliert laag over hem heen, zodat hij moest hoesten en water binnen kreeg, maar die rook onttrok hem ook aan het gezicht. Wat de douanebeambten van Darya betrof kon hij rustig aan land gaan zonder bang te hoeven zijn dat ze hem wegens onwelvoeglijkheid zouden arresteren.


  Een tien-nacht later legde de koopvaarder Ster van Jazmurian in de haven van Sotaspé aan, en prins Ferrian, gevolgd door twee mannen die een grote kist droegen, stapten aan wal. Zij die hem zagen vielen haast omver van verbazing.


  ‘Uwe Doorluchtigheid!’ stamelde een man. ‘We dachten allemaal dat u dood was! Uw neef prins Savarun staat op het punt uw oudste zoon tot prins regent te benoemen ...


  ‘Dat zullen we spoedig regelen, brave kerel,’ zei Ferrian. ‘Zorg dat er een aya komt! Ik ga naar het paleis.’


  Nadat de eerste opwinding een beetje weggeëbd was, hield prins Ferrian een toespraak.’


  ‘In de eerste plaats,’ zei hij, ‘wil ik mijn dank betuigen aan mijn plichtsgetrouwe onderdanen die er zo trouw voor gezorgd hebben dat in het koninkrijk alles goed verliep tijdens mijn afwezigheid. Hoeveel heersers zouden jarenlang weg kunnen gaan en bij hun terugkomst bevinden dat hun troon nog op hen wacht?


  ‘In de tweede plaats weet u allen dat we een ernstig verlies geleden hebben. Onze heilige relikwie, onze koning, is niet meer. Maar ik heb in Darya een evenbeeld van hout laten maken, dat we in de plaats van de echte koning zullen gebruiken. Het idee heb ik van een wetboek dat ik gelezen heb toen ik temidden van de Terranen was.


  ‘In de derde plaats wordt hierbij de polygamie afgeschaft. Hoewel ik waardering heb voor de toewijding die mijn vrouwen me al die jaren gegeven hebben, bestaan er toch degelijke argumenten tegen deze instelling. Ik mag misschien wel even vermelden dat kleinzielige afgunst onder mijn vrouwen er de oorzaak van geweest is dat mijn grote plan mislukt is. (Nee, nee, Tanzi, huil niet meer. Er zal voor je gezorgd worden.)


  ‘In de vierde plaats heb ik me, doordat mijn plan om Sotaspé te industrialiseren mislukt is, gedwongen gezien naar een vervangingsmiddel te zoeken. Waarom, dacht ik, zouden we niet al onze krachten inspannen om ons de geheimen van de Terraanse wetenschap toe te eigenen? Waarom niet onze eigen wetenschap tot ontwikkeling brengen? Tijdens het lezen van dat boek over de geschiedenis van de Aardse wetten leerde ik een systeem waardoor de Aardmensen sinds lang de kennis en de vindingrijkheid op hun eigen planeet bevorderd hebben. Men noemt het een octrooistelsel, en zodra de Kroonraad de details ervan uit kan werken, zal Sotaspé er ook een hebben..


  Met de ietwat zelfvoldane uitdrukking op zijn gezicht die een succesje hem altijd gaf, kwam Abreu comandante Kennedy het resultaat van zijn expeditie naar de Sadabaozee melden. Hij besloot:


  ‘Het zij verre van me me op de borst te slaan, senhor William, maar dank zij de inspanningen van de brave Herculeu en mijzelf, is de gevaarlijkste bedreiging sinds jaren tegen de technologische blokkade nu voorbij, vernietigd, afgelopen!’


  En een paar tien-nachten later stond prins Ferrian, die dol was op het houden van toespraken en in het openbaar verschijnen, op de bovenste tree van de grote marmeren trap voor de Kroningszaal. Voor hem knielde een sjofele, kleine Sotaspéu die zijn arm in een draagverband had.


  Met een ware stentorstem las Ferrian een proclamatie voor:


  ‘... onze onderdaan, Laijan de rijtuigmaker, heeft het zweefvliegtuig waarmee de sportlieden van het vasteland zich vermaken door er hoog mee door de lucht te zweven, gecombineerd met het vuurwerk waarmee wij de astrologische conjuncties vieren, om hiermee een nieuw en nuttig toestel te scheppen, te weten: een door een vuurpijl voortgedreven vliegmachine waarmee men als een aqebat kan vliegen waarheen men wil. Hoewel het bereik van het toestel nog kort is, en zijn besturing nog onvolmaakt (zoals u aan de gebroken arm van meester Laijan zien kunt) zullen deze moeilijkheden mettertijd overwonnen worden.


  ‘Daarom verleen ik, Ferrian bad-Arjanaq, prins van het koninkrijk, u, Laijan bad-Zagh, octrooinummer 37 van het octrooistelsel van Sotaspé, tezamen met de rang van ridder uit erkentenis voor de voortreffelijke kwaliteit van uw uitvinding.


  Hij raakte de geknielde man met zijn scepter aan. ‘Sta op, heer Laijan.’ Hij hing een onderscheiding om de nek van de kleine man. ‘En nu,’ besloot hij, ‘roepen wij een volledige feestdag uit, met feestelijkheden en vuurwerk. Van nu af aan zal deze dag bekend staan als Bevrijdingsdag, want op deze dag zijn de muren van onwetendheid waarbinnen de tirannieke Terranen ons sinds zo lang gevangen hebben willen houden, omvergeworpen, vernietigd, afgelopen!'


  Anno 2117

  Het ultrasonisch fluitje


  Toen Adrian Frome weer bijkwam hoorde hij het geluid van scherpe Dzlieri-medeklinkers. Hij probeerde zich te bewegen, maar merkte dat hij met lianen aan een boom vastgebonden was, en dat de Visjnoeviaanse centauren zich verlustigend en met hun wapens spelend om hem heen sprongen.


  Een zei: ‘Als we hem eens zorgvuldig vilden en dan in het zout rolden..


  Een ander zei: ‘Laten we liever zijn buik opensnijden en stukje voor stukje zijn ingewanden eruit trekken. Villen is te onzeker; Aardmensen sterven vaak al voor het werk half gedaan is.’


  Frome zag dat zijn collega-landmeters inderdaad verdwenen waren en niets anders achter hadden gelaten dan twee dode zebra’s (van de zes waarmee ze vertrokken waren) en wat vernielde apparatuur. Hij had een verschrikkelijke pijn in zijn hoofd. Quinlan had hem zeker van achteren een klap op zijn hoofd gegeven terwijl Hayataka bewusteloos was, had vervolgens zijn spullen gepakt en was er vandoor gegaan, met medenemen van zijn gewonde chef, terwijl hij Frome achtergelaten had.


  De Dzlieri schreeuwden maar door tot er een zei: ‘Loop naar de hel met jullie fantastische langzame manieren van doden! Laten we op een afstandje gaan staan en hem doodschieten, op die manier komen we van hem af en verbeteren we tegelijkertijd ons scherpschieten. Boogschutters eerst. Wat zeg je daarvan?’


  Het laatste voorstel won het. Ze verspreidden zich zo ver als de dichte plantengroei het toeliet.


  De Dzlieri waren niet letterlijk centauren in de zin dat ze er uitzagen als mooie Griekse standbeelden. Stel u de voorzijde voor als een halve gorilla die op het lichaam van een tapir zit, dan hebt u een globaal idee van hoe ze eruitzien. Ze hadden grote beweegbare oren, een karikatuur van een menselijk gezicht, helemaal begroeid met rood haar, handen met vier vingers en een staart met een kwastje. Maar het feit dat ze uitgerust waren met twee armen en vier benen was er de oorzaak van dat mensen die de inheemse naam te moeilijk vonden hen centauren noemden, hoewel Feidias of Praxiteles zich ongetwijfeld dood geschrokken zouden zijn als ze hen gezien hadden.


  ‘Klaar?’ zeiden de boogschutters geestdriftig. ‘Laag mikken, want zijn hoofd zal een mooie aanvulling voor onze verzameling zijn als je het niet bederft.’


  ‘Wacht even,’ zei een ander. ‘Ik heb een beter idee. Een van hun zendelingen heeft me eens een Aardse legende verteld over een man die door zijn leider gedwongen werd een vrucht van het hoofd van zijn zoon te schieten. Laten we dus ...’


  ‘Nee! Want dan bederf je zijn hoofd zeker! En weer was de hele bende aan het schreeuwen.


  Hemel, dacht Frome, wat praten ze toch! Hij probeerde zijn banden en merkte dat de man die hem vastgebonden had uitstekend werk had gedaan. Hoewel hij doodsbang was, vermande hij zich en nam een vastberaden houding aan: ‘Hée, wat zijn jullie eigenlijk van plan?’


  Ze schonken hem geen aandacht tot de Wilhelm Tell-partij het pleit won en een van hen, die het van een handelaar gestolen geweer over zijn schouder had hangen, met een vrucht ter grootte van een kleine pompoen op hem toe kwam.


  Frome vroeg: ‘Schiet dat geweer van jou wel?’


  ‘Jazeker,’ zei de Dzlieri. ‘En ik heb ook kogels die erin passen!’


  Dat betwijfelde Frome, maar hij zei: ‘Waarom maken we er geen echte sportwedstrijd van? We zetten allemaal een vrucht op ons hoofd en de ander probeert hem eraf te schieten!’


  De Dzlieri liet het gorgelende geluid horen dat bij hen voor lachen doorging. ‘Zodat jij ons neer kan schieten, hè? Voor hoe stom hou je ons eigenlijk?’


  Frome, die het tactvoller leek dat maar niet te zeggen, bleef met een wanhopige ernst aandringen: ‘Echt waar, zie je, jullie zullen er alleen maar moeilijkheden mee krijgen als je mij doodt, terwijl, als je me laat lopen..


  ‘Voor moeilijkheden zijn we niet bang,’ brulde de vrachtdrager terwijl hij de vrucht in evenwicht op Fromes hoofd probeerde te zetten. ‘Denk je soms dat we zo’n mooi hoofd zouden laten lopen? We hebben nog nooit een Aardmens gezien die geel haar op zijn hoofd en zijn gezicht had.’


  Frome vervloekte de haarkleur waar hij tot nu toe altijd nogal trots op geweest was, en probeerde nog meer argumenten te vinden. Het viel niet mee om na te denken in dat oorverdovende kabaal.


  De pseudo-pompoen viel met een doffe bons van zijn hoofd. De Dzlieri joelden en de man die het ding op zijn hoofd geplaatst had, kwam terug en gaf Frome met alle kracht van zijn arm een klap op zijn gezicht. ‘Dat zal je leren je hoofd te bewegen!’ Toen bond hij het vast met een stuk liaan dat over de vrucht heen en onder Fromes kin door ging.


  Drie Dzlieri waren aangewezen om het eerste salvo te lossen.


  ‘Luister nou eens goed, vrienden,’ zei Frome, ‘jullie weten best wat de Aardmensen kunnen doen als ze ...’


  Zoef! De boogpezen zongen; de pijlen kwamen met een schril gefluit aanvliegen. Frome hoorde er een paar doel treffen. De pompoen schokte, en hij werd zich bewust van een scherpe pijn in zijn linkeroor. Iets kleverigs sijpelde op zijn blote schouder.


  De Dzlieri schreeuwden: ‘Etsnoten wint de eerste ronde!’


  ‘Was dat even slim, zijn oor aan de boom vast te nagelen?’


  ‘Opstellen voor het tweede salvo!’


  ‘Hela!’ Dreunend hoefgetrappel, en nog meer Dzlieri kwamen aanstormen. ‘Wat is dat daar?’ vroeg er een met een van een pluim voorziene bronzen helm op.


  Ze legden het uit, allemaal door elkaar kakelend.


  ‘Zo,’ zei de gehelmde, die de anderen als Mishinatven aanspraken. (Frome begreep dat dit de opstandige leider moest zijn die zich aan de heerschappij van de oude Kamatobden onttrokken had. Er waren geruchten van oorlog geweest...) ‘De andere Aardmens heeft hem bewusteloos geslagen, vastgebonden en hem voor ons achtergelaten, hè? Na onze makkers daar in het kreupelhout gedood te hebben?’ Hij wees op de lijken van de twee Dzlieri die in de voorafgaande schermutseling onder het machinegeweervuur gevallen waren.


  Toen richtte Mishinatven zich in het Brazilo-Portugees van de ruimtevaart, maar zeer gebroken, tot Frome: ‘Wie ... jij? Wat... naam?’


  ‘Ik spreek Dzlieri,’ zei Frome. ‘Ik ben Frome, een van de groep landmeters van Bembom. Je mensen hebben ons vanmorgen zonder enige aanleiding aangevallen toen we net bezig waren ons kamp op te breken, en onze leider gewond.’


  ‘Aha. Een van die mensen die ons land afpaalt en meet om het van ons weg te nemen?’


  ‘Absoluut niet. We willen alleen maar ..


  ‘Spreek me niet tegen. Ik denk dat ik je maar naar God zal brengen. Misschien kun je nog iets toevoegen aan onze schat aan magische kennis van de Aardmensen. Dit bijvoorbeeld, wat zijn dat?’ Mishinatven wees naar de stukken die Quinlan achtergelaten had.


  ‘Dat is een ding om over grote afstanden te praten. Ik ben bang dat het niet meer te herstellen is. En dat is een apparaat om de richting aan te wijzen, ook kapot. Dat daar...’ (Mishinatven had naar het radardoel gewezen, een aluminium bouwsel dat het midden hield tussen een vlieger en een verkeersbord) ‘is... eh... een soort van totempaal die we meegebracht hebben om op de berg Ertma te zetten.’


  ‘Waarom? Dat is mijn territorium.’


  ‘Zodat we, als we er vanaf Bembom met onze radar naar kijken ... je weet toch wel wat radar is?’


  ‘Jazeker; een magisch oog om mee door de mist te kijken. Ga verder.’


  ‘Enfin, zie je, ouwe jongen, door vanaf Bembom met de radar naar dat ding te kijken zouden we precies kunnen weten hoe ver en in welke richting de berg Ertma was, en die informatie weer voor onze kaarten gebruiken.’ Mishinatven zweeg, en zei toen: ‘Dat is te ingewikkeld voor me. We moeten de dood van mijn twee onderdanen afwegen tegen het feit dat ze aan het koppensnellen waren, wat God verboden heeft. Alleen God kan hierin beslissen.’ Hij wendde zich tot de anderen: ‘Pak die dingen op en breng ze naar Amnairad voor bergloon.’ Hij rukte de pijl die Fromes oor doorboord had eruit en sneed de touwen van de Aardmens door met een kort, krom zwaard dat wel iets van een abnormaal groot linoleummes had. ‘Klim op mijn rug en hou je vast.’


  Hoewel Frome wel op zebra’s over ruw terrein gereden had (want Viagens Interplanetarias had een speciaal ras Grévy’s zebra gevonden, de grote met smalle strepen op het achterdeel, het beste transportmiddel op Visjnoe waar mechanisch vervoer onpraktisch was), had hij nog nooit zoiets meegemaakt als deze woeste rit zonder zadel. Maar hij leefde tenminste nog, en hoopte te weten te komen wie ‘God’ was. Hoewel Mishinatven de term gimoa-brtsqun, ‘opperste geest’, gebruikt had, bestond de godsdienst van de Dzlieri alleen maar uit demonologie en magie van een lage categorie, en bezat zelfs geen centaurvormige godschepper om aan het hoofd van hun pantheon te staan. Of, dacht hij ineens ongerust, betekende ‘hem naar God brengen’ eenvoudig dat ze hem op een of andere officiële en ingewikkelde manier ter dood zouden brengen?


  Enfin, ook al was er dan voorlopig een eind aan de kartering gekomen, misschien kon hij dan toch nog iets te weten komen over de vermiste zendeling en de handelaar. Hij was eropuit gegaan met Hayataka, de chef-landmeter, en Pete Quinlan, een nieuwe man met maar weinig achtergrond en nog minder manieren. Hij en Quinlan hadden elkaar op de zenuwen gewerkt, hoewel Frome nog zijn best gedaan had om de zaak niet te hoog op te laten lopen. Hayataka was, ondanks zijn technische bedrevenheid en ervaring, een te zachtaardig en geduldig mannetje om zo’n onhandelbare ondergeschikte als Quinlan in toom te houden.


  Eerst waren de Dzlieri-gidsen er vandoor gegaan, en Quinlan was herrie gaan maken over heimwee. Maar Hayataka en Frome waren overeengekomen te proberen de berg Ertma te bereiken door op magnetische peiling te reizen, hoewel een reis dwars door het land van deze dampende soepketel van een planeet met zijn dicht oerwoud en vrijwel onafgebroken regen verre van plezierig was.


  De vorige dag hadden ze van de verdwenen Aardmensen gehoord, toen Quinlan comandante Silva zelf op de radio opgeroepen had: ‘en als jullie in het land van de Dzlieri komen, kijk dan uit naar sporen van Sirat Mongkut en Elena Millan. Sirat Mongkut is een handelaar die met de Dzlieri hoofdzakelijk in oude metalen handelt, en niemand heeft al een Visjnoe-jaar lang iets van hem gehoord. Elena Millan is een kosmotheïstische zendelinge die al zes weken niets van zich heeft laten horen. Als ze m moeilijkheden zijn, probeer ze dan te helpen en laat ons iets weten ..


  Nadat hij het contact verbroken had, had Quinlan gezegd: ‘Is dat me verdomme wat, zeg? Alsof het klimaat en het ongedierte en de inboorlingen nog niet genoeg zijn, moeten we ook nog achter een stel idioten aan zitten. Hoe was die eerste naam nou ook weer? Ik heb nog nooit zo’n Aardse naam gehoord.’


  Hayatak antwoordde: ‘Sirat Mongkut. Hij is een Thai... wat je een Siamees zou noemen.’


  Quinlan lachte hard. ‘Bedoel je een tweeling die aan elkaar vastzit?’


  Toen had die morgen een troep Dzlieri, die het oude, verboden gebruik van het koppensnellen in ere hielden, het kamp overvallen. Ze hadden allebei de kuiten van Hayataka met een werpspies doorboord en de twee zebra’s dodelijk gewond voordat Frome kans had gezien er met het lichte machinegeweer twee neer te schieten en de rest uiteen te jagen.


  Maar Quinlan was in paniek geraakt en er vandoor gegaan. Frome, die billijk wilde zijn, kon het de jongen niet al te zeer kwalijk nemen; hij was zelf op zijn eerste tocht door de wildernis in paniek geraakt. Maar toen Quinlan terug was komen sluipen, had Frome hem woedend een vernietigende melding in zijn bekwaamheidsrapport in het vooruitzicht gesteld. Toen hadden ze Hayataka’s wonden verbonden en er met een trancepil voor gezorgd dat de chef-landmeter buiten bewustzijn bleef terwijl ze zich klaar maakten om naar Bembom terug te keren.


  Quinlan had kennelijk over zijn verknalde carrière gepiekerd, Frome een klap gegeven en hem voor de Dzlieri achtergelaten, waarna hij zijn bewusteloze chef naar Bembom teruggesleept had.


  Nadat ze een paar uur dwars door het land gegaloppeerd hadden, begon het groepje dat Frome naar Amnairad bracht van wegen gebruik te maken. Even later kwamen ze door open stukken bos, waar de Dzlieri de als duwballen zo grote, op kroppen sla lijkende planten kweekten die ze aten. Toen kwamen ze een ‘stad’ binnen, die er voor mensenogen meer uitzag als een reeks kralen met stallen. Dat was Amnairad. Erachter doemde de berg Ertma op, zijn top in wolken gehuld. Tot zijn verbazing zag Frome zes zebra’s in een van de kralen; dat betekende dat er mensen waren.


  In het midden van het terrein naderden ze een groepje ‘gebouwen’: omsloten bouwsels, gemaakt van stokken waartussen gevlochten matten gespannen waren. In galop reed de stoet naar het grootste bouwsel toe. Bij de ingang versperden een tweetal Dzlieri, indrukwekkend uitgerust met helmen, speren en schilden, hen de weg.


  ‘Zeg God dat we iets voor hem hebben,’ zei Mishinatven.


  Een van de schildwachten ging het bouwsel binnen en kwam even later weer naar buiten. ‘Ga maar naar binnen,’ zei hij. ‘Alleen jij en je twee officieren, Mishinatven. En de Aardmens.’


  Terwijl ze door de doolhof van gangen draafden, hoorde Frome de regen op de matten boven zijn hoofd kletteren. Het viel hem op dat de inrichting van deze eigenaardige ruimte een geciviliseerder indruk maakte dan je verwachten zou van de Dzlieri die, hoe snugger ze in sommige opzichten ook mochten zijn, te impulsief en te twistziek leken om van beschavende invloeden gebruik te maken. Ze kwamen in een vertrek dat met draperieën van inheemse weefsels behangen was en gedecoreerd met groepjes gekruiste Dzlieri wapens: bogen, speren en meer van dat soort dingen.


  ‘Stap af,’ zei Mishinatven. ‘God, dit is een Aardmens genaamd Frome, die we in de bossen gevonden hebben. Frome, dit is God.’


  Frome keek naar Mishinatven om te zien of hij zich in het stof van de lemen vloer moest buigen of wat ook. Maar omdat de Dzlieri de aanblik van zijn godheid heel nonchalant opnam, wendde Frome zich maar tot de kleine, dikke man met het platte, mongoloïde gezicht, die een pistool droeg en in een oude leren fauteuil van onmiskenbaar menselijk maaksel zat.


  Frome knikte en zei: ‘Prettig kennis met je te maken, ouwe rakker van een God. Heette je soms vroeger, voor je vergoddelijking ... eh ... Sirat Mongkut?’


  De man glimlachte vaag, knikte, en richtte toen zijn aandacht op de drie Dzlieri, die allemaal tegelijk probeerden te vertellen hoe ze Frome gevonden hadden en elkaar overschreeuwden.


  Sirat Mongkut richtte zich op en haalde een klein voorwerp, dat aan een touwtje om zijn nek hing, uit zijn zak: een koperen buisje dat ongeveer de afmetingen en de vorm van een sigaret had. Hij zette het ene uiteinde aan zijn mond en blies erop, waarbij zijn gelige gezicht rood aanliep van de inspanning. Hoewel Frome geen enkel geluid hoorde, zwegen de Dzlieri op slag. Sirat stopte het ding weer in zijn zak, het touwtje nog zichtbaar, en zei in het Portugees:


  ‘Vertel ons eens hoe u in die merkwaardige, hachelijke positie gekomen bent, senhor Frome.’


  Frome, die geen enkele leugen wist te bedenken die zijn zaak beter zou dienen dan de eenvoudige waarheid, vertelde Sirat van zijn ruzie met Quinlan en de gevolgen daarvan.


  ‘Wel, wel,’ zei Sirat. ‘Je zou haast denken dat jullie twee een paar van mijn Dzlieri waren. Ik ben me er echter van bewust dat dergelijke antipathieën zich onder Aardmensen voor kunnen doen, in het bijzonder wanneer enkelen van hen gedurende een langdurig tijdsbestek gedwongen zijn in elkaars nabijheid te verkeren. Hoe zou uw handelwijze zijn als ik u vrijliet?’


  ‘Proberen naar Bembom terug te gaan, denk ik. Als u me een zebra en wat rantsoenen zou kunnen lenen ...’


  Sirat schudde zijn hoofd, nog steeds glimlachend als een kat. ‘Ik vrees dat dat niet binnen de grenzen van het mogelijke ligt. Maar waarom bent u zo gehaast om terug te gaan?


  Na de onenigheid waarvan u me zojuist in kennis gesteld hebt, zal uw verwelkoming daar nauwelijks broederlijk te noemen zijn; uw collega zal zijn verslag wel zo gebracht hebben dat u erdoor in het slechtst mogelijke daglicht komt te staan.’


  ‘Tja, wat dan?’ zei Frome, die dacht dat de handelaar in zijn jeugd zeker een woordenboek ingeslikt had. Hij vermoedde dat Sirat vastbesloten was hem niet te laten gaan, en misschien juist wel gebruik van hem wilde maken. Hoewel Frome niet van plan was een bekeerling te worden, zou het geen kwaad kunnen hem aan het lijntje te houden tot hij te weten gekomen was wat er aan de hand was.


  Sirat vroeg: ‘Bent u een ingenieur met universitaire opleiding?’


  Frome knikte. ‘Universiteit van Londen; civiel ingenieur.’


  ‘Kunt u leiding geven aan een machinewerkplaats?’


  ‘Ik ben geen ervaren monteur, maar ik ken de elementaire beginselen. Neemt u me in dienst?’


  Sirat glimlachte. ‘Ik bemerk dat u me gewoonlijk een paar stappen voor bent. Dat is globaal genomen het idee dat ik in mijn hoofd had. Mijn Dzlieri zijn voldoende bekwame metaalbewerkers maar missen het vermogen van de toewijding; bovendien valt het me moeilijk de ingewikkelder handelingen te verklaren aan organismen uit het premachinale tijdperk. En tenslotte, senhor, komt u hier op een ongelegen tijdstip, juist nu ik projecten onderhanden heb waaraan ik zeker geen enkele ruchtbaarheid wil geven. Begrijpt u mij?’


  Frome vermoedde onmiddellijk dat Sirat bezig was Voorschrift Nr. 368, Sectie 4, Subsectie 26, Paragraaf 15 van de Interplanetaire Raad te overtreden, volgens welk het verboden was om zonder speciale toestemming technische informatie mee te delen aan intelligente maar achtergebleven en oorlogszuchtige wezens als de Dzlieri. Dit was iets waar Silva van zou moeten weten. Maar hij zei alleen maar:


  ‘Ik zal zien wat ik doen kan.’


  ‘Goed.’ Sirat stond op. ‘Ik zal uw oor oplappen en u vervolgens zelf de werkplaats laten zien. Wees zo goed ons te begeleiden, Mishinatven.’


  De Siamees ging hen voor door de doolhof van met matten bespannen gangen, en vervolgens naar buiten. Het ‘paleis’ was via een overdekte gang verbonden met een kleinere groep bouwsels waarin iemand bezig was op een aambeeld te slaan; iemand anders was met een vijl aan het werk; weer een ander stond aan de blaasbalg van een eenvoudige smidse te pompen.


  In een grote ruimte waren verscheidene Dzlieri bezig met zelfgemaakte gereedschappen, waaronder een met een slinger bediende draaibank en boormachine, metalen onderdelen te bewerken. In een van de hoeken verhief zich een hele stapel beschadigde inlandse wapens en werktuigen. Toen hij zijn blik verder door de ruimte liet dwalen, zag Frome een rek met tientallen dubbelloops geweren.


  Sirat gaf er een aan Frome. ‘Twee-centimeter gladloops, van het eenvoudigste ontwerp. Mijn Dzlieri zijn nog niet geschikt voor automatische mechanieken, om nog maar te zwijgen van schokgeweren en paralysators en meer van dergelijke ingewikkelde wapens. Dat is de reden waarom de geweren die ze de handelaars afhandig maken zelden lang in gebruik zijn. Ze maken de geweren niet schoon, en weigeren te geloven dat ieder geweer de bijpassende munitie nodig heeft. Daardoor raken de geweren snel onklaar en ze zijn niet in staat reparaties uit te voeren. Maar in aanmerking genomen het feit dat wij nog niet in staat zijn de geweerlopen te trekken, en dat het zicht in het oerwoud beperkt is, is een van deze wapens met acht millimeter grove hagel even doeltreffend als een modern geweer.


  ‘Nu denk ik erover,’ vervolgde hij, ‘u tot voorman van mijn werkplaats te benoemen. Eerst zult u een trainingscursus moeten ondergaan, door beurtelings een paar dagen in iedere afdeling te werken. Wat uw loyaliteit aangaat, ik vertrouw op uw uitstekende verstand dat u geen poging zult doen om uit deze contreien te vertrekken. U zult vandaag beginnen in de metaalsorteerafdeling, en wanneer u aan het eind van uw dagtaak gekomen bent, zal Mishinatven u naar uw woonverblijf begeleiden. Aangezien mijn Dzlieri nog geen monetaire economie ontwikkeld hebben, zal uw beloning in koperstaven plaatsvinden. Tenslotte, mag ik er op vertrouwen vanavond bij de avondmaaltijd het genoegen van uw gezelschap te smaken?’


  De metaalsorteerrruimte was volgepropt met stapels oud roest, zowel van menselijke als van inheemse oorsprong. Idznamen, de sorteerder, zaagde Frome door over zulke elementaire zaken als hoe je koper van ijzer moest onderscheiden. Toen Frome ongeduldig zei: ‘Ja, ja, dat weet ik al,’ ging Idznamen met een woedende blik gewoon verder. Intussen begon Frome hoe langer hoe verontwaardigder worden. Hoewel hij de dingen meestal nogal laconiek opnam, stond hij wel heel erg op zijn rechten, en hij was nu razend over het feit dat hij, burgerlijk ambtenaar van de machtige Viagens, door een of andere intrigerende afvallige gevangen gehouden werd.


  Tijdens de verhandeling sloop Frome snuffelend rond, hier en daar wat stukken roest om en om draaiend. Hij meende het magneetanker van een motor te herkennen dat kort geleden uit Bembom verdwenen was. Verder was er ook nog een reusachtige koperen ketel met een gat in de bodem. En tenslotte vond hij de resten van de uitrusting van de karteringsploeg, waaronder het radardoel.


  Uren later mocht hij, moe en vuil, gaan en werd hij door Mishinatven naar een klein vertrek in hetzelfde gebouw gebracht. Daar vond hij wat eenvoudige faciliteiten om zich te wassen. Hij dacht dat hij ter ere van het etentje met God die beginnende gele baard eigenlijk maar liever af moest scheren, maar Mishinatven wist niet wat een scheermes was. De Dzlieri hingen in de buurt rond en hielden Frome voortdurend in het oog. Sirat nam kennelijk geen risico met zijn nieuwe compagnon.


  Op de afgesproken tijd bracht Mishinatven hem naar het paleis en in Sirats eetzaal, die behoorlijk smaakvol ingericht was. Afgezien van een paar Dzlieri-wachten waren er nog twee mensen: Sirat Mongkut en een klein, donker meisje met een verrukkelijk figuur, maar gekleed in een streng, sober Aards kostuum; ze had veel meer kleren aan dan mensen gewoonlijk droegen op deze dampende planeet.


  Sirat zei: ‘Lieve, vergun me je senhor Adrian Frome voor te stellen; senhor, hierbij heb ik het onuitsprekelijke enoegen u senhorita Elena Millàn voor te stellen. Wilt u een dronk met mij gebruiken?’ voegde hij eraan toe, terwijl hij hem een glas moikhada offreerde.


  ‘Graag hoor,’ zei Frome, die merkte dat Sirat al een glas in zijn hand had maar juffrouw Millàn niet.


  ‘Dat druist tegen haar overtuiging in,’ zei Sirat. ‘Ik hoop haar van zulke onverantwoorde extremismen te genezen, maar dat kost wel tijd. Vertel ons nu opnieuw uw recente avonturen.’


  Frome gehoorzaamde.


  ‘Wat een geschiedenis!’ zei Elena Millan. ‘Dus die prachtige Noordeuropese haarkleur van u had bijna uw dood betekend! Jullie noorderlingen moeten eigenlijk maar liever op de koude planeten zoals Ganesha blijven. Niet dat ik in Junqueiro’s dwaze theorie van de superioriteit van het mediterrane ras geloof.’


  ‘Wat Visjnoe betreft zit er misschien wel iets in zijn redenering,’ zei Frome. ‘Ik merk inderdaad dat het klimaat moeilijker te verdragen is door mensen als Van der Gracht en ik, dan door mensen die uit tropische landen afkomstig zijn, zoals Mehtalal. Maar misschien kan ik maar beter mijn haar zwart verven om te voorkomen dat die knapen proberen mijn hoofd als souvenir mee te nemen.’


  ‘Ik betreur dit voorval oprecht,’ zei Sirat. ‘Maar misschien is er toch sprake van een geluk bij een ongeluk. Bestaat daar niet een spreekwoord over, geen ongeluk zo groot of...? En zoals u ziet bezit ik nu een bedreven monteur en nog een ander menselijk wezen om mee te converseren. U hebt geen idee hoe vervelend het is, niemand anders dan buitenaardse wezens om je heen te zien.’


  Frome observeerde hen nauwkeurig. Dus dit was de vermiste zendelinge! Ze had tenminste een vriendelijke glimlach en een zachte, lieve stem. Hij pakte de stier bij de horens en vroeg: ‘Hoe is juffrouw Milldn eigenlijk hier gekomen?’


  Elena Millan sprak: ‘Ik reisde met enkele Dzlieri het territorium van Mishinatven binnen toen een monster mijn gezelschap aanviel en een van hen opat. Ik zou zelf ook opgegeten zijn als meneer Sirat niet gekomen was en het beest doodgeschoten had. En nu..


  Ze keek Sirat aan, die met zijn gebruikelijke glimlach zei: ‘En nu kan ze maar niet aan het idee wennen dat ze de stichteres van een dynastie zal worden.’


  ‘Wat?’ zei Frome.


  ‘O, had ik u nog niet op de hoogte gesteld? Ik ben bezield door grootse ambities, geëxalteerd is geloof ik het woord dat ik hier nodig heb. Niets dat me met Bembom in conflict zou brengen, vertrouw ik, maar voordat er vele jaren verlopen zijn, hoop ik toch een aanzienlijk gebied onder mijn heerschappij gebracht te hebben. Ik heers feitelijk al over de mensen van Mishinatven, en het is mijn voornemen binnen enkele weken ook die van de oude Kamatobden geannexeerd te hebben. Dan komt de stam van de Romeli aan de beurt, die voorbij Bembom woont...’ Hij doelde op de andere intelligente soort van de planeet, aapachtige wezens met zes ledematen die voortdurend met de Dzlieri aan het bakkeleien waren.


  ‘U ziet uzelf dus als een planetair keizer?’ vroeg Frome. Dit diende hij zonder uitstel aan zijn superieuren in Bembom te melden!


  Sirat maakte een afwerend gebaar. ‘Zulk een extravagante term zou ik niet willen gebruiken, tenminste nog niet. Het is een planeet met een groot landgebied. Maar u begrijpt de grote lijnen van mijn plan. Onder een verenigde heerschappij zou ik de Dzlieri en de Romeli een ware beschaving bij kunnen brengen, iets wat ze op het niveau van twistende stammen nooit zullen bereiken.’ Hij grinnikte. ‘Een psycholoog heeft eens beweerd dat ik als gevolg van mijn geringe gestalte een machtscomplex had. Misschien had hij gelijk; maar is dat een excuus om te verzuimen, een nuttig gebruik van die eigenschap te maken?’


  ‘En wat heeft juffrouw Millan hier nu mee te maken?’ vroeg Frome.


  ‘Mijn beste Frome! Die primitieven hier kunnen het beginsel van de dynastie nog wel begrijpen, maar ze zijn veel te achterlijk voor jullie diepzinnige democratische idealen, zoals het mislukken van alle pogingen om hen het begrip van de op de volksvertegenwoordiging berustende regering bij te brengen wel ruimschoots aangetoond heeft. Daarom moeten wij een dynastie hebben, en ik heb juffrouw Millan uitverkoren om me bij de stichting daarvan bij te staan.’


  Elena’s houding veranderde plotseling merkbaar. ‘Daar zal ik nooit aan meewerken,’ zei ze koeltjes. ‘Als ik ooit trouw, dan zal dat zijn omdat de Kosmos mijn geestelijke ik doordrongen heeft van een Straal van zijn Goddelijke Liefde.’


  Frome verslikte zich in zijn borrel en vroeg zich af hoe zo’n mooi meisje zulke onzin kon kletsen.


  Sirat glimlachte. ‘Ze zal wel van idee veranderen. Ze weet niet wat goed voor haar is, het arme kind.’


  Elena zei: ‘Hij wandelt in de duisternis van de opeengehoopte karma van vele levens, meneer Frome, en daarom kan hij de geestelijke waarheden niet begrijpen.’


  Er kwam een brede grijns op Sirats gezicht. ‘Gewoon' een achterlijke, oude domkop. Ik neem aan, liefste, dat je onze gast wel ontvankelijker zult vinden voor je geestelijke overreding?’


  ‘Te oordelen naar de kleur van zijn aura wel, ja.’ (Frome keek ongerust om zich heen.) ‘Als zijn hart gevuld was met kosmische liefde, dan zou ik zijn voeten kunnen leiden op het Zevenvoudige Pad naar de Vereniging met het Oneindige.’


  Frome had bijna verklaard dat hij niet van plan was lijdelijk toe te zien hoe een Aardse vrouw in gevangenschap gehouden werd - niet zolang hij nog gezond van lijf en leden was - maar hij zag ervan af. Zo’n uitval zou meer kwaad doen dan goed. Toch had Adrian Frome zich er in gedachten al toe verbonden Elena te helpen, want hoewel hij tegenover vrouwen altijd een ongevoelige houding aannam, was hij heimelijk toch een sentimentele goedzak als er ook maar iets was dat in de verte op een jonkvrouw in nood leek.


  Sirat zei: ‘Laten we het over wat minder ijle zaken hebben. Hoe gaan de zaken in Bembom, mijnheer Frome? De inlichtingen die mijn Dzlieri me hier bezorgen, worden vaak onderweg verdraaid.’


  Daarna verliep de maaltijd wel plezierig. Frome vond Sirat Mongkut, ondanks zijn buitengewoon pedante manier van spreken, een schrandere knaap die niet van een zekere charme ontbloot was, hoewel hij kennelijk wel iemand was die over lijken ging. Het meisje fascineerde hem ook. Ze leek wel uit twee verschillende mensen te bestaan; de ene een normaal, mooi meisje dat hij in alle opzichten aantrekkelijk vond; de andere, een priesteres van het occulte, die hem angst aanjoeg.


  Toen Sirat zijn gasten het gaan, begeleidde een Dzlieri hen elk afzonderlijk de kamer uit. Mishinatven zag erop toe dat Frome veilig in zijn bed terechtkwam (Frome moest het bed een paar maal verschuiven om niet onder de drup van het regenwater te liggen dat door het plafond van matten kwam) voor hij hem alleen liet. Adrian Frome zelf was te moe om zich er nog om te bekommeren of ze de wacht over hem hielden of niet.


  Gedurende de volgende dagen leerde Frome wat meer van de gang van zaken in de werkplaats en hernieuwde zijn bekendheid met de bekwaamheden die een metaalbewerker nodig heeft. Hij raakte er ook aan gewend dat Mishinatven of een andere Dzlieri hem voortdurend op de hielen liep. Hij veronderstelde dat hij nu eigenlijk al bezig zou moeten zijn, zijn ontsnapping te beramen en voelde zich schuldig omdat hij nog geen enkel slim plannetje had kunnen bedenken om dat te verwezenlijken. Sirat zorgde ervoor dat hijzelf degelijk bewaakt werd, en dat Frome onafgebroken in het oog werd gehouden.


  En aangenomen dat Frome zijn bewakers zou kunnen ontglippen, wat dan? Zelfs als het de Dzlieri niet zou lukken om hem op zijn vlucht weer te pakken te krijgen (wat ze waarschijnlijk wel zouden doen) of als hij niet door een van de vleesetende dieren van het oerwoud verslonden werd, dan nog zou hij, zonder kompas, hopeloos verdwaald raken voor hij ook maar een kilometer ver gekomen was en spoedig daarna sterven aan de ondervoedingsziekten waar Aardmensen, die probeerden uitsluitend van een Visjnoeviaans dieet te leven, altijd aan leden.


  Intussen beviel het gevoel van vakmanschap hem wel, dat hij kreeg door zijn handen op het harde metaal te oefenen, en vond hij het prettig, de andere menselijke wezens te kennen.


  Op een avond zei Sirat: ‘Adrian, ik zou graag willen dat je morgen mee gaat om getuige te zijn van een aantal oefeningen die ik aan het voorbereiden ben.’


  ‘Met genoegen,’ zei Frome. ‘Ga je ook mee, Elena?’


  Ze zei: ‘Ik kijk liever niet naar voorbereidingen voor de misdaad van geweldpleging.’


  Sirat lachte: ‘Ze denkt nog steeds dat ze de Dzlieri tot het pacifisme kan bekeren. Je kunt net zo goed proberen een paard viool te leren spelen. Ze heeft het met opperhoofd Kamatobden geprobeerd en die dacht dat ze gewoon geestelijk gestoord was.’


  ‘En toch zal ik deze verdoolde zielen verlichting brengen,’ zei ze vastberaden.


  De oefeningen vonden plaats in een groot open gedeelte van het bos dicht bij Amnairad. Sirat zat op een gezadelde zebra toe te kijken hoe eskadrons Dzlieri met halsbrekende snelheid en uiterste precisie aan het manoeuvreren waren: sommigen met inheemse wapens, anderen met de nieuwe jachtgeweren. Een peloton lanciers daverde dreunend in dwarslinie over het veld; dan kwam een carré musketiers het veld op hollen, doken achter boomstronken weg en deden alsof ze vuurden, sprongen dan weer op en verspreidden zich in de omringende jungle, om zich ergens anders opnieuw te formeren. Er werden ook schietoefeningen gehouden, zoals het schieten op bewegende doelen, maar er werd niet in het wilde weg gevuurd; Sirat hield de munitie voor zijn nieuwe geweren achter slot en grendel en deelde die alleen uit voor speciale acties.


  Frome kreeg niet de indruk dat Sirat al in een positie was om Bembom aan te vallen... nog niet tenminste. Maar wat hij zeker wel zou kunnen was, een flinke slachting aanrichten onder de naburige Visjnoeviaanse stammen, waarvan de legers alleen maar schreeuwende en tierende bendes waren vergeleken met het zijne. Silva moest hiervan op de hoogte gesteld worden.


  Sirat scheen de troepenbewegingen op het veld volledig te beheersen, hoewel hij niet sprak en ook geen gebaren maakte. Frome wist dicht genoeg in de buurt van de rene-gado te komen om te zien dat hij een klein koperen buisje in zijn mond had en er de nodige blaasbewegingen mee maakte. Ineens herinnerde Frome het zich weer: een ultrasonisch fluitje, natuurlijk! Het bracht een geluidsstoot voort die voor het menselijk gehoor niet waar te nemen was, en mensen op Aarde riepen er soms hun honden mee. De Dzlieri moesten dus een gehoorbereik van meer dan 20 000 trillingen per seconden hebben.


  Die avond onder het eten vroeg hij Sirat naar die seinmethode.


  Sirat antwoordde: ‘Ik dacht al dat je dit vermoeden zou. Ik heb een heel seinsysteem ontwikkeld, een soort morse. Het heeft niet veel nut als je het fluitje tegen vijandige Dzlieri gebruik, want zij kunnen het ook waarnemen; maar met menselijke wezens of Romeh... Bijvoorbeeld, veronderstel eens dat een aantal kwaadwillige Aardmensen me in mijn verblijven aanvielen op een moment dat mijn wachten niet aanwezig waren? Eén fluitstoot en ze zouden er al aan komen hollen zonder dat de onverlaten wisten dat ik ze geroepen had.


  ‘Dat is waar ook,’ vervolgde de avonturier, ‘morgen wil ik dat je aan nog twintig van deze fluitjes begint, voor mijn ondergeschikte officieren. Ik heb besloten hen ook in het gebruik van het dingetje op te leiden. En ik moet je verzoeken haast te maken, want in de nabije toekomst vrees ik grotere bewegingen.’


  ‘Zeker tegen Kamatobden optrekken, he?’ zei Frome.


  ‘Dat mag je gerust denken als je dat wilt. Kijk niet zo bezorgd, Elena; ik zal goed voor mezelf zorgen. Je krijger zal terugkeren.’


  Misschien is dat het wel waar ze bang voor is, dacht Frome.


  Frome bekeek het ultrasonisch fluitje dat Sirat bij hem achtergelaten had zorgvuldig. Hij had nu de leiding over de hele werkplaats en wist waar hij een eind koperen buis (waarschijnlijk eens de brandstofleiding van een helikopter) kon vinden dat hij voor het namaken van het fluitje gebruiken kon.


  Met de hulp van een van de inboorlingen wist hij tegen het vallen van de avond met het uitvoeren van de opdracht gereed te komen, plus nog een fluitje dat de Dzlieri bedorven hadden. Sirat kwam van het paleis aanlopen en zei: ‘Uitstekend, mijn beste Adrian. We zullen het nog ver brengen, wij samen. Neem me niet kwalijk dat ik je vanavond niet te eten uitnodig, maar ik moet in conferentie met mijn officieren. Jij en juffrouw Millan willen wel zo goed zijn in mijn afwezigheid in de normale eetkamer te dineren?’


  ‘Jazeker, meneer Sirat,’ zei Frome. ‘Met genoegen.’


  Sirat zwaaide waarschuwend met zijn wijsvinger. ‘Maar laat me je wel waarschuwen dat je je charmes niet al te zeer op mijn protégée aanwendt. Zo’n onervaren meisje zou een lange, jonge Engelsman wel eens heel aantrekkelijk kunnen vinden, en de gevolgen daarvan zouden zonder enige twijfel voor alle betrokkenen hoogst betreurenswaardig zijn.’


  Toen het etenstijd was, nam hij zijn plaats tegenover Elena Millan in. Ze zei: ‘Laten we Engels spreken, want sommigen van onze vrienden hier’ (ze doelde op de alom-aanwezige Dzlieriwachten) ‘kennen ook een beetje Portugees. O, Adrian, ik ben zo bang!’


  ‘Waarvoor; Sirat? Wat is er gebeurd?’


  ‘Hij heeft erop gezinspeeld dat als ik niet meewerk met zijn dynastieke plannen, hij me ertoe zou dwingen. Je weet wat dat betekent.’


  ‘Ja. En jij wilt dat ik je red?’


  ‘Ik... ik zou erg dankbaar zijn als je dat kon doen. Er wordt ons wel geleerd dat we in zulke tegenspoeden moeten berusten als in dingen die we in vroegere incarnaties verdiend hebben, maar ik geloof toch niet dat ik het zou kunnen verdragen. Ik zou mezelf van kant maken.’


  Frome dacht na. ‘Weet je ook wanneer hij van plan is die aanval uit te voeren?’


  ‘Hij vertrekt overmorgen. Morgenavond vieren de Dzlieri het.’


  Dat betekende een woeste orgie, en Sirat zou dus wel eens van de gelegenheid gebruik kunnen maken om het voorbeeld van zijn onderdanen na te volgen. Aan de andere kant zou de verwarring een kans opleveren om te ontsnappen.


  ‘Ik zal proberen een of ander plannetje te bedenken,’ zei hij.


  De volgende dag merkte Frome dat zijn assistenten nog onrustiger en weerspanniger waren dan gewoonlijk. Omstreeks het middaguur liepen ze weg. ‘We moeten ons klaarmaken voor het feest!’ schreeuwden ze. ‘Het werk kan naar de duivel lopen!’


  Mishinatven was ook verdwenen. Frome zat in zijn eentje te piekeren. Na een tijdje begon hij wat door de werkplaats rond te lopen en pakte hier en daar wat materiaal op. Hij zag het verknoeide ultrasonisch fluitje nog liggen waar hij het de vorige dag weggegooid had; het overgebleven stuk koperen buis waarvan hij de fluitjes gemaakt had; en de grote koperen ketel, ook iets waar hij niet aan toe gekomen was om het ding definitief af te danken of te repareren. Langzaam begon zich een idee te vormen.


  Hij liep naar de smederij en stookte de vuurhaard weer op. Toen hij een flink heet vuur had, soldeerde hij een groot dik stuk metaal op het gat in de ketel, aan de binnenkant, waar het de grootste druk zou ondergaan. Hij testte de ketel op lekken en vond er geen. Toen zaagde hij een stuk van de koperen buis af en maakte nog een ultrasonisch fluitje, waarbij hij het verknoeide exemplaar als voorbeeld gebruikte.


  In de metaalsorteerruimte vond hij een stuk plastic waar hij een afsluitring van maakte, die tussen de ketel en het deksel moest. Hij haalde het gewone handvat van de ketel af, draaide een eind zwaar metaaldraad tot een korter hengsel, en bevestigde dat zo dat het lid stevig op de afsluitring drukte. Tenslotte maakte hij van bladkoper nog een klein, kegelvormig verloop en soldeerde het fluitje aan het verloop vast. Nu had hij een luchtdichte ketel waarvan de tuit in het fluitje eindigde.


  Toen was het tijd om te gaan eten.


  Sirat scheen in een uitgelaten stemming te zijn en dronk meer moikhada dan gewoonlijk.


  ‘Morgen,’ zei hij, ‘morgen werpen we de teerling. Wie was die oude Europese generaal ook weer die het over het werpen van de teerling had toen hij een rivier overstak? Napoleon? Nou ja, hoe dan ook, laten we drinken op morgen!’ Met een theatraal gebaar hief hij zijn bokaal. ‘Wil je niet zwichten, Elena? Betreurenswaardig; je weet niet wat je mist. Kom, laten we op de voedertrog aanvallen, anders verdwijnt de kok naar al die drinkebroers daar voor we klaar zijn.’


  Van buiten kwamen de stemmen van dronken, lallende Dzlieri, en geluiden van een vechtpartij. Het hoge gillen van een vrouwelijke Dzlieri schalde langs het paleis, gevolgd door het gelach en het hoefgetrappel van een haar achtervolgend mannetje.


  Door al die verontrustende geluiden kreeg het gesprek niet zijn gebruikelijke briljante karakter. Toen de maaltijd afgelopen was, zei Sirat: ‘Adrian, je zult me moeten excuseren; ik heb een gewichtige taak te vervullen. Wees zo goed naar je woonverblijf terug te keren. Jij niet, Elena; wees zo lief, te blijven waar je bent.’


  Frome keek van de een naar de ander, toen naar de wachten, en vertrok toen. Terwijl hij door het overdekte gangetje liep, zag hij een troep Dzlieri om een vreugdevuur dansen. Het paleis zelf scheen vrijwel verlaten.


  In plaats van naar zijn kamer te gaan, liep hij regelrecht naar de machinewerkplaats. Hij stak een toorts aan om bij te lichten, nam de grote koperen ketel mee naar de pomp en vulde hem voor de helft met verscheidene liters water. Toen liep hij wankelend terug naar de werkplaats en tilde de zware ketel op het smidsvuur. Hij drukte het deksel stevig dicht, pookte wat in de kolen en pompte aan de blaasbalg tot hij een laaiend vuur had.


  Hij zocht in het gedeelte van de werkplaats dat voor de reparatie van gereedschappen en wapens bestemd was tot hij een grote speer met een drie meter lange schacht en een brede, scherpgerande punt van wel een halve meter gevonden had. Met het wapen liep hij naar de smederij terug.


  Na lang wachten verscheen een dun sliertje waterdamp in de lucht bij de tuit. Het zwol aan tot een langgerekte pluim, wat erop wees dat de stoom nu snel naar buiten spoot. Frome kon niets horen, maar toen hij een stukje metaal tegen de tuit aanhield begreep hij dat het fluitje met een kolossale frequentie vibreerde.


  Hij herinnerde zich dat ultrasone geluiden bepaalde richtingseigenschappen hebben, en daarom stootte hij met de brede speerpunt dwars door de matting heen tot de smederij in verscheidene richtingen open lag. Daarna liep hij het paleis weer in.


  Hij kende de structuur van het gebouw nu heel goed. Ongeveer in het midden van de doolhof had Sirat zijn privé-vertrekken: een zitkamer, slaapkamer en bad. De enige manier om in zijn suite te komen was via een voortdurend bewaakte deur die toegang tot de zitkamer gaf.


  Frome stapte door de gang die naast de suite en verder om de hoek naar de deur van de zitkamer liep. Hij luisterde, met zijn oor tegen het matwerk gedrukt. Hoewel het niet meeviel om iets boven het kabaal buiten uit te horen, meende hij toch daar binnen de geluiden van een worsteling te bespeuren. En van ergens voor hem kwamen Dzlieri-stemmen.


  Hij sloop naar de bocht in de gang en hoorde: ‘... het is stellig een duivel die dit geluid gezonden heeft om ons te kwellen. Voorwaar, het doet mijn hoofd tot barstens toe Pijn.’


  ‘Het is als Gods fluitje,’ zei de andere stem, ‘alleen komt het niet uit Gods vertrekken, en het fluit onafgebroken. Probeer iets hiervan in je oren te stoppen.’


  De eerste stem (kennelijk die van een van de twee officiële wachtposten) zei: ‘Het helpt wel een beetje; blijf jij hier op wacht staan terwijl ik de medicijnman haal.’


  ‘Dat zal ik doen, maar zend iemand anders om je plaats in te nemen, want God zal het ons kwalijk nemen als hij slechts een van ons hier aantreft. En haast je, want dat gegil drijft me tot razernij!’


  Dzlierihoeven trappelden weg. Frome grinnikte binnensmonds. Hij zou een kansje kunnen wagen de achtergebleven schildwacht aan te vallen, maar als de kerel propjes in zijn oren gestopt had, kon hij nog wel iets beters doen. Sirat zou zijn slaapkamer wel van de zitkamer afgesloten hebben met een van die latjesgordijnen die als deuren dienst deden.


  Frome keerde op zijn schreden terug tot hij zeker wist dat hij zich vlak tegenover de slaapkamer bevond. Toen stootte hij met zijn speer dwars door het matwerk heen, houwde omlaag en drong toen door de spleet een slaapkamer binnen die groot genoeg was om er korfbal te spelen.


  Sirat Mongkut keek op van waar hij mee bezig was. Hij had Elena’s polsen aan de bedstijlen van het hoofdeinde vastgebonden, zodat ze op haar rug lag, en nu was hij, ondanks haar gespartel, bezig een van haar enkels aan een van de stijlen van het voeteneinde vast te binden. Dit was tenminste een veroveraar die ervan hield zijn dynastie in gerieflijke omstandigheden te stichten.


  ‘Adrian!’ riep Elena.


  Flitsend snel bewoog Sirats hand zich naar zijn heup ... en kwam leeg terug. Fromes grootste gok was gelukt: hij was ervan uitgegaan dat alleen deze ene keer Sirat misschien wel zijn pistool afgelegd zou hebben. Frome was van plan geweest om, als Sirat toch gewapend was, de speer naar hem te werpen; nu kon hij de zekerder methode toepassen.


  Met beide handen, alsof het een geweer met bajonet was, pakte hij de kolossale speer vast en stormde op Sirat af. Het kleine, dikke mannetje sprong op het bed en vandaar aan de andere kant weer op de vloer, terwijl hij naar zijn fluitje tastte. Frome sprong ook op het bed om hem te achtervolgen, maar struikelde over Elena’s vastgebonden enkel en viel bijna languit op het bed. Tegen dat hij zich weer hersteld had was hij al wankelend bijna aan het andere eind van de kamer gekomen. Intussen had Sirat, die Fromes aanval had weten te ontwijken, zijn fluitje aan zijn mond gebracht, en blies nu zijn brede wangen bol.


  Frome zette zich schrap voor een nieuwe aanval. Sirat blies en blies en blies, en toen er niemand kwam begon de de uitdrukking op zijn gezicht van zelfvertrouwen in ongerustheid te veranderen. Frome wist dat geen enkele Dzlieri in de buurt het fluitje boven het onafgebroken gefluit van de ketel uit kon horen. Maar Sirat, die geen ultrasone geluiden waar kon nemen, wist niet dat zijn seinen gestoord werden.


  Toen Frome opnieuw op hem af kwam, smeet Sirat met een stoel. Die kwam met dodelijke kracht aanvliegen; met een deel ervan kreeg Frome een lelijke tik op zijn vingers, terwijl een ander deel hem op zijn voorhoofd raakte, zodat hij achteruit wankelde. Sirat stoof op zijn korte beentjes weer dwars door de kamer heen en rukte een van die groepen inheemse wapens, waarmee hij zijn paleis gedecoreerd had, van de muur.


  Kletterend kwam die hele massa metalen voorwerpen naar beneden: een paar gekruiste strijdbijlen, een gisarme en een geelkoperen schild. Tegen dat Frome zich van de klap van de stoel hersteld had en weer in de aanval ging, had Sirat zich van het schild en een van de bijlen meester gemaakt. Hij draaide zich razendsnel om en bracht nog net op tijd het schild omhoog om een uitval van de speer af te weren. Toen haalde hij uit met zijn bijl en draaide half om zijn as, hij bleek alleen maar in de lucht te slaan. Frome die de slag aan zag komen, was achteruit gesprongen.


  Sirat volgde, sloeg nogeens en nogeens toe. Frome week achteruit, durfde niet te pareren uit angst zijn speer te verspelen, en dreef Sirat toen weer terug door steken naar zijn hoofd, benen en blootgestelde arm. Ze begonnen om elkaar heen te draaien, waarbij de speerpunt zo nu en dan kletterend tegen het schild aankwam. Frome merkte dat hij Sirat door zijn langer bereik op een afstand kon houden, maar het viel niet mee om voorbij het schild te komen. Om en om draaiden ze, kling! kling!


  Sirat was net een seconde te traag en Frome dreef de speerpunt in zijn rechterdij, even boven de knie ... Maar de stoot, niet voldoende in het midden geplaatst, veroorzaakte alleen maar een vleeswond en een grote scheur in Sirats broek. Zwaaiend met zijn bijl sprong Sirat naar voren en dreef Frome bijna tot aan de muur terug voordat deze hem met zijn uitvallen tegen kon houden.


  Weer draaiden ze om elkaar heen. Toen kwam er een moment waarop Sirat zich precies tussen Frome en de deur naar de zitkamer in bevond. Bliksemsnel wierp Sirat zijn bijl naar Frome, liet zijn schild vallen, draaide zich om, holde naar de gordijndeur en riep: ‘Help!’


  Frome ontweek de bijl, die hem toch nog met een pijnlijke schok in zijn schouder raakte. Toen hij weer bijkwam van de schok, zag hij dat Sirat al bijna in veiligheid was en zijn handen al uitstak om het gordijn open te rukken. Hij zou met geen mogelijkheid de Siamees vast kunnen grijpen voordat deze de zitkamer bereikt had en zijn plichtverzakende schildwachten geroepen had, hem te komen helpen.


  Frome wierp zijn speer alsof het een werpspies was. De schacht vloog in een boog door de lucht en de punt drong in Sirats brede rug. Hij drong er zo diep in, dat hij voor de helft niet meer te zien was.


  Sirat viel voorover, op zijn gezicht, hijgend en met zijn vingers aan het karpet klauwend. Bloed stroomde uit zijn mond.


  Frome stapte naar de plaats waar de zogenaamde keizer lag en rukte de speer uit zijn lichaam. Hij hield hem licht balancerend in zijn hand, klaar om hem er opnieuw in te drijven, tot Sirat zich niet meer bewoog. Het speet hem bijna... Maar er was nu geen tijd voor Hamlet-achtige gevoelens; hij veegde de punt aan Sirats kleren schoon, liep ermee naar het bed en zaagde met de scherpe rand Elena’s banden door. Zonder op nadere uitleg te wachten zei hij:


  ‘Als we vlug zijn, kunnen we misschien nog ontsnappen voordat ze er achter komen. Tenminste, als de wachtposten het lawaai hier niet gehoord hebben.’


  ‘Ze zullen denken dat hij en ik dat lawaai maakten,’ antwoordde ze. ‘Voor hij me hierin sleepte zei hij hun dat ze, wat ze ook hoorden, niet binnen mochten komen zolang hij hen niet floot.’


  ‘Zijn verdiende loon. Ik ga nu naar buiten om te zien of ik een paar van zijn zebra’s te pakken kan krijgen. Waar is dat verdomde pistool van hem eigenlijk?’


  ‘In die kist daar,’ zei ze, wijzend. ‘Daar heeft hij het in weggesloten, ik denk omdat hij bang was dat ik het zou pakken en hem ermee dood zou schieten... hoewel ik geen enkel levend wezen zou kunnen doden.’


  ‘Hoe komen we in die ...’ begon Frome, maar hij maakte zijn zin niet af want hij zag dat de kist een cijferslot had. ‘Dat zal wel niet lukken. Hoe zit het met zijn munitiekist in de voorraadkamer?’


  ‘Daar zit ook een cijferslot op.’


  ‘Tamates!' bromde Frome. ‘Het begint ernaar uit te zien dat we zonder vuurwapen op stap zullen moeten. Terwijl ik weg ben, kun jij misschien proberen een zak met


  etenswaren uit de keuken te halen, en wat verder ook maar van nut kan zijn.’ Toen stapte hij door de spleet naar buiten.


  Eenmaal buiten het paleis zorgde hij er wel voor zo gewoon mogelijk te slenteren, alsof hij iets geoorloofds aan het doen was. De Dzlieri, die de weinige remmingen die ze gewoonlijk bezaten ook nog van zich afgegooid hadden, gingen tezeer op in hun eigen vermaak om veel notitie van hem te nemen, hoewel een paar van hen hem wel brullend een groet toeriepen.


  Maar de zebra’s vangen was wel even iets anders. De dieren renden rond in de kraal en wisten met gemak al zijn pogingen om ze bij de teugels te pakken te ontwijken. Tenslotte riep hij een Dzlieri die hij kende: ‘Mzumelitsen, help me even een handje, wil je? God wil een eindje rijden.’


  ‘Wacht tot ik klaar ben met wat ik aan het doen ben,’ zei de Dzlieri.


  Frome wachtte tot Mzumelitsen klaar was en naar hem toe kwam om hem te helpen de drie zebra’s te vangen. Toen dat eenmaal gebeurd was, volgden de dieren Frome vrij tam naar het paleis. Hij maakte ze vast aan de staaf aan de achterkant en ging de machinewerkplaats binnen, waar hij net zo lang rondsnuffelde tot hij een hakmes en een bijl vond. Hij pakte ook het radardoel mee, dat er nog bruikbaar uitzag, al was het dan een beetje gedeukt.


  Toen hij terugkwam, zag hij dat Elena een tas met eten, een voorraadje lucifers en nog zo het een en ander gepakt had. Dat laadden ze allemaal op een van de zebra’s, en de andere twee zadelden ze.


  Toen ze Amnairad uitreden, was het schorre geschreeuw van het Dzlierifeest nog in volle gang.


  De volgende dag begonnen ze de lagere heuvels aan de voet van de berg Ertma te beklimmen toen Frome zijn hand opstak en zei: ‘Luister!’


  Door de geluiddempende massa van de Visjnoeviaanse jungle hoorden ze luide Dzlieristemmen. Toen drong het geluid van over het pad voortbewegende lichamen tot hen door.


  Frome en Elena keken elkaar één keer aan en gingen toen in galop over.


  De achtervolgers kwamen blijkbaar ook snel vooruit, want de geluiden achter hen werden hoe langer hoe luider. Ergens achter hen ving Frome een glimp van blikkerend metaal op. Gejoel maakte hen duidelijk dat de Dzlieri hen ook gezien hadden.


  Frome zei: ‘Ga jij verder; ik zal ze van het pad af leiden en ze kwijt zien te raken.’


  ‘Dat wil ik niet! Ik wil je niet in de steek laten..


  ‘Doe wat ik zeg!’


  ‘Maar..


  ‘Ga weg!’ schreeuwde hij zo heftig dat ze ging. Toen ging hij zitten wachten tot ze in zicht kwamen, vechtend tegen zijn angst, want hij koesterde geen enkele illusie dat hij in staat zou zijn de Dzlieri in hun eigen jungle ‘kwijt te raken’.


  Met een triomfantelijk geschreeuw stroomden ze over het pad naar hem toe. Als ik tenminste maar een geweer had ... In elk geval schenen zij er ook geen te hebben. Ze hadden maar een paar geweren die konden schieten (ongerekend de jachtgeweren, waarvan de patronen achter slot en grendel lagen) en ze zouden zich wel in een heleboel kleine groepjes verdeeld hebben om de paden die vanuit hun centrum naar buiten leidden af te zoeken.


  Frome leidde de zebra het oerwoud in. De goden zij dank was de plantengroei hier minder dicht dan in de laagvlakte, waar de jungle buiten de paden vrijwel ondoordringbaar was.


  Hij spoorde zijn rijdier aan tot een draf en probeerde tevergeefs zijn gezicht tegen de striemende takken te beschermen. Dorens scheurden zijn huid open en zijn rechterbeen kreeg een gemene klap van een boomstam. Toen de Dzlieri het pad af renden, hem achterna, leidde hij zijn rijdier in een grote halve cirkel om hen heen, om achter zijn achtervolgers om het pad weer te kruisen.


  Toen hij bij het pad kwam, en zijn ogen weer open kon houden, zag hij dat de hele bende, aangevoerd door Mishinatven, weer achter hem aankwam en op hem inliep. Toen het pad een bocht maakte, sneed Sirats gouverneur de bocht af en slingerde zich naast de Aardmens weer op het pad. Frome tastte naar zijn hakmes, dat al die tijd tegen zijn linkerbeen aan gebengeld had. De Dzlieri kwam van rechts op hem af daveren, een werpspies in de hand, gereed om toe te steken.


  ‘Bedrieger! Godsmoordenaar!’ krijste Mishinatven, en stak toe. Frome hakte dwars door de schacht heen. Doordat ze vlak naast elkaar voort galoppeerden, schampte de punt Fromes arm en viel op de grond.


  Mishinatven zwaaide met het restant van de schacht en sloeg Frome ermee op zijn schouders. Frome sloeg terug; hoorde het gekletter van koper toen de Dzlieri zijn schild omhoog bracht. Mishinatven liet de werpspies vallen en greep zijn korte zwaard. Frome pareerde de eerste houw en terwijl Mishinatven zich herstelde sloeg hij met het hakmes naar de rechterhand van de Dzlieri en voelde dat het lemmet in het bot doordrong. Het zwaard vloog in een grote boog weg.


  Met zijn linkerhand pakte Frome de rand van het schild vast, trok het omlaag en hakte telkens en telkens weer opnieuw toe tot het koperen schild door de val van zijn vijand uit zijn greep losgerukt werd.


  De anderen bleven naderen. Toen Frome omkeek, zag hij dat ze stilhielden toen ze bij hun gesneuvelde aanvoerder kwamen.


  Frome trok de teugels aan. De aanval in de beste verdediging. Als hij nu op hen afstormde... Hij liet de zebra een halve slag draaien en reed op hen af, krijsend en met zijn bloederige wapen zwaaiend.


  Al voor hij bij hen was, stoven ze schreeuwend van wanhoop tussen de bomen uiteen. Hij bleef recht op hen aan houden en reed tussen hen door de lange helling op, tot ze ver achter hem waren en zijn rijdier zo uitgeput raakte, dat hij zijn pas wel moest vertragen.


  Toen hij eindelijk Elena Millan weer ingehaald had, bekeek ze hem vol afgrijzen. Hij vroeg zich af waarom, tot het tot hem doordrong dat hij wel een schrikwekkende aanblik op moest leveren met zijn hele lichaam vol bloed.


  De laatste paar kilometers legden ze te voet af; ze leidden hun zebra’s zigzaggend tussen de reusachtige rolstenen door die bovenop de berg lagen en sloegen de dieren, zodat ze bokkend de steile hellingen op liepen. Toen ze aan de top kwamen, bonden ze de dieren aan de struiken vast en lieten zich op de grond vallen om uit te rusten.


  Elena zei: ‘De Kosmos zij gedankt dat het voorbij is! Ik zou niet veel verder hebben kunnen komen.’


  ‘We zijn er nog niet,’ zei Frome. ‘Zodra we een beetje op adem gekomen zijn zullen we het baken op moeten zetten.’


  ‘Zijn we hier wel veilig?’


  ‘Absoluut niet. Die Dzlieri zullen naar Amnairad teruggaan en de hele stam ophalen, en daarna zullen ze een kordon om de berg heen leggen om er zeker van te zijn dat we niet ontsnappen. We kunnen alleen maar hopen dat het radarbaken nog tijdig voor hulp kan zorgen.’


  Even later dwong hij zichzelf op te staan en weer aan het werk te gaan. Geholpen door Elena had hij in een half uur tijd het radarbaken, stevig verankerd tegen de windvlagen, op zijn paal gezet.


  Toen het Adrian Frome zich met een plof weer op de grond vallen. Elena zei: ‘Arme ziel! Je zit onder de kneuzingen.’


  ‘Alsof ik dat niet weet! Maar het had nog heel wat erger kunnen zijn.’


  ‘Laat me tenminste die schrammen wassen, anders krijg je een infectie.’


  ‘Dat zit wel goed; Aardmensen hebben geen last van Visjnoeviaanse ziektekiemen. Och, nou ja, als je erop staat...’ Zijn stem stierf slaperig weg.


  Enkele uren later werd hij wakker en zag dat Elena ondanks de motregen een vuurtje aan had weten te krijgen en al een hele maaltijd klaargezet had.


  ‘Allemachtig, wat hebben we daar?’ riep hij uit. ‘Zeg, jij bent een goede om de wildernis mee in te gaan!’


  ‘Het is niets. Jij bent fantastisch. En te denken dat ik altijd iets tegen blonde mannen gehad heb, omdat in Spaanse romans de schurk altijd als een blonde afgebeeld wordt!’ Fromes hart, dat toch nooit zo hard was als hij het voor deed komen, liep haast over. ‘Misschien is dit niet direct het meest geschikte moment om zoiets te zeggen maar ... eh ... enfin, ik ben eigenlijk niet zo’n vergeestelijkte knaap, maar ik hou nogal van je, zie je.’


  ‘Ik hou ook van jou. De Kosmos heeft een liefdesstraal gezonden...’


  ‘Oei!’ Dat herinnerde hem weer pijnlijk aan die andere Elena. ‘Daar hebben we nu wel genoeg van gehoord, schatje. Kom eens.’


  Ze kwam.


  Toen Peter Quinlan met de herstellende Hayataka in Bembom terugkwam, luisterde comandante Silva gretig naar zijn verhaal tot hij aan zijn vlucht uit het territorium van Mishinatven kwam.


  ‘... nadat we op weg gegaan waren,’ zei Quinlan, ‘en terwijl Hayataka nog bewusteloos was, vielen ze weer aan. Ik kreeg er drie te pakken, maar toen hadden ze Frome al met werpspiezen gedood. Nadat we hen afgeslagen hadden heb ik een graf ...’


  ‘Wacht eens even! Zei je dat Frome gedood was?’


  ‘Ja.’


  ‘En je bent regelrecht hierheen gekomen, zonder eerst naar Ertma te gaan?’


  ‘Natuurlijk. Wat had ik anders kunnen doen?’


  ‘Wie heeft dan het radarbaken op de berg gezet?’


  ‘Wat?’


  ‘Precies. Gisteren hebben we onze radar op de uiteinden van de basislijn ingesteld, en het baken was duidelijk te zien.’


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Quinlan.


  ‘Ik ook niet, maar we zullen er gauw genoeg achterkomen. Amigo,’ zei hij tegen sergeant Martins, ‘waarschuw de luchtvaartgroep dat ze de helikopter klaarmaken om onmiddellijk naar de berg Ertma te vliegen.’


  Toen de piloot zich op het radarbaken richtte, kwam hij uit de wolken en zag op een paal op de hoogste top van de berg Ertma een veelhoekige, vliegervormige structuur met een dofgrijze aluminiumglans. Naast de paal op een rotsblok zaten twee menselijke wezens, en drie vastgebonden zebra’s stonden te grazen.


  De menselijke wezens sprongen overeind en begonnen wild te zwaaien. De piloot keerde om, loodste gespannen zijn helikopter door de windvlagen die hem tegen de rotsen dreigden te verpletteren, en liet de touwladder door het luik uitrollen. De man danste heen en weer als een vis die naar een vlieg opspringt, terwijl de ladder om hem heen zwiepte. Eindelijk wist hij hem te pakken te krijgen.


  Juist op dat moment kwam een groepje Dzlieri tussen de bomen uit. Ze wezen en kakelden en holden toen met gevelde werpspiezen naar het tweetal toe.


  De kleinste van de twee menselijke figuren was al verscheidene sporten op de ladder geklommen toen de grootste, die net met klimmen begonnen was, boven het geronk van de rotorbladen en het geloei van de wind uit schreeuwde:


  ‘Recht omhoog! Vlug!’


  Nog meer Dzlieri kwamen eraan, tientallen, en ergens klonk een geweerschot. De piloot, die blij was dat hij het niet was die daar aan een door een onstuimig wolkendek steigerende helikopter hing te bengelen, zette zijn rotorbladen schuin en steeg op tot de wolken zich onder hem aaneensloten.


  Even later vielen de menselijke wezens de cabine binnen, hijgend van hun geklauter. Ze waren een kleine, donkere, jonge vrouw en een lange man met een botergele stoppelbaard van wel een centimeter lang, vol opgedroogd bloed. Ze waren allebei zo goed als naakt op een paar gehavende canvaslaarzen en hier en daar een stuk vod na, en ze zaten onder de half opgedroogde modder. De piloot herkende Adrian Frome, de landmeter.


  ‘Naar huis, Jayme,’ zei Frome.


  Frome die gewassen en geschoren, weer helemaal de oude was, op een kerfje in zijn linkeroor na, zat voor het bureau van Silva, die zei: ‘Ik kan maar niet begrijpen waarom jij uitgerekend nu overplaatsing naar Ganesha aanvraagt. Je bent de held van Bembom. Ik kan je een P-5-aanstelling bezorgen; misschien zelfs een P-6. Quinlan wordt naar Krishna gebracht om berecht te worden; Hayatake gaat met pensioen; en ik kom heel krap in mijn landmeters te zitten. Dus waarom moet je nu weggaan?’


  Frome glimlachte, een wrange, ietwat verlegen glimlach. ‘U redt het wel, chefe. U hebt altijd Van der Gracht en Mehtalal nog, allebei uitstekende krachten. Maar mijn besluit staat vast, en ik zal u vertellen waarom. Toen Elena en ik op de top van die berg kwamen, waren we allebei in een nogal emotionele staat, en zo door het een en ander, en omdat ik wekenlang geen ander menselijk wezen van het vrouwelijk geslacht gezien had, vroeg ik haar ten huwelijk, en ze zei ja.’


  Silva trok zijn wenkbrauwen op. ‘Nee maar! Mijn hartelijke gelukwensen! Maar wat heeft dat te maken met...’


  ‘Wacht tot u de rest gehoord hebt! Eerst was alles dik in orde. Ze beweerde dat het de eerste keer was dat iemand haar gekust had, en als man van enige ervaring mag ik geloof ik wel aannemen, dat dat zo was. Maar algauw begon ze me te vertellen hoe zij erover dacht. In de eerste plaats moest dit een zuiver geestelijk huwelijk worden, waarvan de bedoeling was mijn voeten op het zevenvoudige pad der verlichting te zetten zodat ik in mijn volgende incarnatie iets beters dan alleen maar een civiel ingenieur zou kunnen worden, een kosmische zendeling bijvoorbeeld. Nou vraag ik u!


  Enfin, eerst dacht ik nog dat het alleen maar een gril van haar was waar ik mettertijd wel een eind aan zou kunnen maken; per slot van rekening laten wij niet zo door onze vrouwen over ons heen lopen als de Amerikanen. Maar toen begon ze me het kosmotheïsme te prediken. En al die tweeëneenhalve dag dat we daar boven op de berg zaten, wel ik zweer u dat ze nog geen vijf minuten haar mond hield, behalve als ze sliep. De verschrikkelijkste onzin die je ooit gehoord hebt: stralen en kosmische liefde en vibraties en astrale niveaus enzovoorts. Ik heb me nog nooit in mijn leven zo verveeld.’


  ‘Ik weet er alles van,’ zei Silva. Hij had er ook onder geleden.


  ‘Dus,’ besloot Frome, ‘tegen die tijd begon ik al te wensen dat ik haar aan Sirat Mongkut terug kon geven. Ik had er zelfs spijt van dat ik de ellendeling gedood had. Hoewel hij ons eindeloos veel moeilijkheden bezorgd zou hebben als hij was blijven leven, was hij ergens toch wel een sympathieke schurk. Dus hier zit ik nu met een ongewenste verloofde, en ik kan haar gewoon de bijzonderheden van de menselijke voortplanting niet uitleggen. Ze zei eens bij wijze van grap dat ik op Ganesha beter af zou zijn, en verdomd als ik nu niet denk dat ze gelijk had. Dus als u nu even uw aanbeveling onder die aanvraag tot overplaatsing wilt zetten... Ha, hartelijk dank, senhor Augusto! Als ik haast maak, kan ik nog net het schip naar Krishna halen. Tot kijk!’


  Anno 2120

  Het komplot van de diercrackers


  De eerste piloot van het schip dat zojuist in Bembom, Visjnoe, geland was, overhandigde Luther Beek zijn ladingsbewijs, brandstofregu, vluchtvergunning, passagierslijst, radiokopie en logboek. Hij zei: ‘Deze keer maar één passagier, Luther.’


  ‘Wie?’ vroeg Beek, terwijl hij met zijn worstvingers in de papieren bladerde.


  ‘Darius Koshay.’


  ‘Wát!’


  ‘Jazeker. Je kent die knaap, niet... hée, waar ga je naar toe?’


  Beek antwoordde niet, maar holde verder de gang door en stormde zonder kloppen het kantoor van de comandante binnen. 'Chefe!' schreeuwde hij, ‘Koshay is terug!’


  ‘Werkelijk?’ zei Silva, en hij trok zijn grijze wenkbrauwen op. ‘Tamates, dat kan lastig worden, maar ik zou het niet zo hard schreeuwen dat senhor Darius ons helemaal van hier kan horen. Wat heeft hij nu weer meegebracht?’


  ‘Ik heb het nog niet bekeken ...’


  ‘Dat zou ik dan maar eens doen. Dan weten we meer van wat hij van plan is.’


  Beek haalde zijn schouders op. ‘Natuurlijk. Ik dacht alleen dat u het meteen wilde weten.’


  ‘Natuurlijk; dat is zo. Maar denk erom dat je hem grondig bekijkt. Met een microscoop.’


  De korte, dikke douaneambtenaar van Viagens Interplanetarias trof Darius Koshay in de douaneloods, slank, donker, een soort Hollywood-ideaal van een gefrustreerde vrouw. De handelaar had zich uitgekleed tot op het kostuum dat Aardmensen op Visjnoe plegen te dragen en stond te zweten als een karrepaard.


  ‘Alô, senhor Luther,’ zei Koshay. ‘Zoals u ziet kan ik onmogelijk iets in mijn mouw verstopt hebben. En als u uw röntgen apparaat aanzet, zal blijken dat ik ook niets heb ingeslikt.’


  Terwijl Beek Koshay doorlichtte, vroeg hij: ‘Wat is dat voor rommel daar?’


  ‘Maar beste man, noem mijn fabriek geen rommel!’


  ‘Een fabriek, om wat te maken? Voor mij lijkt het meer op een hoop ouwe kachels en andere troep.’


  ‘Crackers.’


  ‘Crackers?’


  ‘Crackers.’


  ‘Bent u getikt?’


  ‘Helemaal niet. De vorige keer ben ik erachter gekomen dat zowel de Romeli als de Dzlieri dol op zoete crackers zijn. En omdat het de moeite niet zou lonen ze over een afstand van verscheidene lichtjaren in te voeren, ben ik van plan ze zelf te maken.’


  ‘Waar?’ vroeg Beek, terwijl hij tussen al die kook- en bakuitrusting scharrelde.


  ‘Op dat lapje grond dat ik van de oude Kamatobden gehuurd heb. Mijn huurcontract zal nog wel geldig zijn, al ben ik dan de laatste keer... nou ja... een beetje onverwacht snel vertrokken.’


  ‘Waar haalt u de spullen vandaan om ze te maken?’ ‘Makkelijk genoeg. Voor de bloem gebruik ik Visjnoeviaanse tarwe; zout, suiker en specerijen koop ik van de inboorlingen, en vet, stroop en poedermelk voer ik in uit Novorecife.’


  Daar moet wat achter zitten, dacht Beek. Of Darius Koshay moest zijn leven gebeterd hebben ... een heel wat minder waarschijnlijke veronderstelling. Die bakovens en potten zagen er op zichzelf wel onschuldig uit; nergens geheime vakjes voor het smokkelen van wapens of verdovende middelen.


  Na wat gereken vroeg hij: ‘Hebt u al die spullen van Aarde meegebracht? Dan moet u wel een astronomische vrachtprijs betaald hebben.’


  ‘Nee, het is voor het grootste deel surplusgoed dat ik in Novorecife opgescharreld en zelf gerepareerd heb.’


  ‘Toch zult u die crackers wel tegen hun gewicht in natuurlijke diamanten moeten verkopen om uw geld eruit te halen.’


  Koshay stak een sigaar op: ‘Vanzelfsprekend verwacht ik dat ze me er goed voor betalen, anders zou ik me geen jaar van thee en zouttabletten op de hals gehaald hebben. Mijn nieren moeten zo langzamerhand al wel gelooid zijn als leer. Als u klaar bent met uw gesnuffel, hier zijn de vergunningen en de visa en de rest.’


  Luther Beek wilde helemaal niet klaar zijn met snuffelen, want hij was er nog steeds niet van overtuigd dat alles zuivere koffie was. Toch was de hele uitrusting niets anders dan een hoop metaalplaten die in simpele vormen aan elkaar vastgemaakt waren. Hij hield zelfs een paar van de potten voor de fluoroscoop en vond niets verdachts.


  Tenslotte gaf hij het maar op en begon Koshays persoonlijke bagage te onderzoeken. De handelaar, die het allemaal nogal kalm scheen op te vatten, zei: ‘Werkelijk, inspecteur, u zult zien dat alles in orde is. Ik stap op zodra ik Gwen bezocht heb.’


  ‘Hoe bent u van plan al die rommel door het oerwoud te brengen?’


  ‘Ik neem een stel van die tamme Dzlieri als pakpaarden in dienst. Zijn er op het ogenblik in Bembom?’


  ‘Ze zullen nu zo langzamerhand wel binnen komen druppelen nu de bronsttijd voorbij is.’


  ‘Ben je nog steeds op die studiebeurs uit, geleerde vriend?’


  'Eh... eh.’


  ‘Weet je,’ zei Koshay, terwijl hij een kringetje blies, ‘ik had al lang een van die baantjes voor langharigen kunnen hebben zonder al die stompzinnige colleges te hoeven lopen. Ik weet meer van buitenaards leven af dan de meeste beroepsxenologen. Maar al die bureaukratische toestanden waar jullie ambtenaren mee te maken hebben, daar zou ik nooit tegen kunnen.’


  Beek bromde. ‘Weet ik. U hoort tot dat soort avontuurlijke krachtfiguren die de dwang van de beschaving niet verdragen kunnen.’ Hij maakte een eind aan zijn onderzoek en controleerde Koshays papieren. Hoe hij ook zijn best deed, hij kon niets vinden dat niet klopte en moest de man wel doorlaten.


  Met zijn gebruikelijke geluk zag Koshay kans diezelfde dag nog een paar Dzlieri in dienst te nemen; ze kwamen uit de wildernis op zoek naar vrachtjes. Toen de man hen er zelfs toe wist over te halen een merrie van hun ras te halen om hem persoonlijk te dragen, dacht Beek: die gladakker lijkt wel een tovenaar zoals hij met ze omgaat; het ergerlijkste van zijn gesnoef is nog wel dat het voor het grootste deel nog waar is ook. Beek keek hem na toen hij in de dampende motregen verdween, schaamteloos op de rug van het wijfje gezeten, terwijl de twee hengsten volgden, druk kakelend en met hun handen zwaaiend, waggelend onder hun zware last.


  Nadat het schip naar Novorecife op Krishna vertrokken was, ging het leven in Bembom weer zijn gewone gangetje. Beek had het een dag of wat druk met het controleren van de binnengekomen vracht. Een handelaar kwam uit het oerwoud, gaf zijn goederen af, sloeg voorraden in en verdween weer in de bossen. Een lid van de grondbemanning van de Viagens werd ziek en stierf aan een geheimzinnige kwaal, en iedereen wachtte met ingehouden adem af of de ziekte tot een epidemie uit zou groeien. Seinmans kreeg ruzie met Keukenpiet over het geloof en ze moesten allebei door Beenhakker gepsychoanalyseerd worden om ze weer in het gareel te krijgen ...


  Toen op een dag kwam een deerlijk gehavende Romeli de post binnenkruipen en verzocht kwakend om eerste hulp. Zegellikker zag hem het eerst en riep Beenhakker, die de leigrauwe huid van de inlander oplapte en hem verzekerde dat zijn middelste oog niet ernstig gekwetst was. Intussen meldde Zegellikker het aan de comandante, die de sergeant en Beek liet halen voor het gesprek. Sergeant Martins was er bij nodig als de man die er het meest mee te maken had als er moeilijkheden op gevechtsniveau met de Visjnoevianen kwamen, terwijl Beek er belang bij had als hoogste officier voor de openbare orde.


  Het onderhoud ging erg moeizaam, want de Romeli kende maar een paar woorden Portugees, en van de drie mannen was de sergeant de enige die vloeiend Romeli sprak. De inboorling lag op zijn rug met zijn vierentwintig vingers en tenen te spelen terwijl de sargento vertaalde.


  De commandant vroeg: ‘Waar ging de ruzie over?’


  De Romeli antwoordde via de tolk: ‘Ik wilde niet instemmen met het nieuwe oorlogsplan, daarom hebben ze me verdreven.’


  ‘Wat voor oorlogsplan?’


  ‘Het plan van Mogzaurma tegen de Dzlieri.’ (Beek kende Mogzaurma als de hogepriester van de naburige stam van het Romeli-ras, en als een gladde vogel.)


  ‘Wat is dat voor plan?’ vervolgde Silva.


  ‘Het plan van Mogzaurma..


  ‘Nee, ik bedoel wat zijn de bijzonderheden ervan?’ ‘Magisch.’


  ‘Hoezo magisch?’


  ‘De grote senhor Augusto weet wat magie is.’


  Silva verdiende zijn salaris met kalm en beleefd te blijven, hoe irriterend zijn Visjnoeviaanse bezoekers ook zijn mochten. Kalm zei hij: ‘Er zijn momenten waarop ik de goede oude Aarde mis, en dit is er een van. Vraag hem naar dat tovermiddel of wat het ook zijn mag.’


  ‘Het tovermiddel,’ zei de Romeli, ‘roept de vernietiging van de Dzlieri op.’


  ‘Ja, maar hoe?’


  Met zijn rechter middelste ledemaat krabde de Romeli aan zijn verband. ‘Ik weet maar weinig van magie af. Dat is iets voor de priesters.’


  ‘Wat weet je van dit speciale tovermiddel?’


  ‘Ik ... ik denk dat het iets te maken heeft met het vernietigen van afbeeldingen van de Dzlieri.’


  ‘Wat voor afbeeldingen?’


  ‘Dat is alles wat ik ervan weet.’


  Silva zei: ‘Als de Romeli en de Dzlieri een heleboel idiote tovermiddelen tegen elkaar willen gaan gebruiken, dan is dat iets wat ons niet aangaat. Ze hebben altijd gevochten, en ik veronderstel dat ze dat altijd zullen blijven doen. Dat komt ervan als je twee soorten van intelligent leven op een en dezelfde planeet hebt. Ik geloof niet dat er een tweede planeet is waar zoiets voorkomt. Zeg hem ...’


  ‘Wacht even, chefe,’ zei Beek. ‘Ik heb nog steeds zo’n idee dat Koshay hier iets mee te maken heeft. Laat mij hem nog even ondervragen. Misschien kan ik iets te weten komen. Mteli, hoe moesten die afbeeldingen vernietigd worden?’


  ‘Ik zei u toch al dat ik dat niet weet,’ mopperde Mteli. ‘Moesten ze soms . .. gegeten worden?’


  ‘U schijnt er al alles van te weten, dus waarom vraagt u het me dan?’


  ‘Is het zo?’


  ‘Het gaat u niets aan hoe wij met onze vijanden handelen.’


  ‘O ja zeker wel, want jij hebt ons om hulp gevraagd. Hoe zou je het vinden als we al dat verband weer van je af rukten en je zo uit Bembom wegjoegen? He?’


  ‘Dat zou u niet doen. U hoort vriendelijk tegen ons te zijn. Ik weet ook wel wat van het beleid van Viagens af.’


  ‘O, dat zit wel goed; in de eerste plaats hoefden we je helemaal niet toe te laten, we zouden dus gewoon weer terug zijn waar we begonnen waren. Goed, wil je nu een brave kerel zijn en mijn vragen beantwoorden? Moesten ze opgegeten worden?’


  ‘Eh, ja.’


  ‘Zo is het beter. Waren het soms koekjes?’


  ‘Ja.’


  ‘En wat bracht je ertoe het niet met dat plan eens te zijn?’


  ‘Ik dacht dat die koekjes te gevaarlijk zouden zijn om ze onder de stam te verspreiden. We zouden ze weleens tegen elkaar kunnen gaan gebruiken. Daatskhuna is altijd al bang geweest voor een uitbarsting van tovenarij onder ons.’


  ‘Moesten jullie ze soms van Darius Koshay kopen?’


  ‘Dat mag ik u eigenlijk niet vertellen.’


  ‘We komen er toch wel achter. Je kent onze geheimzinnige wegen.’


  ‘Dat zal wel, ja. Goed dan, zo was het.’


  ‘Ziet u wel,’ zei Beek. ‘Ik zei u toch al dat hij iets in zijn schild voerde. Natuurlijk maakt Koshay zoete crackers, maar het zijn diercrackers in de vorm van Dzlieri, zodat de Romeli ze kunnen eten om hun vijanden door middel van sympathetische magie te doden. Hoe moesten jullie hem betalen, Mteli?’


  De Romeli antwoordde: ‘Hij zegt dat zijn volk op Aarde een magische rite heeft die ze dansen noemen, wat ze op muziek doen. Hij zegt dat ze er dol op zijn op onze stamliederen te dansen, en dat ze hem daar stapels geld voor zullen betalen. Volgens het contract geeft hij ons dus de crackers en wij laten hem de liederen overschrijven, met kleine tekentjes die de noten aangeven.’


  ‘Zo,’ zei Silva, ‘nu heb ik toch wel alles gezien. Ik had al eerder van allerlei vernuftige manieren gehoord om de vrachtkosten naar Aarde te ontduiken, maar dit is wel het toppunt. Het is waar dat de mensen in Rio de laatste keer dat ik daar was gewoon stapelgek waren op een stuk of wat van die Romeli-wijsjes, die een xenoloog mee naar Aarde teruggebracht had. En toch weet ik nog steeds niet of we er ons nu mee moeten bemoeien of niet.’


  De sergeant zei: ‘Comandante, we kunnen geen belangrijke opstand onder die vervloekte Visjnoevianen toestaan, juist nu we de handelsroutes gestabiliseerd hebben. In de algehele opwinding zullen ze bovendien ook onze handelaars vermoorden.’


  ‘Zou er dan een opstand komen?’ vroeg Silva. ‘Of zouden ze alleen maar thuis blijven en hun crackers eten?’


  ‘Ik zal het vragen,’ zei de sergeant. ‘Mteli, was het de bedoeling dat jullie mensen de Dzlieri ook nog lichamelijk aanvielen nadat ze hen met hun magie al tot niets gereduceerd hadden?’


  ‘Natuurlijk. Hoe zouden we ons anders van hun bezit meester kunnen maken?’


  ‘Toch zie ik nog niet in wat voor wet Koshay overtreden heeft,’ zei Silva voorzichtig.


  ‘Hij heeft wapens aan de Visjnoevianen verkocht,’ zei Beek.


  ‘Hoe kun je diercrackers nu wapens noemen? Kom nou, senhor inspecteur, u bent toch niet bijgelovig; u gelooft toch niet dat die crackertjes van Koshay zo’n uitwerking zouden hebben, wat die arme bedrogen sukkels er ook van denken mogen!’


  ‘Ze hebben wel die uitwerking!’ riep de Romeli, die de strekking van Silva’s bewering begrepen scheen te hebben. ‘En wij zijn helemaal geen arme, bedrogen sukkels. Ik heb gezien hoe het werkte. Mogzaurma heeft een gevangen Dzlieri meegebracht en de rite op hem toegepast, en hij stierf onmiddellijk.’


  ‘Misschien was hij al ziek of gewond,’ zei Silva.


  ‘Nee! Nee!’


  ‘Misschien is hij zich dood geschrokken,’ zei de sergeant. ‘Je weet toch hoe die inboorlingen zijn.’


  ‘Noem me geen inboorling!’ zei Mteli, die overeind krabbelde.


  ‘Ben je dat dan soms niet?’ zei de sergeant.


  ‘Calma alstublieft,’ zei Silva. ‘Sergeant Martins bedoelde het niet kwetsend, beste vriend. Ik heb inderdaad op Aarde weleens van primitieven gehoord die stierven toen ze hoorden dat de plaatselijke medicijnman hen behekst had. Maar dat is geen regel; ik kan er ook niets aan doen als sommige wezens voor zoiets bang zijn.’


  Beek schudde zijn hoofd. ‘Als ik u opzettelijk zo bang maak dat u er dood aan gaat dan heb ik u evengoed vermoord als wanneer ik u de hersens ingeslagen had. En zoals de sergeant zegt, we kunnen niet toestaan dat ze onze handelaars naar de andere wereld helpen, want dat zijn ook mensen, al zijn het avonturiers. Ik voor mij zou van de regel afwijken.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Naar dat lapje grond van Koshay gaan en hem inrekenen.’


  ‘Je bent gek, jonge vriend,’ zei Silva.


  ‘Moet je die uitslover horen,’ zei de sergeant. ‘Makker, weet je soms niet hoe makkelijk je in die troep daar verdwijnt?’


  ‘Ik weet er alles van,’ zei Beek. ‘Ik heb door dat hele land gereisd en nog nooit moeilijkheden gehad. Als ik Koshay er maar snel uit kan krijgen, dan zal de bron van al die rustverstoring verdwenen zijn.’


  Silva legde uit: ‘Senhor Luther wil een beurs om voor xenoloog te studeren, en hij denkt dat hij die met een paar van zulke acties wel krijgen zal.’


  ‘Waarom niet?’ zei Beek. ‘Als ik toch laat merken dat ik met buitenaardsen om kan gaan ...’


  ‘Om dat te doen is er maar één zekere methode,’ zei de sergeant, met een klap op zijn holster. ‘Wat wij nodig hebben is een openlijke verkenningsexpeditie om ze een heilzame schrik aan te jagen. Geen schooljongens ..


  ‘Wie is er volgens jou een schooljongen?’ kefte Beek. ‘Je zou alleen maar een algehele oorlog van Visjnoevianen tegen Bembom provoceren, en het eerste wat je weet..


  ‘Doe me een plezier en wees rustig, beste vrienden!’ riep Silva. ‘We zijn toch beschaafde mensen? We winden ons op over niets. Ik stel voor, Kamatobden en Daatskhuna hier te brengen voor een kalm gesprek ..


  ‘Dat hebt u al eens geprobeerd!’ zei Beek. ‘Ze willen elkaar al vermoorden zodra ze elkaar in het oog ..


  De ruzie woedde zo nog een half uurtje door, tot Luther Beek het tenslotte louter alleen door zijn krachtige longen en zijn grote woordenrijkdom won. Besloten werd dat hij het eerst met zijn plannetje zou proberen; als dat niet hielp, dan zouden ze nog tijd genoeg hebben om het met een ander te wagen. Trouwens, als Becks plan mislukte zou hij waarschijnlijk toch niet in de buurt zijn om welk plan dan ook te bestrijden dat de anderen opgesteld hadden.


  De piloot zei: ‘Die verdomde kaarten zijn zo goed als onbruikbaar, omdat dat spul zo razendsnel groeit... Hier, ik geloof dat we het hebben.’


  Hij wees een stipje op het radarscherm aan dat overeenkwam met Koshays huis op de kaart. De helikopter daalde langzaam tot enkele meters onder hen het onbeboste terrein rondom het huis uit de mist opdoemde. Toen ze op nog geen manshoogte van de grond waren, klom Beek uit het toestel en klauterde via de touwladder naar de begane grond.


  Tegen de piloot zei hij: ‘Let goed op wat er gebeurt.’ Toen liep hij zonder aarzelen naar Koshays deur en drukte op de bel. De mist dwarrelde om hem heen doordat de rotor van de helikopter de nevels van boven af naar omlaag zoog en vanaf de plaats waar het toestel hing in alle richtingen wegblies.


  Toen er na verscheidene minuten nog geen antwoord kwam, pakte Beek een sleutel en opende de deur. Met het pistool in zijn hand sloop hij naar binnen. De laatste keer dat er moeilijkheden met Koshay geweest waren had hij zonder er iets van aan de eigenaar te zeggen een duplicaat van Koshays deursleutel gemaakt: misschien wel niet helemaal geoorloofd, maar dat zijn nu eenmaal een van die foefjes waar bewakers van de openbare orde soms hun toevlucht toe nemen.


  Een speurtocht door de woning leverde geen senhor Darius op. De netheid die overal heerste wees erop dat Koshay op eigen initiatief vertrokken was. Beek inspecteerde de keuken waar de diercrackers gemaakt werden en vond een paar kleine bakvormen, de ene in de vorm van een Dzlieri en de andere in die van een Romeli.


  ‘Allebei de uiteinden tegen het midden,’ dacht Beek. Er stonden ook een paar trommels halfvol met die dingen: een met Romeli- en de andere met Dzlieri-crackers. Hij at er een paar op, vond ze lekker en kreeg toen last van de in deze Turks-badachtige atmosfeer altijd aanwezige behoefte aan water. Hij spoelde een paar zouttabletten naar binnen en vroeg zich af of het feit dat hij een Turk was soms iets te maken kon hebben met Koshays voorliefde voor Visjnoe.


  Beek liep weer naar buiten en keek om zich heen. De modder was vol met voetafdrukken, waarvan sommige vers waren, sommige naar het huis toe leidden en andere er vanaf. De meeste waren duidelijk de drietenige voetsporen van de Dzlieri. Na een nauwgezet onderzoek vond Beek ook een spoor van menselijke voetafdrukken, die van het huis weg leidden. Maar na enkele stappen hielden ze op. Er waren aanwijzingen dat de persoon die ze gemaakt had een hoek van negentig graden had gemaakt en toen op één voet opgesprongen was. Koshay had dus kennelijk een van zijn centaurusvormige bezoekers bestegen en was er op weggereden.


  Beek riep omhoog naar de piloot: ‘Gooi even mijn spullen naar beneden, wil je? Ik ga die vent achterna, en ik zal de nacht wel beneden door moeten brengen.’


  ‘Ben je helemaal krankzinnig?’ antwoordde de piloot, maar hij gooide toch de bepakking, de veldfles en de stok naar beneden. Beek haalde ze op, slingerde de eerste twee over zijn schouder en pakte de derde vast. Hij riep: ‘Kom elke dag om deze tijd hier terug om te kijken of ik er al ben, wil je? Tot ziens!’ en liep het pad op. De piloot, die hem toch niet kon volgen door het oerwoud, vloog weg.


  Becks hoge canvaslaarzen, die bedoeld waren als bescherming tegen de boorkevers, zakten met iedere stap in de zwarte modder.weg en kwamen met zuigende geluiden weer boven. Waar het pad overstroomd was, porde hij met het met staal beslagen uiteinde van zijn stok in het water om zich ervan te vergewissen of hij wel vaste grond onder zijn voeten kreeg. Het zweet liep in stromen langs zijn lijf; soms vroeg Luther Beek zich af hoe hij zowel corpulent als actief kon blijven in een klimaat waarin de meeste mannen zo slap als vaatdoeken werden.


  Een plotselinge bui maakte hem niet natter dan hij al was. Een moerasbewonend reptiel gaapte hem van ergens naast het pad met een paar enorme kaken aan, maar een tik op zijn neus deed het beest wegglibberen. Beek was blij dat hij niet had hoeven te schieten, want hij voelde er niets voor zijn prooi te alarmeren.


  Hij vond dat hij erg veel geluk had toen lang voor donker allerlei tekenen erop wezen dat hij in de buurt van een grote kraal kwam. Hier was de vegetatie uitgedund en de grond was er hoger en droger.


  Toen Beek het getrappel van gehoefde voeten hoorde, vluchtte hij snel de struiken in. Daar bleef hij ineengedoken zitten, in de hoop dat hij zijn schuilplaats niet met een of ander giftig dier deelde, terwijl een half dozijn Dzlieri langs hem draafden. Vier van hen waren hengsten met gepluimde, koperen helmen op hun hoofd, schilden aan hun armen en grote bundels werpspiezen aan hun bovenlichaam gebonden. Er wordt zeker ergens een krijgsfeest georganiseerd, dacht hij.


  Beek liep weer verder op de kraal toe, deze keer uiterst behoedzaam. Door van de ene struik naar de andere te rennen, kreeg hij tenslotte de kraal in zicht, en nadat hij een tijdje rondgespeurd had, vond hij een plek met een goed uitzicht. Een verrekijker was vrijwel nutteloos in deze dikke, gele mistatmosfeer, die maar enkele meters boven zijn hoofd golfde.


  Op de opengehakte plek krioelde het van de Dzlieri, die allemaal op maximumsterkte van hun van nature al harde stemmen praatten. Beek kon geen afzonderlijke woorden onderscheiden in het algemene kabaal. En waarachtig, daar zat Koshay op de rug van de oude Kamatobden.


  Een paar van de wezens hadden behalve hun gebruikelijke wapens ook nog geweren over hun schouder hangen. Gestolen van handelaars, dacht Beek; waarschijnlijk zonder munitie en zo verroest dat ze niet meer te gebruiken waren. Maar Dzlieri waren bijhoorlijk bijdehand op het gebied van metaalbewerken en eens zouden ze misschien wel beginnen met hun eigen geweren te maken, zoals sommige primitieve volken op Aarde gedaan hadden. Er gingen trouwens geruchten ... Wat zou er dan met Bembom gebeuren? Silva was een bekwaam diplomaat en persoonlijk een erg aardige man, maar Beek betwijfelde of hij wel flink genoeg was om een echte oorlog te voeren. Silva was iemand die altijd de dingen wilde vergoelijken of als onbelangrijk voorstellen, in een poging zich er zoveel mogelijk in te schikken. Dan werd het bevel in feite afgewenteld op de rondborstige en soms wel wat brute sergeant, die weer de nodige verbeeldingskracht miste. Wat hemzelf, Luther Beek, betrof, was het ongetwijfeld waar dat hij te impulsief was ...


  Enkele Dzlieri waren nu bezig grote bladeren en andere plantaardige dingen in een grote houten kom te gooien die een middellijn van wel zes meter had. Eèn van hen goot uit een leren fles een vloeistof over het mengsel uit; een ander gooide er handenvol poeders in; nog een paar stonden krachtig met speren in de troep te roeren. Intussen waren weer anderen bezig in een andere kom, die een middellijn van maar een meter had, de Dzlieri-cocktail te mixen.


  Iemand blies op een fluitje en het lawaai stierf weg. Een oude Dzlieri, die Beek als Dastankhmden, de medicijnman, herkende, kwam aanlopen met iets wat er als een Aards bierflesje uitzag (en dat waarschijnlijk ook was). Hij krijste iets, waarvan Beek alleen maar op kon vangen: ‘Mogen de goden ...’ en goot het flesje toen in de kleinere kom leeg. Een zwakke, maar scherpe geur kwam tot aan de plek waar Beek achter zijn struik gehurkt zat. Dat waren zeker de geheime bitters van de Dzlieri, waar op Aarde zulke fabelachtige prijzen voor betaald werden nadat het spul tot op een duizendste van zijn oorspronkelijke sterkte verdund was zodat menselijke slokdarmen er tegen konden. Zou het soms mogelijk zijn - dat moest wel - dat Koshay zich door die inlanders in bitters liet betalen?


  De Dzlieri gingen met hun kroezen in de rij staan en schepten een voor een hun drankjes uit de kom. Ze hielden een soort drinkplechtigheid waarbij ze paren vormden en met de armen in elkaar gestrengeld dronken; Koshay vormde een paar met Kamatobden. (Iets met een heleboel poten kroop tegen Becks arm op.)


  Toen verzocht het opperhoofd om stilte door op de rand van de grote kom te slaan en begon een toespraak: ‘Jullie kennen allemaal onze lieve vriend Darius, dank zij wiens edelmoedigheid wij eindelijk in staat zijn onze eeuwenoude vijanden, de verachtelijke Romeli, van het aanschijn van deze planeet te vagen. Ik zie een toekomstig, groot verbond tussen alle Dzlieri stammen om alle stammen van de Romeli uit te roeien, zelfs die welke aan de overkant van de grote zeeën wonen.


  ‘Neemt de tovermiddelen! Hier zijn ze, voortgebracht door de onoverwinnelijke magie van de Aardmensen daar op hun verre wereld, en vandaar over afstanden van vele miljoenen kilometers, door de verschrikkelijke leegte van de ruimte, door onze trouwe vriend met ontzettende gevaren en tegen duizelingwekkende kosten hierheen gesmokkeld.’ (Wat een idiote ophef, dacht Beek.) ‘En nu zal de eerwaarde Dastankhmden u het gebruik ervan uitleggen.’


  De priester sprak: ‘Eerst zal ik de formule herhalen zodat u er vertrouwd mee raakt. Dan zal elk van u één cracker ter hand nemen, hem omhoog houden en mij de formule regel voor regel nazeggen. Terwijl u dat doet, tracht u zich heel duidelijk een beeld van een Romeli voor te stellen. Bij het einde van iedere regel bijt u een stukje van uw cracker af, kauwt het en slikt het in. Denkt erom, alleen maar een klein stukje, want één cracker moet voor de duur van de hele formule mee kunnen. Bent u allen gereed? Hier komt het:


  “Zoals deze cracker verteerd wordt, zo moge ook uw levenskracht ...” Hee, Dzalgonieten! Ik zei toch dat dit maar een repetitie was! Het is niet de bedoeling dat je je cracker nu al opeet! Pak er nog een en luister kalm toe.’ ‘Zoals deze cracker verteerd wordt, zo moge ook uw levenskracht weggevreten worden.


  Zoals deze cracker gekauwd wordt, zo mogen uw verwachtingen vermalen worden.


  Zoals deze cracker omlaag zakt..


  ‘Hoei!’ Een doordringende kreet klonk vlak achter Beek, zodat hij opsprong en zich razendsnel omdraaide. Hij reikte naar zijn pistool maar op hetzelfde moment slingerde een Dzlieri, die tot dicht achter hem geslopen was, zijn lasso. Voor Beek zijn pistool kon trekken, gleed de lus al om zijn hoofd. Met een ruk spande het touw zich, klemde zijn armen vast en trok hem omver.


  ‘Jiwoei!' schreeuwde het wezen dat hem gevangen had, terwijl het hem holderdebolder over wortels en door struiken naar de open ruimte trok. ‘Kijk eens wat we hier hebben!’


  Krachtige armen rukten Beek, die nog een beetje versuft was, weer overeind. Ze bevrijdden hem van zijn gareel. ‘Is er iemand die deze Aardmens kent?’ bulderde Kamatobden. ‘Hij ziet er bekend uit, maar ze lijken allemaal op elkaar.’


  Koshay zei: ‘Het is de douane-inspecteur van Bembom.’ ‘Nu ken ik hem weer,’ zei het opperhoofd. ‘Wat voert hij hier uit?’


  ‘Hoe moet ik dat weten?’


  ‘Wat zullen we met hem doen?’


  Koshay haalde zijn schouders op: ‘Dat is uw zaak.’


  ‘Goed dan.’ Kamatobden verhief zijn machtige stem: ‘Er staan ons slechts twee dingen te doen: ofwel hem nu en snel doden, of tot na de sla wachten en hem een passende terechtstelling met de nodige raffinementen geven. Laat allen die voor de eerste mogelijkheid zijn ...’


  De laatste, langgerekter dood haalde verreweg de meerderheid. Beek werd haastig naar de andere kant van dè kraal gedreven en in een stevige kooi gegooid waarvan de houten tralies even dik waren als zijn arm en niet veel verder uiteen stonden dan ze dik waren. De deur sloeg met een harde klap dicht en een Dzlieri draaide hem met een wel dertig centimeter lange, ijzeren sleutel op slot.


  Hier was de geur van de kudde tenminste minder overweldigend dan in het midden van de kraal. De Dzlieri die de deur afgesloten had, was kennelijk de officiële bewaker, want hij hing Becks koppelriem over zijn schouder en klopte liefdevol op de holster. ‘Ik weet best hoe ik met deze dingetjes moet schieten,’ zei hij met een boosaardige blik. ‘Dus geen grapjes.’


  Beek betwijfelde of hij wel met een pistool om kon gaan, want met de strenge controle van Viagens moest een Visjnoeviaan wel erg veel geluk hebben als hij eenmaal in zijn leven eens de kans kreeg om een echt vuurwapen af te schieten. Toch was het wel iets om in de gaten te houden; het was nergens goed voor onnodige risico’s te nemen.


  De andere Dzlieri keerden weer naar hun feest terug, en de medicijnman hervatte zijn instructies. Toen hij klaar was, kreeg de Dzlieri die het toezicht op de mengbak had, het druk met de ononderbroken rij klanten die hun beurt voor een extra portie afwachtten. Het feest begon luidruchtiger te worden, enkelen van de wezens hieven een schor gezang aan en anderen demonstreerden dat de paartijd blijkaar toch nog niet helemaal voorbij was.


  Koshay kwam met een kroes in zijn hand naar de tralies toe; hij zag er een beetje ontdaan uit en zei: ‘Verdomde idioot, waarom bemoeide je je niet met je eigen zaken? Nu je hier rond bent komen snuffelen kan ik je niet helpen.’ ‘Daar heb je nu dan ook niet zo verschrikkelijk hard je best voor gedaan,’ zei Beek, die zich afvroeg hoe de ondernemer de Dzliericocktail onverdund kon drinken.


  ‘Waarom zou ik? Ik ken ze toch. Ze zouden je toch doden, wat ik ook zei, en als ik me ermee zou bemoeien, zou ik alleen maar mezelf in moeilijkheden brengen.’


  ‘Je zou misschien kunnen proberen die sleutel te stelen en hem me onopvallend in mijn handen stoppen.’


  ‘Zeker terwijl de wacht een paar meter verder naar ons staat te kijken? En je dan zeker laten lopen en me mijn handeltje laten bederven? Zie ik er zo stom uit?’


  ‘Maar...’


  ‘Je verdiende loon omdat je je niet met je eigen zaken bemoeit, hoewel ik voor mij je niet zo drastisch gestraft zou hebben. Adeus!’


  Koshay stapte weg, en Beek zond hem mompelend wat vervloekingen achterna. Een paar Dzlieri waren in een vuistgevecht verwikkeld geraakt en gaven elkaar machtige stompen tot anderen hen scheidden.


  In een poging zijn wanhoop tegen te gaan, wist Beek de aandacht van de schildwacht te trekken en zei in stamelend Dzlieri: ‘Jullie... jullie grote fout maken. Die Koshay, hij verkopen magische crackers ook aan jullie vijanden, en zo jullie... eh... allemaal dood terwijl hij rijk worden..


  ‘Bek houden,’ bromde de wacht. Een andere Dzlieri bracht hem iets te drinken, en toen hij dat op had, schreeuwde hij net zo lang tot iemand hem nog wat bracht.


  Een Dzlieri kwam met een arm vol suikerriet op de kooi toe strompelen, schoof het tussen de tralies door en zei: ‘Hier... hik... Aardmens, we kunnen het maar niet eens worden over een dood die verschrikkelijk genoeg is, dus dit houdt je wel een uurtje of wat in leven.’


  Terwijl hij slingerend wegliep, herinnerde Beek zich dat hun organismen een snelwerkend spijsverteringsstelsel hadden. Ze dachten dus kennelijk dat het zijne al even actief was en snel gevoed diende te worden omdat hij anders van honger zou sterven. Een Dzlieri bracht ongeveer tweederde van de tijd dat hij niet sliep door met eten. Beek kauwde op het uiteinde van een van de rietstengels en merkte dat het zoet smaakte. Nou ja, hij kon evengoed met een volle maag sterven.


  De parelgrijze nevel boven hem begon al donker te worden toen het feest eindigde in een algehele bedwelming. De kraal was vol met Dzlieri die er in de vreemdste houdingen bij lagen, alsof ze met een machinegeweer neergemaaid waren, de voeten in de lucht, de tong uit de mond en resten van de sla overal verspreid. Er klonk een gesnurk alsof de plaats een houtzagerij was. Koshay was al vroeg buiten westen geraakt en zelfs Becks bewaker lag net als de rest in katzwijm.


  Beek vroeg zich af of hij geen gebruik van die situatie kon maken. De sleutel van zijn kooi hing duidelijk zichtbaar aan het tuig van zijn bewaker, en Becks koppelriem met de holster en de patroontassen hing om zijn nek. Maar de schildwacht was wel zo voorzichtig geweest om buiten Becks bereik te gaan liggen.


  Beek keek in zijn kooi rond. De enige losse voorwerpen die hij mogelijk zou kunnen gebruiken om er bij te komen waren de rietstengels waar hij op gekauwd had. Hij probeerde er een paar en koos er een uit die hem steviger leek dan de rest.


  Het ding reikte niet ver genoeg.


  Wat een verdomde rotpech, dacht Beek. Er moest toch wel een manier zijn. Het zou toch al te stom van hem zijn als hij de oplossing voor dit probleempje pas vond nadat de Dzlieri weer bij hun positieven gekomen waren en hem levend begonnen te villen? Toen herinnerde hij zich dat hij in de tijd toen hij voor zijn studiebeurs op biologie zat te blokken (die beurs, een vooruitzicht dat nu helaas verder verwijderd leek dan ooit) een boek over de mensapen van Aarde gelezen had. Het scheen dat een genie van een chimpansee, die Sultan heette, eens een vrucht buiten zijn kooi te pakken had weten te krijgen door twee stokken te nemen en een daarvan in de andere te schuiven zodat hij één lange stok kreeg.


  Nou, dacht Beek, dan zou ik toch zeker even snugger als die chimpansee moeten zijn. De rietstengels waren niet ideaal voor dat doel, want ze waren te slap, maar tenslotte lukte het hem toch er twee in elkaar te schuiven. Met die verlengde arm bleek hij makkelijk bij de sleutel te kunnen komen.


  De enige moeilijkheid was dat de sleutel met een stevig touw aan een ring van de riem van de Dzlieri bevestigd was, en wat hij ook probeerde, op die afstand zag hij geen kans hem los te wurmen, en evenmin de knoop in het touw los te krijgen. Hij dacht nog wat dieper na. Als hij die riem eens te pakken kon krijgen ...


  Hij wist de riem over het hoofd van de schildwacht heen te krijgen, een lastig karweitje, want de riem was zwaar van al de uitrustingsstukken en de rietstengels bogen door. Eindelijk kwam de koppelriem los, en Beek trok hem langzaam naar de kooi toe. Nu had hij tenminste zijn pistool terug.


  Wat nu? Door zijn werk als douaneman wist hij wel iets van het openen van sloten af, maar hij had geen gereedschappen die daar geschikt voor waren. Hij besloot nooit meer op expeditie te gaan zonder een stuk zwaar ijzerdraad mee te nemen.


  Natuurlijk had hij nu het pistool, maar wat dan nog? Zou hij de kudde door hen met het pistool te bedreigen kunnen dwingen, hem te laten gaan? Ze zagen er niet naar uit dat ze zelfs van pistoolschoten wakker zouden worden. En éls hij ze wakker wist te krijgen, zouden ze hem dan gehoorzamen, of zouden ze ondanks zijn vuren de kooi bestormen en hem met hun speren afmaken, of zouden ze zich in de bossen verspreiden en hem daar van honger laten sterven? Zolang hij er niet zeker van was dat ze volgens de eerste gedragslijn zouden handelen, had het geen zin om een paar van hen te doden, want daar zou hij alleen maar de rest des te woedender mee maken.


  Zou hij nu het vuur kunnen openen en ze allemaal afslachten voordat ze wakker werden? Hij beschikte over 42 schoten: veertien in het pistool en nog twee extra magazijnen; maar er waren meer dan honderd Dzlieri. Trouwens, hij wist ook niet hoe vast ze sliepen. Dus dat was uitgesloten, vooral omdat hij ook niet zeker wist of ieder schot wel raak zou zijn in dit wegstervende licht. Het slot met zijn pistool vernielen? Misschien, maar het ijzerwerk zag er, weliswaar wat primitief, heel stevig uit en misschien zou de zaak er zo klem door komen te zitten dat de deur alleen nog maar met een snijbrander geopend kon worden, en zelfs éls het al lukte, dan was er nog de kans dat ze wakker zouden worden ...


  Nee, schieten leek niet het juiste antwoord te zijn, behalve dan als uiterste noodmaatregel. Hij doorzocht de tassen en andere uitrustingsstukken die aan zijn riem hingen. Het meest veelbelovende voorwerp leek wel het dolkmes te zijn. Als hij nu een stevig touw had om het mes mee aan het uiteinde van zijn stok te bevestigen, dan zou hij misschien het touw waar de sleutel aan hing door kunnen zagen. Jammer genoeg had hij ook geen stuk touw meegenomen, en het dichtstbijzijnde touw was dat waar de betreffende sleutel aan hing.


  Nou ja, misschien zou hij iets kunnen improviseren. De rietstengels hadden twijgen met lange dunne bladeren, en door een heleboel van die bladeren in elkaar te draaien lukte het hem een behoorlijk stevige sjorring te maken. Toen stak hij de stok met het mes naar buiten en begon het touw door te zagen. Hij was erg bang dat hij de Dzlieri met de punt van het mes zou prikken, zodat het buitenaardse wezen met een gebrul van woede overeind zou springen, maar dat risico moest hij wel nemen. Hij kon ook geen krachtige druk op het mes uitoefenen omdat hij anders misschien de dunne rietstengels of de kostbare sjorring zou breken.


  Zijn armen deden pijn van inspanning. Als hij in dit tempo doorging zou het al stikdonker zijn tegen dat hij klaar was... En toen brak het touw. Beek schoof de sleutel langzaam naar zich toe, waarbij hij hem verscheidene malen kwijtraakte in het halfdonker, zodat hij er op de tast naar moest zoeken. Maar eindelijk had hij hem toch.


  Hij borg het mes en het touw van de sleutel op, zette de veiligheidspal van zijn pistool los en maakte de deur open. Hij verwachtte al dat door het knarsen van het slot alle Dzlieri overeind zouden vliegen, maar ze werden er niet wakker van. Heel voorzichtig liep hij in het schemerdonker tussen de languit liggende Visjnoevianen door tot hij Koshay vond. Hij schudde de man bij zijn schouder.


  ‘Wat is er?’ mompelde de handelaar, terwijl hij zijn ogen uitwreef. Die ogen werden plotseling heel groot toen ze Beek zagen. Koshay zette zich al schrap om in actie te komen, maar gaf het op toen Beek hem het pistool in zijn gezicht duwde.


  ‘Bek houden,’ fluisterde Beek. ‘Eén kik en het zal je laatste zijn. Rol je op je buik en hou je handen op je rug.’


  Toen Koshay gedaan had wat hij zei, ging Beek op hem zitten en bond met het touw van de sleutel zijn polsen vast. Toen Koshay voelde wat er met hem gebeurde, begon hij tegen te spartelen. Maar de druk van de pistoolloop tegen zijn achterhoofd bracht hem tot kalmte.


  ‘En nu meekomen,’ zei Beek. Hij bracht Koshay naar de rand van de kraal en keek onder het lopen zoekend om zich heen. Hij kon zijn wandelstok niet vinden, en om over de moerassige gedeelten van het pad heen te komen was een of andere stok wel noodzakelijk. Daarom trok hij tenslotte maar een werpspies uit de pijlkoker van een van de Dzlieri.


  Toen ze de duisternis van de bossen in doken, moest Beek zijn zaklantaarn wel gebruiken. Dat stelde hem voor een probleem: hij had drie handen nodig voor licht, werpspies en pistool. Omdat hij geen van die drie dingen aan zijn gevangene toe wilde vertrouwen, liet Beek het pistool dan maar in zijn holster zitten en volgde Koshay op een afstand van drie passen met het licht in zijn linkerhand en de werpspies in zijn rechter. Als Koshay nu probeerde het op een lopen te zetten, kon hij de speer naar hem gooien en ook nog zijn pistool trekken en afvuren voordat de man buiten zijn bereik zou zijn. Niemand kon erg behendig zijn met zijn handen op zijn rug gebonden, dacht hij.


  ‘Hee,’ zei Koshay, ‘als ik voorop moet lopen, maak dan mijn handen los en geef me de spies, om de weg te zoeken.’ ‘En mij ermee dood laten steken zeker? Nee meneertje!’


  ‘Geef me dan tenminste de lamp zodat ik kan zien waar ik mijn voeten zet.’


  ‘Zodat jij hem uit kan doen en er vandoor gaan zeker?’ ‘O mijn God, wat een wantrouwig figuur ben jij! Loop jij dan voorop en laat mij achteraan komen.’


  ‘En jou in mijn rug vertrouwen? Zie ik er soms zo stom uit?’


  ‘Maar moet je horen, dan heb je alle kans dat ik in een gat stap en op mijn kop val! Of op een of ander monster trap. Ik heb eens een man gekend die op net zo’n pad precies in de muil van een modderworm stapte en in één klap naar binnen geslokt werd voordat hij zelfs maar een kik kon geven.


  ‘Aan jou zou niet veel verloren gaan.’


  ‘Kan het je dan niet schelen wat er met me gebeurt? Per slot van rekening zijn we toch medemensen ...’


  ‘Het kan me precies evenveel schelen als het jou een paar uur geleden kon schelen wat er met mij gebeurde. Loop door.’


  Ze ploeterden door het slijk. Dieren die in de dichte plantengroei bewogen deden hen zo nu en dan stilstaan. De haartjes in Becks nek prikten.


  Koshay bromde: ‘Jij bent helemaal niet zo’n slimme vogel als je denkt. Iedereen had wel een manier kunnen bedenken om van die stomme Dzlieri weg te komen.’


  En even later: ‘Jij denkt dat je zo dapper bent als de pest, niet? Nou, dat ben je niet. Je bent alleen maar een van die optimistische sukkels die denken dat alles toch altijd wel weer goed af zal lopen. Zul je zien. Als de Dzlieri wakker worden komen ze ons achterna.’


  ‘Vannacht niet,’ zei Beek, ‘en morgen zal het te laat zijn. Klets niet zoveel en loop door.’


  Als gevolg van de duisternis, en van het feit dat Koshay met zijn gebonden handen wel langzaam moest lopen, duurde de terugtocht naar Koshays huis bijna de hele nacht. In de eerste ochtendschemer kwamen ze er aan. Koshay zat helemaal onder de modder en het vuil doordat hij enkele malen in gaten gestapt en gevallen was; harteloos had Beek hem iedere keer weer gedwongen zo goed en zo kwaad als hij kon overeind te krabbelen.


  Toen viel er niets anders meer te doen dan op de helikopter te wachten.


  In het schip naar Krishna was Koshay iedereen tot last. Hij herinnerde zich bijvoorbeeld ineens weer dat hij eigenlijk een vrome mohammedaan hoorde te zijn, en viel Beek wel vijf keer per dag lastig met het verzoek, de navigator te vragen de richting van het Zonnestelsel te berekenen, zodat hij met zijn gezicht naar Mekka kon bidden, hoewel hij daarvoor soms op zijn hoofd moest gaan staan. Beek was blij toen hij hem in Novorecife aan de zorg van de officiële policia kon toevertrouwen.


  Het gerechtelijk vooronderzoek werd op die zitting geleid door rechter Keshavachandra, wiens wenkbrauwen als wegvliegende vogels over zijn kale bruine voorhoofd omhoogrezen toen hij hoorde hoe de aanklacht tegen de gevangene luidde.


  ‘U bedoelt,’ zei hij, ‘dat u van plan bent deze man wegens wapenhandel te vervolgen omdat hij aan die oorlogvoerende stammen diercrackers verkocht heeft?’


  ‘Zo is het, edelachtbare,’ zei Beek.


  ‘Maar hoe ter Melkweg kunnen diercrackers als wapens beschouwd worden?’


  Beek legde het uit.


  Koshay protesteerde: ‘Dat is bespottelijk, edelachtbare. Veronderstel dat ik aan de mensen hier in Novorecife golfclubs verkocht - u hebt hier toch een golfbaan, niet? -nou, als ik dat deed, en een golfspeler zou dan in een driftaanval een andere golfspeler met zijn club doodslaan, dan zou ik daarmee nog niet schuldig zijn aan wapensmokkel.’ ‘Het gaat om de bedoeling, edelachtbare,’ zei Beek. ‘Als senhor Darius golfclubs verkocht met de bedoeling dat ze als golfclubs gebruikt worden, dan is alles in orde; maar als hij ze als wapens verkocht, dan is dat een overtreding van de wet. Kijk maar naar de zaak Mensen versus Terszczansky zoals die geloof ik heette, de openbare aanklager kan het u vertellen. En als u niet gelooft dat deze magie doeltreffend werkt tegen mensen die erin geloven, dan zou ik erop aan willen dringen dat u de gevangene hier houdt onder de verplichting, voor het gerecht te verschijnen, terwijl ik naar Visjnoe terugga om een Dzlieri en een Romeli te halen. Dat kost maar een paar weken, want de planeten zijn nu bijna in samenstand.’


  ‘En wat dan?’


  ‘Dan organiseren we een duel om het aan te tonen.’ ‘Bedoelt u dat die centaur en die zespotige aap elk aan een kant van mijn rechtszaal moeten gaan staan en diercrackers tegen elkaar eten?’


  ‘Juist meneer.’


  De rechter zuchtte en zei toen met een twinkeling in zijn ogen: ‘Het zal ons ongetwijfeld voor eeuwig beroemd maken, maar het zou niet volgens de wet zijn. Als het kunstje niet zou lukken, zouden we onszelf alleen maar belachelijk maken en niets bereiken, en als het wel zou lukken zouden we allemaal medeplichtig zijn aan moord. Nee, ik ben bang dat ik uw man met een waarschuwing van rechtsvervolging zal moeten ontslaan. Trek het u niet al te erg aan, inspecteur Beek. Moreel hebt u gelijk, en ik zal zien wat ik doen kan om zijn handelsvergunning in te trekken. Maar in een officiële rechtszaak zou uw aanklacht nooit overtuigen, dat kan ik u verzekeren.’


  Beek verliet de rechtszaal met opgeheven hoofd maar met zijn humeur op een laag pitje; hij keek niet om, uit angst Koshays triomfantelijke grijns te zien. Hij begon zich te voelen als die kerel in de mythe, die veroordeeld was telkens weer opnieuw een grote steen tegen een berghelling op te rollen. Zijn studiebeurs kon hij wel gedag zeggen!


  Toen enkele dagen later het volgende schip naar Visjnoe vertrok, hoorde Beek tot zijn grote ergernis dat hij Koshay als medepassagier had.


  ‘Wat voer je nu weer in je schild, senhor Koshay?’ zei hij.


  Koshay grijnsde op zijn oude sluwe manier. ‘Ik heb een lading golfclubs en ballen bij me. Weet u nog die opmerking van me toen bij het voorlopig onderzoek? Nou, dat bracht me op een idee. Ik heb alle voorraden in Novorecife opgekocht en een overeenkomst met de werkplaats gesloten dat ze nog meer voor me maken. Ik wed dat de Romeü’s fantastische golfenthousiasten zullen zijn.’


  ‘Hoe kwam je aan het geld?’


  ‘Och, ik heb nog genoeg van die Romeliliederen weten te redden, dus ik heb veel krediet. Maar deze keer wordt het pas echt een schot in de roos.’


  ‘Is je vergunning nog geldig?’


  ‘Niemand heeft het tegendeel beweerd tot op het moment dat ik vertrokken ben. Ik heb vrienden, zie je. En als die ouwe Keshavachandra hem werkelijk in het trekken, dan zou ik daar nog niet veel last van hebben of iemand zou me achterna moeten komen en me het nieuws vertellen. Wat misschien nog niet zo makkelijk zou zijn.’


  Daar moet wat achter zitten, dacht Beek somber, en gedurende de rest van de reis bleef hij Koshay uit de buurt.


  Toen Beek zijn functie als douane-inspecteur in Bembom weer opvatte, was zijn eerste klant natuurlijk Darius Koshay. Maar weer bleek zijn bagage niets laakbaars te bevatten. Opgewekt fluitend huurde Koshay de lichte tractor met oplegger om zijn uitrusting naar zijn huis te brengen en verdween in het oerwoud.


  Een paar uur later al was hij terug, hijgend, met een pijl in zijn bil. Terwijl Beenhakker de pijl er uittrok vertelde hij zijn verhaal aan comandante Silva, inspecteur Beek en sergeant Martins:


  ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien; een troep Romeli’s en Dzlieri’s door elkaar, en in plaats van met elkaar te vechten kwamen ze mij achterna! Ik kon nog net op tijd omkeren, en ik moest de oplegger met al mijn spullen afhaken. Je had me eens over dat kleine rotweggetje moeten zien hotsen met al die wezens schreeuwend en joelend achter me aan! Als ze niet waren blijven staan om mijn bagage uit elkaar te trekken hadden ze me te pakken gekregen.’


  ‘Ik zei u toch al dat ze niet meer met elkaar vochten,’ zei Silva.


  ‘Jawel, dat weet ik, maar waarom niet?’


  ‘Ik heb gezorgd dat ze een verdrag sloten.’


  ‘Is het werkelijk? Ik geloof niet dat dat kan!’


  ‘Jawel; dat is de gemengde grenspatrouille die u gezien hebt. Ze bewaken het grensgebied tussen de stammen om te zorgen dat geen van beide soorten meer de grens over gaat en moeilijkheden veroorzaakt. Ik heb u toch gewaarschuwd er niet binnen te trekken.’


  ‘Dat had u dan wel een beetje duidelijker kunnen doen,’ bromde de patiënt. ‘Allemachtig, het is hier niets meer voor een echte kerel. Ik zie wel dat het hier ook allemaal door een bureaucratische papiermolen verpest wordt, net als de rest van het heelal. Ik ga er vandoor. Wanneer vertrekt de Cabot? Morgen? Schitterend.’


  Toen Koshay weggehinkt was om de rest van zijn spullen op te halen, vroeg Beek: ‘Chefe, wat is dat eigenlijk voor een verdrag? Hoe hebt u dat klaargespeeld?’


  ‘Heel simpel. Ik heb Kamatobden overgehaald met mij mee te gaan naar Koshays huis, en daar heb ik hem laten zien dat Koshay zijn waar aan beide partijen leverde. Daar had ik het bewijs van de opgeslagen crackers voor nodig, want die typen zijn erg koppig. Toen heb ik met Daatskhuna hetzelfde gedaan, en op die manier heb ik hen voor het eerst in de bekende geschiedenis samen laten komen voor een vriendschappelijk gesprek.’


  Beek zei: ‘Dat is prachtig. Ik wou alleen dat ik er de hand in gehad had. Ik ben bijna gedood, en alles wat het me opgeleverd heeft was dat hatelijke gelach na dat gerechtelijk onderzoek op Krishna.’


  ‘O, maar met jou komt het best voor elkaar, Luther. Als jij Koshay daar niet vandaan gehaald had zodat hij de zaak daar niet kon bederven, dan had ik de opperhoofden nooit zo ver kunnen krijgen. Als beloning heb ik je voor die studiebeurs aanbevolen, en ik ben ervan overtuigd dat je hem krijgen zult... hee, dokter! Ik geloof dat hij van zijn stokje gaat!’


  Anno 2135-2148

  Vort sik!


  Darius Mehmed Koshay keek naar de dikke, vette smeerlap die tegenover hem aan de tafel zat, en toen naar de zoveel fraaiere, maar nauwelijks rondere wandklok. Over drie uur zou het schip van Aarde op de ruimtehaven van Uranus aankomen met, tien tegen één, een arrestatiebevel tegen Darius Koshay.


  Drie uur waarin hij op de een of andere manier die dikke, vette smeerlap veranderen moest in een middel om uit het Zonnestelsel te ontsnappen. Ontsnappen naar een plaats waar zijn talenten gewaardeerd zouden worden in plaats van gedwarsboomd. Of, duidelijker gezegd, te ontsnappen naar een plaats waar Aardse arrestatiebevelen niet geldig waren, tenminste niet voor zulke onbelangrijke fouten als een al te geestdriftige prospectus voor een nieuwe firma om Gaeneshaanse doedelvogels op Mars te fokken.


  Een lugubere keuze tussen de klok en Moritz Gloppenheimer, die niet alleen dik was maar ook nog een luidruchtige, vulgaire opschepper. Gloppenheimer moest inderdaad wel de man zijn voor wie het woord ‘smeerlap’ was uitgevonden. Hij had vuil onder zijn nagels - Koshay wierp een steelse blik op zijn eigen, zorgvuldig gemanicuurde vingertoppen - en een slechte adem.


  En wat nog wel het vervelendste van alles was: de smeerlap had een plannetje gevonden waarvan Koshay wilde dat hij het zelf bedacht had. Trouwens, Koshay wist zeker dat hij het wel bedacht zou hebben als hij maar een beetje tijd gehad had. Daarom kwam het plan hem rechtens toe ...


  ‘Ga verder, maat,’ zei Koshay met een innemende glimlach, zo ongeveer als de glimlach die een zekere legendarische heldin verleidde tot de opmerking: ‘Grootmoeder, wat hebt u grote tanden!’


  Die aanmoediging was nauwelijks nodig, want Gloppenheimer was een prater die niet van ophouden wist. Zijn woordenvloed viel niet te stoppen.


  ‘... und so, toen ik zag deze advertentie voor een echte Amerikanische toeristenranch in die Beierische Alpen, dan zeg ik toen tegen mijzelf: waarom kun jij deze idee niet gebruiken, mijn jongen? Jij hebt toch zovele malen gezien de cinema over die Amerikanische wild West. Jij kunt toch blijven een maand op deze ranch om die kneepsjes van het vak kennen te leren, en dan, weg wezen!’


  ‘Waar naar toe?’ vroeg Koshay met precies het juiste mengsel van belangstelling en nonchalance om zijn kennis verder aan te moedigen zonder zijn achterdocht te wekken.


  ‘Naar een niet al-te-verre, humanoïde-bewoners-bezittend, voor Aardse-particuliere-ondememingen-gastvrije planeet. En zo ga ik op unterzoek. En wat vind ik? Mars en Venus zijn gans nutteloos voor dit doel; Mars heeft niet genoegend lucht en zijn mensen lijken te veel op insekten, terwijl Venus te heet is en gans gene intelligente bewoners heeft. Die meest veelbelovende planeet van mijn standpunt uit gezien is Osiris in het Procyonische Stelsel. De mensen zijn er als reptielen maar hoochst beschaafd, vriendelijk, met ene extreme kapitalistische ekonomie, en gans geneigd tot Aardse grillen en mode. Naar Osiris dus zal ik gaan, zodra ik mijne materialen bijeenbrengen kan.’


  ‘Wat voor materialen?’ vroeg Koshay terwijl hij een sigaret opstak.


  ‘Ach. Ene cowboypak van die oude Amerikanische snit. Ik weet wel dat al deze klederdrachtengedoe is maar een chrap; alreeds in eeuwen niet meer hebben die Amerikaner met zulke pittoreske methoden hun vee gefokt. Ik heb toch eenmaal een ranch in Texas gezien - als ene laboratorium, waar de cowboys in witte jassen rondlopen, met reageerboisjes in die hand, en die temperaturen van hun dieren opnemen. Maar toch geeft het in deze toeristenranchbusiness nog geld te verdienen. Het geeft zelfs ene dzudzu ranchi in Japan, heb ik gehoord.


  ‘Maar om op mijn materialen terug te komen: ene touw of lasso. Ene antieke pistool van het revolvertype, zoals men deze in die museums ziet. Leerboeken en romantische romannen die over dat wilde Westen handelen. Een gitaar, bandzjo of soortgelijk liedbegeleidend instrument om in die avond bij dat kampvuur te bespelen. Ik bezoek de ranch; ik koop de materialen ..


  ‘Hoe zit het met de deviezenregeling tussen het Procyonische Stelsel en het onze?’ vroeg Koshay.


  Gloppenheimer liet een luidruchtige boer. ‘Gans open! Men kan toch onbechrensd wisselen Osirische geld in dollars van die Wereldfederatie. Natuurlijk moet men ene compagnoon of sponsoor vinden. Dat is toch ene voorschrift voor vreemde planeten, ene inlandische compagnoon te vinden, en zijn eigen operationen op die achtergrond te houden. Anders komt daar toch op een dag zo’n figuur en roept: ‘Die Aardmens boit ons oit; schoir dat monster in stukken!’


  ‘Hebt u al die spullen bij u?’


  ‘Ja, toch. O, ober!’ blafte Gloppenheimer. ‘Breng nog een rondsje. Ogenblikkelijk, bechrepen?’


  Koshay glimlachte. ‘Zet het maar op mijn rekening,’ voegde hij er zacht aan toe. Een plan begon vorm aan te nemen dat, als het succes had, het hem dubbel en dwars zou vergoeden dat hij die pummel van zijn snelslinkende geld getrakteerd had.


  Drie rondjes later vertoonde Gloppenheimer de neiging, zijn hoofd op zijn armen te laten zakken en in slaap te sukkelen. Koshay zei: ‘Laat me u toch naar uw kamer terugbrengen, Herr Gloppenheimer.’


  ‘Gans goet,’ murmelde Gloppenheimer. ‘Ene ware vriend. Herinner mij daaraan dat ik mijn wekker stel; mijn schip vertrekt spoedig. Ja, ik moest toch niet zo veel trinken. Mijne derde vrouw zei toch immer...’ En daar begon de smeerlap te janken, waarschijnlijk om de herinnering aan zijn derde vrouw.


  Zigzaggend liepen ze door de gangen, van het ene luchtdichte schot tegen het andere stuitend als levend geworden biljartballen, tot ze eindelijk bij Gloppenheimers hut kwamen. Die lag twee deuren van Koshays eigen kamer in de transitafdeling van dat ondergrondse konijnenpark. (Neptunus en Pluto hadden soortgelijke ruimtehavens; Uranus was in die tijd het overstapstation naar de stelsels van Procyon en Sirius, omdat alleen deze planeet zich aan de rechterzijde van het Zonnestelsel bevond.)


  Gloppenheimer liet zich op zijn kooi vallen en al haast voor zijn hoofd het kussen raakte snurkte hij als een zaagmachine.


  Toen hij zich ervan overtuigd had dat Gloppenheimer zelfs door heftig schudden niet meer te wekken viel, nam Koshay de papieren en persoonlijke bezittingen van de man door. Hij pakte Gloppenheimers sleutels uit zijn broekzak en opende de grote hutkoffer die rechtop bij de deur stond. Daar hing de hele comboyuitrusting met alles wat erbij hoorde. Gloppenheimers gewone kleren lagen in zijn koffer. Die koffer, die ongeveer even groot was als die van Koshay, was met een haast volkomen gelijke stof bekleed. Stom geluk! Allah was kennelijk van plan ervoor te zorgen dat Koshay zou krijgen wat hem toekwam.


  Enkele minuten lang bekeek Koshay zorgvuldig Gloppenheimers paspoort.


  Tenslotte liep hij op zijn tenen naar zijn eigen hut terug, pakte zijn koffer en keek behoedzaam om zijn deur. De kamer tussen de zijne en die van Gloppenheimer was bezet door een achtpotige inboorling van Isis, die er uitzag als het resultaat van een ongelofelijke kruising tussen een olifant en een tekkel. Aangezien de Isidiër gewoonlijk zijn deur gesloten hield om van een verhoogde luchtdruk als die op zijn eigen planeet te genieten, was het niet waarschijnlijk dat hij plotseling naar buiten zou komen. Maar toch, een mens kon niet voorzichtig genoeg wezen.


  Hij luisterde. Uit de kamer van de Isidiër, gedempt door de gesloten deur, kwam het zwakke tonk-tonk van de grammofoon van de bewoner; Isidische muziek, wist Koshay, werd voortgebracht door een heleboel Isidiërs die kleine hamertjes met hun slurf vasthielden en daarmee op stukken hout van verschillende afmetingen en vormen sloegen. Het effect was hyper-Cubaans, en werd er niet veel beter op door de achtergrond van Gloppenheimers gesnurk.


  Snel droeg Koshay zijn koffer naar Gloppenheimers kamer en maakte hem, nadat hij zich ervan vergewist had dat de man nog slaapdronken was, open. Uit een dubbele bodem kwam een heel assortiment van pennen, inktflesjes, stempels, graveerstiften en meer van dat soort uitrusting zoals eerlijke reizigers gewoonlijk niet bij zich hebben. Er kwamen ook verscheidene paspoorten met Koshays vingerafdrukken en foto’s uit, maar zonder de naam van de houder van het paspoort.


  Hij stempelde de naam ‘Moritz Wolfgang Gloppenheimer’ zo op de juiste plaatsen dat het er uitzag alsof het getypt was. Toen oefende hij op een velletje postpapier een paar maal op Gloppenheimers handtekening en ondertekende tenslotte het dokument.


  Hij bekeek Gloppenheimers paspoort nog eens. Als hij Gloppenheimer nu eens net zo’n paspoort bezorgen kon maar dan op naam van Darius Mehmed Koshay. Maar hij miste de nodige uitrusting voor zo’n omvangrijk vervalsingskarwei. Toen deed hij maar wat hem op één na het beste leek, namelijk, voor Gloppenheimer met zijn eigen naam een klein identiteitsbewijs fabriceren waar, in het Brazilo-Portugees van de ruimtevaart op stond:


  



  VOORLOPIG IDENTITEITSBEWIJS


  Uitgegeven wegens verlies van paspoort


  In afwachting ontvangst van nieuw paspoort


  



  Daarna nam hij een klein strookje stof van de soort waarmee zijn koffer bekleed was en schoof dat door een plaatje waar met gouden letters ‘MWG’ op gestempeld stond. Met zijn nagels peuterde hij aan de initialen op zijn eigen koffer tot een hoek van een strookje van dezelfde stof omhoog kwam, rukte het er toen helemaal af en plakte er het nieuwe strookje voor in de plaats. Toen plakte hij een strookje met de initialen ‘DMK’ over de initialen op Gloppenheimers koffer, zodat iemand die niet al te zorgvuldig keek, zou denken dat de initialen van Koshay erop stonden.


  Toen keek hij Gloppenheimers kleren na om zeker te zijn dat op geen enkele ervan initialen of andere identiteitstekentjes stonden. Toen hij daarmee klaar was, verwisselde hij zijn portefeuille met die van Gloppenheimer, en keek alle papieren, kaartjes, tickets en andere dingen in beide portefeuilles zorgvuldig na. Hij hield zijn officiële paspoort en genoeg andere papieren om zich als het nodig was als Darius Koshay te identificeren, en stopte ze in de dubbe-


  le bodem van zijn koffer. Het ticket naar Osiris kwam wel bijzonder goed van pas, want hij had niet genoeg geld om er zelf een te kopen.


  Koshay had wel een beetje met zijn trots te kampen tijdens die overdracht van identiteiten, want gewoonlijk achtte hij zich te hoog voor vulgaire diefstal. Om zijn gevoel van betamelijkheid te behouden nam hij het vage besluit, het Gloppenheimer eens, wanneer hij dat zonder persoonlijke opoffering of ongerief kon doen, te vergoeden. Hoewel hij dat soort besluiten al eerder genomen had wanneer de omstandigheden hem ertoe dwongen zelfs zijn al heel rekbare moraal nog wat verder te plooien, was er nooit iets van terechtgekomen.


  Trouwens, een man moest toch voor zijn rechten opkomen, niet?’


  De vertegenwoordiger van Viagens Interplanetarias keek op en zag een man voor zich staan, een van de laatste ploeg die met de Antigonos van Aarde binnengekomen was.


  ‘Wat is er, senhor?’ vroeg de fiscal.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei de man in uitstekend Portugees, ‘maar ik ben Moritz Gloppenheimer, op weg van Aarde naar Osiris, en ik heb compartiment 9 in de transit-afdeling.’


  (Dat verwonderde de ambtenaar een beetje. Hij meende zich Gloppenheimer te herinneren als een dikke, blonde, boerse, breedsprakige kerel met een zwaar Duits accent, terwijl deze knaap slank, donker, elegant en rustig was en er jonger uitzag. Hij had kennelijk de namen door elkaar gehaald.)


  ‘Een van mijn medereizigers,’ vervolgde Koshay, ‘is in de gang voor mijn deur flauwgevallen. Zou u voor de arme kerel willen zorgen?’


  ‘Weet u ook wie hij is?’ vroeg de vertegenwoordiger, terwijl hij opstond.


  Ik weet wel wie hij beweerde dat hij was: Darius Koshay.


  We zaten in de bar te drinken toen hij ineens zei dat hij zich niet goed voelde en zich verontschuldigde. Later toen ik naar mijn kamer ging, vond ik hem.’


  Juist op dat moment ging er achter de fiscal een deurtje open; het hoofd van de veiligheidsdienst van de haven kwam binnen en fluisterde de vertegenwoordiger iets in zijn oor. Beide mannen richtten hun blik op Koshay. De fiscal zei:


  ‘Duizendmaal bedankt, senhor; het blijkt nu dat de man op Aarde gezocht wordt. Er is net een arrestatiebevel binnengekomen met de Kepler. Als u het ons niet verteld had, dan was hij ons misschien nog met de vertrekkende Cachoeira ontglipt voor we alarm hadden kunnen slaan.’ ‘Tamates, dat is waar ook!’ zei Koshay. ‘Ik heb nog maar ongeveer een kwartier om zelf aan boord van de Cachoeira te gaan. Tot ziens!’


  Enkele minuten later kwamen twee kleine optochten elkaar in de gangen tegen. De ene bestond uit een kruier die Gloppenheimers en Koshays koffers met een elektrische lorrie wegreed, en Koshay die met de handen in de zakken op zijn dooie gemak achter hem aan stapte. De andere bestond uit drie politiemannen van Viagens en een wankelende, nog half slapende Gloppenheimer, die door zijn tranen heen snotterde:


  ‘Aber, ich bin doch nicht dieser Koshay! Ich habe von dem Kerl niemals gehort!’


  De Viagens-agenten, die waarschijnlijk geen Duits verstonden, schonken er geen aandacht aan. Intussen zegende Koshay zijn voorzichtigheid die hem ervan weerhouden had Gloppenheimer zijn naam te zeggen. Wat de mensen niet wisten ...


  Twee maanden later, subjectieve tijd, zat, of liever hurkte Darius Koshay, die zich nog steeds als Moritz W. Gloppenheimer voordeed, in bespreking bijeen met de drie burgemeesters van Cefef Aqh, Osiris. (De Osiriërs hadden hem uitgelegd dat ze voor alle leidinggevende functies commissies van drie gebruikten omdat ze bang waren dat een Osiriër als hij op zijn eentje was tot impulsieve of sentimentele handelingen zou overgaan.) Ze zagen eruit als kleine, tweepotige dinosauriërs, een hoofd groter dan een mens.


  ‘Nee,’ zei hij op vastbesloten toon in het Sha’akhfi, dat hij zo vloeiend begon te spreken als iemand zonder Sha’akhfi-stemorganen maar kon. ‘Ik wil geen compagnonschap met u allemaal aangaan. Ik wil een maatschappij op aandelen vormen met één van u, met wie me de beste condities geeft. Wie zal dat zijn?’


  Als drie Shakespeareaanse heksel keken de drie Sha’akhfi met onrustige blikken eerst Koshay en toen elkaar aan. Hun gevorkte tongen flitsten zenuwachtig in en uit. Eén van hen, die Shishirhe heette, en wiens schubben met zuiver zilveren verf beschilderd waren, zei: ‘U bedoelt wie van ons u het grootste aandeel in het kapitaal biedt?’


  ‘Precies,’ zei Koshay. De Sha’akhfi wisten alles van maatschappijfinanciering af. In feite deed hun economie de bezoekers aan de wildste dagen van het aan geen enkel voorschrift gebonden Aardse kapitalisme van het einde van de negentiende eeuw denken.


  Yathasia, die een rood-zwart geschilderd patroon op zijn huid had, sprong overeind en begon heen en weer te lopen op zijn vogelachtige voeten. ‘Maar zo heb ik het niet begrepen toen ik u aan dit achtenswaardige comité voorstelde. Ik dacht dat wij elk een vierde zouden nemen, zoals de gewoonte is.’


  Koshay zei: ‘Het spijt me als u zich een verkeerde voorstelling van zaken gemaakt hebt, maar dit zijn mijn voorwaarden. Als ze u niet bevallen dan ga ik op zoek naar een ander trio burgemeesters.’


  ‘Hoogst onbillijk!’ riep Yathasia uit. ‘Het monster probeert ons tegen elkaar op te zetten. Laten we weigeren ons met hem in te laten!’


  ‘En?’ zei Koshay, met een blik op de twee anderen.


  Na enige aarzeling zei Shishirhe: ‘Ik ben bereid dertig procent te bieden.’


  ‘Wat?’ riep Yathasia. ‘U verbaast me, achtenswaardige collega. Ik had u voor iemand met verfijnder gevoelens aangezien. Maar ik ben niet van plan u zomaar in het bezit van de maatschappij te laten. Veertig procent!’


  Koshay keek naar de derde van het drietal, Fessahen, die met het blauw-groen-oranje patroon.


  Deze laatste maakte met zijn klauwen een weigerend gebaar. ‘Ik doe hier niet aan mee, ik heb al te veel belangen. Jij, Shishirhe?’


  ‘Vijfenveertig,’ zei Shishirhe.


  ‘Negenenveertig,’ siste Yathasia.


  ‘Vijftig,’ zei Shishirhe.


  ‘Tweeënvijftig,’ zei Yathasia, en zijn stem klonk schril van woede.


  Fessahen merkte op: ‘Ben je gek, Yathasia? Dan krijgt de Aardmens de macht over de hele maatschappij!’


  ‘Dat weet ik,’ zei Yathasia, ‘maar onze wetten zullen mijn belang beschermen, en in elk geval weet hij beter hoe hij de zaak leiden moet dan ik.’


  ‘Vijfenvijftig,’ zei Shishirhe.


  (Koshay was al die tijd wanhopig bezig met de getallen, die ze in hun eigen octonaire stelsel opgaven, in zijn eigen decimale stelsels om te zetten. Hun ‘procenten’ waren eigenlijk vierenzestigsten, en in plaats van ‘vijftig procent’ had Shishirhe ‘veertig’ gezegd waarmee hij ‘tweeëndertig’ bedoelde.)


  Yathasia aarzelde, toen pakte hij zijn aktentas op en smeet hem door het raam. Klènk!


  ‘Ik ben op een grove manier verraden en beledigd!’ krijste hij met een stem als een versleten mondharmonika, terwijl hij woedend rondsprong. ‘Ik zou nooit zaken kunnen doen met zo’n kille, berekenende intrigant als u, meneer Gloppenheimer! U hebt niet alleen geen vonkje gevoel, maar erger nog, u schijnt zich daar zelfs niet voor te schamen! En ik schaam me voor jullie twee omdat je me niet steunt! Jullie zijn even slecht als het monster! Goedendag, achtenswaardige heren!’


  Fessahen zei: ‘Ik wil u wel mijn verontschuldigingen aanbieden voor mijn collega, meneer Gloppenheimer. Hij is erg prikkelbaar. Niet dat u hem overigens niet enige reden gegeven hebt om zich geprovoceerd te voelen. Als u me nu wilt excuseren, dan laat ik u tweeën verder de details van uw overeenkomst uitwerken. Ik heb een afspraak om onze nieuwe rioolslijkvemietigingsinstallatie te inspecteren.’


  ‘Wilt u deze kant op komen?’ zei Shishirhe. Hij duwde het zware leren gordijn in een van de deuropeningen van de conferentiekamer opzij. Osiriërs maakten geen deuren, kennelijk uit angst dat de lange staarten die ze achter zich aan sleepten om hun evenwicht te kunnen bewaren, klem zouden komen te zitten.


  Koshay, die moe geworden was van zijn gehurkte houding, vond tot zijn blijdschap een soort voetkussen in Shishirhe’s kantoor, waar hij op zitten kon.


  ‘In de eerste plaats,’ zei hij, ‘zal ik een flink stuk land nodig hebben.’


  ‘Daar kan voor gezorgd worden,’ zei Shishirhe. ‘Ik heb het beheer over een groot stuk op enkele sfisfi buiten de grenzen van Cefef Aqh. Een verder?’


  ‘Ik moet een introductie bij textielfabrikanten hebben die de ranchkleren die ik van Aarde meegebracht heb na kunnen maken; maar met de nodige wijzigingen om ze passend te maken voor de lichaamsvorm van de Sha’akhfi.’


  ‘Dat is geloof ik wel uitvoerbaar, ondanks het feit dat wij ons nooit in stukken gordijn wikkelen zoals jullie Aardmensen. Maar we hebben bekwame vaklieden.’


  ‘En tenslotte, voorzien uw wetten ook in een soort monopolie voor degene die nieuwe ideeën bedenkt of invoert? Wat wij Aardmensen een patent noemen.’


  ‘Ik begrijp wat u bedoelt. Wij hebben inderdaad zo’n exclusieve vergunning voor alle nieuwe zakentypen, die één jaar geldig is.’


  De korte duur van die periode stelde Koshay wel een beetje teleur, tot hij zich herinnerde dat een Osirisch jaar gelijk stond aan zes Aardse jaren.


  



  Een jaar later, Aardse tijd, zat Darius Koshay in zijn ranch-woning te wachten tot zijn toeristen terug zouden keren van hun driedaagse kampeertocht naar de waterval van Fyasen’iç. Hij was een beetje ongerust; het was de eerste keer dat hij niet meegegaan was op zo’n excursie, en hij hoopte dat Haqhisae de hoofdcowboy hen aankon. Hij zou wel meegegaan zijn als hij niet een beetje kreupel geweest was door de schram die hij de vorige dag in het zwembad opgelopen had. Een vriend van een van de toeristen was met een halfvolwassen zoon aan komen zetten en had er bij Koshay op aangedrongen het schepsel zwemles te geven, iets ongehoords op deze betrekkelijk droge planeet. En het kind was in paniek geraakt en had hem met zijn achterklauwen geschopt.


  Maar al te goed herinnerde hij zich die verschrikkelijke tijd toen die nietsnut van een cowboy Sifirhash de dochter van die hoogleraar in de astronomie verleidde, of liever van die familiegroep waarvan de hoogleraar in de astronomie een van de echtgenoten was. (In de veelvoudige Sha’ akhfi-families wist niemand ooit welke van de volwassenen de feitelijke biologische ouders van welk kroost waren.) Maar de Sha’akhfi deden, in deze provincie tenminste, in sommige opzichten moeilijker over dit soort zaken dan de Aardmensen. Er was in elk geval één troost: hij persoonlijk zou nooit dergelijke moeilijkheden kunnen krijgen met die vriendelijke, zij het ietwat impulsieve reptielen.


  Of wel? Daar was in elk geval Afasiè, het nichtje van een van de inspecteurs van de provincie, aan wie Shishirhe hem voorgesteld had. Omdat ze zulke belangrijke familieleden had, moest hij wel aardig voor haar zijn, met het gevolg dat ze vrijwel permanent haar intrek op de ranch genomen had. Hij was nu blij met een voorwendsel om niet met die kampeertocht mee te hoeven gaan, zodat hij haar tenminste eens één keertje uit de buurt kon blijven.


  Het geluid van een Osirische auto deed hem opkijken van zijn whisky-soda. Het kleine, kale, van wielen voorziene platform met leuningen en hefbomen kwam voor de deur van het ranchhuis tot stilstand. De tamme lhaehe die in de voortuin van het huis aan de ketting lag, liet een gefluit van herkenning horen en Koshays compagnon Shishirhe kwam binnen.


  ‘Goedendag, partner,’ zei hij, terwijl hij zijn breedgerande cowboyhoed afzette en dwars door de kamer keilde, waar hij aan een van de horens van de aan de muur bevestigde sassihihschedel bleef hangen. Shishirhe droeg ook een gekleurde halsdoek om zijn nek, maar was niet zo ver gegaan dat hij zijn geklauwde voeten in een paar geborduurde, hooggehakte Wildwestlaarzen met rinkelende sporen gepropt had, zoals Koshay en de meesten van zijn ranchtoeristen ze droegen.


  ‘Ook goedendag,’ zei Koshay. ‘Neem een whisky. Hoe staat het met de rekeningen?’


  ‘Dank je,’ zei Shishirhe, terwijl hij een whiskysoda mixte in een van die inheemse drinkglazen die wel iets van een oliekannetje met lange tuit hebben. ‘Met de rekeningen gaat het best. Over nog een dag of twintig zijn we al uit de schulden.’


  Koshay straalde bij de gedachte aan al dat heerlijke geld dat eindelijk binnen kwam rollen. ‘Nog moeilijkheden met de professor gehad?’


  ‘Absoluut niet. Nadat die cowboy van ons met zijn dochter getrouwd was, gebruikte de professor al zijn invloed om te zorgen dat de jongen assistent in de Afdeling Lichamelijke Opvoeding werd. Zij heeft sindsdien nog twee echtgenoten en een medevrouw aangeschaft, en mocht het eerste stel eieren voortijdig arriveren, dan zal niemand zo onhoffelijk zijn om daar iets van te zeggen. En hoe stel jij het met die kleine Afasiè?’


  ‘Dat gaat veel te goed naar mijn zin,’ zei Koshay, en hij vertelde van zijn moeilijkheden met dat plakkerige jonge wijfje.


  Shishirhe kwispelde met zijn tong, wat overeenkomt met het grijnzen van Aardmensen. ‘Als het idee niet te weerzinwekkend was om zelfs maar in overweging te nemen zou je haast denken dat ze ... Enfin, hoe dan ook, je zou een vrouw van je eigen soort moeten zien te krijgen, Gloppenheimer. Dat is te zeggen, als jullie Aardmensen de heilige idee van het huwelijk erkennen.’


  ‘Sommigen wel,’ zei Koshay. ‘En ik red me wel. Ik heb vriendinnen in de menselijke kolonie in Cefef Aqh.’


  ‘Dat is waar ook, het ziet ernaar uit dat we gauw een soort concurrentie krijgen.’


  Koshay zat plotseling rechtop. ‘Hoe zo?’


  ‘Er is kort geleden nog een Aardmens aangekomen, die zaken is gaan doen met mijn collega-burgemeester, Yathasia. Hij heet’ - de Sha’akhfa worstelde met de onbekende klanken - ‘Darius Koshay.’


  ‘Wat?’ Koshay wilde haast opspringen om te protesteren tegen het feit dat een verachtelijke bedrieger zijn naam ijdelijk gebruikte, maar nog net op tijd schoot het hem te binnen dat hij hetzelfde deed. ‘Is die Koshay soms een dikke kerel met geel haar?’


  ‘Precies.’


  ‘Wat voor zaak begint hij?’


  ‘Iets dat ze de Cefef Aqh Jachtclub noemen. Van de details ben ik niet op de hoogte, maar blijkbaar maakt het geen inbreuk op ons patent.’


  Koshay dacht: Die knaap moet ik in de gaten houden, want die kan mijn bloed wel drinken. Hij is kennelijk ontkomen aan het vonnis dat ik voor hem bekokstoofd had en is me nu met gebruikmaking van mijn naam achterna gekomen.


  Shishirhe zei: ‘Als je me even wilt excuseren, dan ga ik een duik in het zwembad nemen.’


  ‘Probeer je eindelijk te leren zwemmen?’ vroeg Koshay.


  ‘Bedoel je dat ik in het diepe ga? Grote griezel nee! Zo’n vreemdsoortige sport is goed voor jongeren. Tussen twee haakjes, er zijn er in Cefef Aqh die er niet zo blij mee zijn dat je die rare sport in ons land ingevoerd hebt. Ze zeggen dat het water de lichaamsverf eraf spoelt, en dat het niet betamelijk is dat we ons onbeschilderd tussen anderen van buiten onze families begeven. Maar nou ja, het is niets ernstigs ...’ en hij liet de rest van zijn borrel met een straaltje in zijn open mond lopen en ging naar buiten.


  Koshay vulde zijn glas bij en zat wat te piekeren tot hij in zijn overpeinzingen gestoord werd door het geluid van galopperende dieren: de ranchtoeristen die naar het ranch-huis toestroomden op hun ‘aheahea’s. Dat waren beesten die ongeveer het midden hielden tussen grote, langpotige hagedissen en kleine brontosaurussen, en die de Sha’akhfi lang geleden in hun premachinale tijdperk als rijdier gebruikt hadden.


  Koshay had een kudde ‘aheahea’s bijeengebracht om als ‘paarden’ dienst te doen, terwijl hij als vee de efaefan gebruikte, een groot gehoornd reptiel dat wel iets van een Aardse triceratops had, en dat de Sha’akhfi voor de consumptie fokten. Geleidelijk aan had hij de methoden van een Aardse toeristenranch ingevoerd. Maar de Sha’akhfi hadden bezwaar gemaakt tegen het brandmerken; dat was wreed, zeiden ze, en de efaefans moesten gemerkt blijven worden zoals dat altijd gebeurd was, met sjablonen.


  De toeristen dromden het ranchgebouw binnen en vertelden sissend over hun fantastische tocht. Het kleinste wijfje kwam haastig op Koshay toegetrippeld, en de wijde, efaefanleren pijpen van haar cowboybroek klepperden. Het was Afasiè, die op dweperige toon zei:


  ‘Ach, lieve meneer Gloppenheimer - ze sprak het uit als ‘Lhaffenhaimen’ - we hebben het toch zo heerlijk gehad, maar we hebben u zo gemist!’ Ze zette haar breedgerande hoed af, die met een elastieken kinband op haar kam op zijn plaats gehouden was. ‘Had ik het maar geweten, dan had ik het zo geregeld dat ik hier bij u in het ranch-gebouw gebleven was! En mogen we vanavond weer een quadrille dansen? De laatste was zo verrukkelijk, behalve dan dat we een beetje in de war raakten en tegen elkaar aan botsten. Maar waarom laat u deze keer Haqhisae de nummers niet afroepen terwijl u met ons danst? Dat hebt u nog nooit gedaan, en ik weet zeker dat u er erg goed in bent. Zou u me brutaal en onvrouwelijk vinden als ik u vroeg mijn partner te zijn? De andere meisjes zullen gewoon janken van jaloezie! Per slot van rekening ben ik de enige die niet boven u uit torent. Arme lieve Aardmens, dat moet u toch wel een vreselijk minderwaardigheidsgevoel geven, dat u zo klein bent en ook nog zo’n afgrijselijke, zachte, roze huid hebt. Maar foei, ik mag u niet aan uw gebreken herinneren, niet? En daarna kunt u uw gitaar pakken en die fantastische mooie liedjes voor ons zingen.’


  Verscheidene dagen lang verliep het leven op de ranch zo vlot als het maar kon, behalve dan dat een toerist aan de horens geregen werd door een mannetjes-efaefan die hij, zoals ranchtoeristen plegen te doen, op een domme, moedwillige manier geprovoceerd had. Koshay was bezig tot vermaak van de toeristen een veedrijversspektakel te organiseren; een makkelijke dagtrip, waarbij ze zijn cowboys aan het werk konden zien en dan weer terug naar huis. (Hij vroeg zich af of hij niet moest proberen een nieuw element in het programma in te voeren, iets met veedieven of vijandige Indianen, maar zag ervan af omdat dat al te ingewikkeld was. Haqhisae zou er anders wel opmerkelijk uitzien met een gevederde oorlogsmuts op.)


  Afasiè bleef maar om hem heen hangen. Toen hij probeerde haar met de excursies mee te sturen, zei ze:


  ‘Ach, maar u bent toch veel boeiender, lieve meneer Gloppenheimer! Vertel me nog eens wat over de Aarde. Ach, liet mijn oom me maar eens een reis door het Zonnestelsel maken, zoals mijn vierde neef Ahhas vorig jaar gemaakt heeft! Maar omdat hij een eerlijk politicus is, kan hij het zich niet veroorloven ...’


  De afgrijselijke gedachte dat het schepsel verliefd op hem was begon Koshay hoe langer hoe meer te benauwen. Als het werkelijk zo was, dan kon hij maar beter zijn aandeel verkopen en er vandoor gaan!


  Maar waarheen? Dat arrestatiebevel tegen hem was nog steeds van kracht in het Zonnestelsel, en hij kon niet naar de Centaurusgroep reizen, waar hij goede relaties had, zonder op zijn minst op een van de Zonneplaneten een tussenlanding te maken. Want de Osirische ruimtelijn had in die richting geen schepen lopen die verder dan Sol gingen, en zelfs Viagens Interplanetarias had geen directe verbinding tussen de Procyon-Sirusgroep en de Centaurusgroep. Bovendien waren die reizen zo duur dat hij kaal als de huid van een Osiriër, zonder behoorlijk wat geld, aan zou komen.


  En hoe zat het met de andere galactische windrichtingen? Sirius IX werd door een ras bewoond dat ongeveer even humanoïde was als de Sha’akhfi, maar ze hadden daar een soort mierenbeschaving met een strenge communistische economie; geen oord voor een vrije ondernemer als hij.


  Hij vroeg Afasiè: ‘Ga je morgen mee naar het bijeendrijven van het vee?’


  ‘U komt toch ook, niet?’


  ‘Ja,’ zei hij.


  ‘Dan ga ik zeker. Dat zou ik niet graag willen missen, u te zien lassowerpen en schieten. Waar hebt u die kunsten geleerd?’


  ‘Och, lassowerpen heb ik op Visjnoe geleerd, bij de Dzlieri’s, en schieten heb ik als kleine jongen al geleerd op de Aarde waar ik geboren ben. Maar dit oude wapen dient meer voor de sfeer dan voor het vertoon; vergeleken met een modern vuurwapen is het zo onnauwkeurig dat je er even goed je slachtoffer mee over zijn hoofd kan schieten.’


  ‘Mag ik eens kijken hoe het werkt?’


  ‘Natuurlijk. Je moet dat ding daar met je duim naar achteren trekken, en dan door die kleine inkeping kijken. Pas op, hij is ...’'


  Pang! De Colt sprong als een bokkende ‘aheahea in de hand van de Sha’akhfa en er flitste een lange, gele vuurtong uit. Koshay had erop durven zweren dat hij de wind van de kogel voelde. Hij greep het pistool weer af.


  ‘Kijk nou eens naar dat gat in het dak!’ zei hij. ‘Jonge dame, je moet nooit knoeien met apparaten die je niet begrijpt. Je had wel een van ons beiden kunnen doden.’


  ‘Het spijt me zo, meneer Gloppenheimer, maar ik wist niet dat hij geladen was. Wat kan ik doen? Ik zal zelf nieuwe dakpannen op uw dak leggen. Geef me die prachtige laarzen van u dan zal ik ze poetsen.’


  Het kostte Koshay moeite niet met zijn tanden te knarsen. ‘Het beste wat je doen kunt is weglopen en me met rust laten. Ik ben bezig de bestelling voor de nieuwe voorraden op te stellen.’


  Pruilend liep ze weg.


  Het gezelschap reed naar de plaats waar het vee bijeengedreven zou worden, prachtig uitgedost in pseudo-wildwest-uitrusting. De meeste toeristen stegen af terwijl Koshay, die nog schrijlings op zijn ‘aheahea zat, de operaties leidde. Afasiè stond erop naast hem te blijven rijden, en de wind striemde de brede rand van haar cowboyhoed. Terwijl hij zijn reptielcowboys commandeerde, dacht Koshay dat dit toch eigenlijk niet de manier was om efaefans voor commerciële doeleinden te fokken - door ze zo achterna te zitten moesten ze wel honderden kilo’s aan gewicht kwijtraken.


  De kudde was tenslotte tot een compacte massa bijeengedreven. De stieren stelden zich in een kring rondom de kudde op, de horens naar buiten gericht. Als ze ze nu maar zo ver konden krijgen in de goede richting te lopen ...


  Een eigenaardig geluid kwam van over de heuvels, de zilveren klanken van een hoorn. De geschubde cowboys keken in alle richtingen.


  Toen kwam er een reptiel over de top van de dichtstbijzijnde heuvel aanrennen en raasde dwars tussen de verspreide toeristen door, die met een schril gesis opsprongen.


  Het was een theyasfa, een klein wild dier, verwant aan de lhaehe, ruim een meter lang en met het uiterlijk van een hagedis met grote, spitse oren.


  Koshay die zich in zijn zadel omdraaide om te kijken, hoorde Afasiès stem: ‘Vang hem met uw lasso, meneer Gloppenheimer!’


  Goed idee, dacht Koshay, als zijn lassowerpen tenminste goed genoeg was. Hij verstelde de lus in zijn lasso en keerde zijn rijdier. De grote raderen van zijn sporen drongen in de leerachtige flanken van de ‘aheahea, die tot een galop overging en schuin op de theyasfa inliep. Koshay boog zich naar voren en slingerde zijn lasso.


  De lus schoot uit, draaide wervelend rond tot een cirkel die zich om het voorlichaam van de prooi sloot. Koshay stuurde zijn rijdier naar de andere kant om de strik aan te trekken, en begon zijn touw in te halen.


  De theyasfa krabbelde weer overeind en begon woeste uitvallen te doen; één uitval bracht hem tot onder de ‘aheahea. Terwijl Koshay zijn touw introk sloot de theyasfa, die voelde dat zijn achterpoten onder hem weggetrokken werden, zijn kaken om de dichtstbijzijnde poot van de ‘aheahea.


  De ‘aheahea gromde en begon te steigeren. Koshay, volkomen overrompeld, viel achterover... bovenop de theyasfa.


  ‘Au!’ gilde Koshay, terwijl hij weer overeind sprong. Hij was in zittende houding op het dier terechtgekomen en de theyasfa had hem gebeten. Het beest begon weer te hollen en sleepte Koshay, die het touw niet losgelaten had, mee. Hij plantte zijn hoge hakken stevig in de grond en remde het dier af.


  Toen drong een aanzwellend kabaal tot hem door, het gesis van een meute lhaehi, de kreten van een groot aantal Sha’akhfi op ‘aheahea’s, en een menselijke stem die schreeuwde: ‘Wiew hallooi Halahi! Pak’em! Pak’em!’


  Ze kwamen in drommen op hem af, eerst de lhaehi, wel twaalf of meer. Toen een ‘aheahea waar de dikke gestalte van Moritz Wolfgang Gloppenheimer op zat, die een jachthoorn in zijn hand had en gekleed was in zwarte rijlaarzen, witte rijbroek, rode pandjesjas en een zwarte hoge hoed. Achter Gloppenheimer reden een stuk of twintig Sha’akhfi, die eender gekleed waren op de witte rijbroek na, wat gezien hun lange staarten niet zo verbazingwekkend was.


  Op dat moment raakte Koshays vee in paniek en rende, ondanks het geschreeuw van de cowboys, van de ranch weg. De theyasfa begon in zijn doodsangst in een kringetje om Koshay heen te lopen, zodat het touw zich om zijn benen wond en hij zijn evenwicht verloor en op de grond kwam te zitten. De lhaehi renden op de theyasfa en de man die hem gevangen had af, fluitend als lekke radiators.


  Koshay pakte de oude revolver en schreeuwde in het Engels: ‘Haal ze terug! Roep ze terug of ik schiet!’


  ‘Laat onze vos lopen, Schweinhund!' bulkte Gloppenheimer. ‘Snij dat touw door! Laat los!’


  Koshay had geen tijd om te gehoorzamen, want een paar lhaehi stormden met blikkerende tanden op hem af. Ze waren nog geen meter van hem verwijderd toen hij vuurde: pang, pang! Met een derde schot legde hij er nog een neer, en de andere legden hun oren in hun nek en stoven alle kanten uit, door ravijnen en over heuvels. De theyasfa beet Koshays touw door en rende er ook vandoor.


  Toen Koshay opstond en zich uit de touwen verwijderde, kwam Gloppenheimer op hem af rijden en schreeuwde: ‘Jij mijne jacht bederven, ja? Jij mijne hunden afschlachten, ja? Jij mijne paspoort en bagage schtelen, ja? Daar!’


  De zweep in zijn hand floot en kwam met een bijtende klap op Koshays schouder neer. Koshay sprong met een pijnlijk gezicht van de klap achteruit, maar een tweede slag beet in zijn wang en zwiepte zijn cowboyhoed weg. De zweep kronkelde terug en omhoog voor een derde slag.


  Pang! Zonder het bewust te willen, vuurde Koshay op zijn aanvaller. Maar de snelle bewegingen van het doel, het feit dat hij zonder richten vanuit zijn heup vuurde, en de onnauwkeurigheid van de oude Colt .45, dat alles maakte dat hij Gloppenheimer miste en de kogel in de bil van ’s mans rijdier terecht kwam. De ‘aheahea loeide en bokte, zodat Gloppenheimer met een grote boog de lucht in vloog.


  Vlak voordat de Jagermeester weer op de grond terechtkwam, klonk er een scherpe knal, en een hevige schok ging door Koshays spieren. Een van de roodgejaste jagers had een Osirisch elektrostatisch pistool in zijn hand. Een zwakke, violette lichtstraal en het zoemen van de ionisator, en toen de doordringende knal en de blauwe flits van de ontlading. Het pistool vloog uit Koshays hand en de wereld draaide om hem heen.


  Hij kwam met zijn rug tegen een boom te zitten. De jonge Afasiè ondersteunde hem. De lucht was vervuld van fluitende Sha’akhfi-klanken; de reptielen, met cowboyhoeden en hoge hoeden op, stonden in groepjes te snateren. De echte Gloppenheimer was in een hellhiashstruik gevallen die hem meedogenloos met zijn knoestige knobbels geraakt had tot hij er van weg had weten te rollen. Hij stond op en keek vol walging naar zijn platgedrukte hoge hoed.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Koshay aan Afasiè.


  ‘Hebt u de andere twee burgemeesters niet herkend in het jachtgezelschap? Yathasia’s lijfwacht heeft u in uw arm geschoten om te verhinderen dat u meneer Koshay neer zou schieten. U wordt wel weer beter.’


  ‘Dat hoop ik,’ mompelde Koshay, en hij probeerde zijn rechterarm te bewegen.


  Een Sha’akhfa kwam op hen toe. Door de opening in de voorzijde van zijn rode jas herkende Koshay het kleurpatroon van Fessahen, de oudste burgemeester van Cefef Aqh. De Sha’akhfa zei:


  ‘Bent u weer bijgekomen? Uitstekend. Wij burgemeesters hebben besloten een gerechtelijke commissie te voeren om u ter plaatse te berechten.’


  ‘Waarvoor?’ vroeg Koshay.


  ‘Omdat u uw mede-Aardmens gedood hebt.’


  ‘Maar hij is niet dood!’ riep Koshay uit. ‘Kijk maar!’


  ‘Dat maakt niets uit; volgens de Osirische wet is de bedoeling alles, de mate van succes niets. Voor het geval u er niet mee bekend bent, ons juridisch systeem geeft ons veel speelruimte bij het berechten van wezens van andere planeten. Om eerlijk te werk te kunnen gaan, wijzigen we ons systeem zoveel als we kunnen om het in overeenstemming te brengen met de juridische opvattingen die in de thuiswereld van het wezen gelden. In uw geval zouden dat die van de westelijke Verenigde Staten zijn ...’


  ‘Dat zouden ze niet!’ onderbrak Koshay hem. ‘Ik kom uit Istanboel, Turkije!’


  ‘Nee, aangezien uw beschavingspatroon dat van een westelijke Amerikaan is, zult u ook als zodanig beschouwd worden. Wij kennen allemaal het juridische systeem dat daar heerst omdat we Aardse romans gelezen en Aardse films gezien hebben. Een snel standrecht, geen verdedigers, en wanneer hij veroordeeld is, wordt de beklaagde onmiddellijk aan de dichtstbijzijnde boom opgehangen..


  ‘Ho eens even!’ zei Koshay. ‘Zo was het eeuwen geleden misschien, maar nu niet meer! De westelijke Verenigde Staten zijn even beschaafd als welk ander land ook! Dat weet ik, omdat ik er geweest ben! Ze hebben er sanitair, bibliotheken..


  ‘Een onwaarschijnlijk verhaal,’ zei Fessahen. ‘We hebben er heel veel verslagen van gelezen en gezien, en op dit punt komen ze allemaal met elkaar overeen. Als het Westen zo beschaafd was als u zegt, dan zou daar in uw Aardse literatuur toch zeker wel enige aanwijzing voor te vinden moeten zijn.’


  ‘Shishirhe!’ zei Koshay. ‘Doe iets!’


  Shishirhe, die er met de ranchtoeristen op uit gereden was, spreidde zijn klauwen. ‘Ik heb al tegen deze handelwijze geopponeerd, maar ik ben weggestemd.’


  ‘Als u gereed bent,’ zei Fessahen, ‘dan ...’


  ‘Ik ben niet gereed,’ schreeuwde Koshay, terwijl hij overeind probeerde te krabbelen. ‘Ik zal in beroep gaan bij de Aardse ambassadeur! En waarom berecht u die andere man ook niet? Hij begon!’


  ‘Eén ding tegelijk. Wanneer we met u afgerekend hebben, zullen we de zaak van de heer Koshay ter hand nemen. Maar ja, als u dan al vernietigd bent, is het natuurlijk onwaarschijnlijk dat hij schuldig verklaard zal worden. Wilt u met decorum handelen, of moeten we u binden en een prop in de mond doen? Dit edelachtbare hof is nu in zitting bijeen en alle toeschouwers zijn gewaarschuwd, zich ordelijk te gedragen. Publiek, verspreidt u. Meneer Koshay’ - hij wees op Gloppenheimer - ‘u wordt, als voornaamste getuige van de openbare aanklager, verzocht hier plaats te nemen.’


  Koshay keek om zich heen. Zijn pistool was hem afgenomen, hij was aan alle kanten omringd, en zelfs de hem vriendschappelijk gezinde Afasiè was verdwenen. De andere Sha’akhfi schenen niet vriendelijk en evenmin vijandig te zijn; alleen maar nieuwsgierig. Aan de uitdrukkingsloze, geschubde gezichten was niet te zien wat er in die levendige geesten omging.


  Het verhoor nam een paar Aardse uren in beslag, waarin de hele geschiedenis van Koshays diefstal van de naam en de bezittingen van Gloppenheimer uitkwam.


  Fessahen zei: ‘Het verhoor is beëindigd. Achtenswaardige Shishirhe, hoe stemt u?’


  ‘Onschuldig,’ zei Koshays compagnon.


  ‘Achtenswaardige Yathasia, hoe stemt u?’


  ‘Schuldig!’ zei Gloppenheimers compagnon.


  ‘Ik stem ook schuldig,’ zei Fessahen. ‘We moeten die wezens leren dat barbaarsheden uit het Wilde Westen hier op onze planeet niet getolereerd worden.


  ‘Daarom, Gloppenheimer... ik bedoel Koshay... veroordeel ik u om op staande voet bij de nek gehangen te worden aan een daartoe geschikte tak van deze qhaffaseh-boom, tot de dood erop volgt. Ik geloof dat het in het Wilde Westen de gewoonte is de schuldige met het touw om zijn nek op zijn rijdier te zetten en dit dier vervolgens aan te sporen, zodat het wegloopt en de misdadiger laat hangen. Het zal uit sentimentele overwegingen gepast zijn om het op deze wijze te doen, en bovendien zal het de gevangene in zijn laatste ogenblikken nog herinneren aan de planeet waar hij geboren is. Als een nog verfijnder blijk van gevoeligheid zullen we zijn eigen touw gebruiken.’


  Alle Sha’akhfi juichten. Koshay maakte een beweging alsof hij de sprong naar de vrijheid wilde wagen, maar ze grepen hem beet en bonden zijn handen vast.


  ‘Ha, ha!’ zei Gloppenheimer. ‘Ik lach! Ik wist toch wel dat jij voor die galg geboren was vanaf die moment dat ik jou zag, jij schjoerk! En omdat jij zo vriendelijk geweest bent die eigendomsbewais van die meerderheidsaandelen van je boerderij op mijn naam te zetten, zal ik er wellicht die aigenaar van worden. Ha ha.’


  Koshay zei: ‘Maak me ver genoeg los om die sfasha een pak op zijn lazer te geven, wil je?’


  ‘Nee,’ zei Fessahen, hoewel verscheidene Sha’akhfi het idee met een goedkeurend gemompel toejuichten. Ze zetten Koshay schrijlings op een ‘aheahea, bonden zijn touw om zijn nek en gooiden het andere uiteinde over een tak. Een van hen sjorde het loshangende eind vast.


  Shishirhe zei: ‘Vaarwel, compagnon; ik betreur het dat je verblijf hier zo moest eindigen. Ik wou dat ik je helpen kon.’


  ‘Het spijt jou niet half zo erg als mij,’ zei Koshay.


  Fessahen zei: ‘Als ik “ja!” zeg, sla dan zijn rijdier. Ja!’


  De zweep knalde, het beest sprong weg, en het touw trok Koshay van zijn rug af. Doordat hij geen diepe val maakte en de Sha’akhfi bovendien niet erg bedreven in het maken van lussen waren, was hij gedoemd door langzame wurging te sterven in plaats van door een snel breken van zijn nek. Hij draaide om zijn as, als een razende om zich heen schoppend.


  Zo gespannen keek de menigte toe dat ze zelfs de helikopter niet opmerkten die vlak bij hen met fluitende rotors gedaald was. Een paar Sha’akhfi met distinctieven om hun nek en schokpistolen om hun middel stapten uit. Ze renden op de boom af, sneden het touw door en lieten de bijna bewusteloze Koshay op de grond vallen. Toen het geronk in zijn oren wat af begon te nemen voelde hij dat het touw van zijn polsen losgemaakt werd.


  Fessahen zei: ‘Waarom hebben de provinciale inspecteurs mannen gezonden om zich met de beslissing van een volgens de regels samengesteld gemeentelijk gerecht te bemoeien?’


  Een van de functionarissen antwoordde: ‘Uw gerecht was niet volgens de regels samengesteld, want rechter Yathasia is de compagnon van de eiser en heeft dus belang bij het resultaat. Verder is me ter ore gekomen dat er ook nog andere aspecten aan dit proces zijn die niet kloppen. In elk geval zal de zaak overgedragen worden aan het Provinciale Hof van Appel.’


  De menigte juichte om deze uitspraak nog harder dan ze voor het oorspronkelijke vonnis gedaan hadden.


  Koshay voelde aan zijn nek en zei met krassende stem: ‘Hoe zijn jullie hier zo precies op tijd gekomen?’


  De provinciale politieman zei: ‘Een van uw toeristen, Afasiè, is naar uw ranchhuis teruggereden en heeft daar via de communicator haar oom, inspecteur Eyaèsha, opgeroepen. Hij heeft ons bevel gegeven op de gronden die ik al vermeld heb een eind aan dit proces te maken. Kunt u nu staan, Aardmens?’


  ‘Ik denk het wel,’ zei Koshay.


  ‘Hou ze tegen!’ riep Fessahen, en de politie sprong op hen af. Want Gloppenheimer had een grote steen opgepakt en stormde op Koshay af, terwijl Koshay een stevige dode tak opgepakt had en zijn aanval af stond te wachten. Beiden hadden moordlust in hun ogen.


  Afasiè en Shishirhe kwamen Koshay opzoeken in zijn cel in Cefef Aqh. De eerste zei: ‘Ze hebben besloten u allebei te deporteren, lieve, lieve meneer Glopp ... ik bedoel meneer Koshay. Mijn lever zal breken.’


  Koshay zei: ‘Er zijn nog wel erger dingen, denk ik. In elk geval bedankt omdat je mijn waardeloze leven gered hebt.’


  ‘Dat was niets. Ach, zat uw geest maar in het lichaam van een Sha’akhfa in plaats van in dat van een afzichtelijk monster. Maar het is dwaas wat ik zeg. Het zal nooit kunnen zijn.’ Ze boog zich naar voren, en haar gevorkte tong flitste naar buiten en raakte zijn wang aan, de Osirische kus. ‘Vaarwel! Ik ga heen, voordat de emotie me van mijn laatste maagdelijke terughoudendheid berooft!’


  Koshay zag haar met enige opluchting vertrekken. Shishirhe zei: ‘Arm meisje! Zulke zoete gevoelens; net als dat Aardse sprookje van de Schoonheid en het Beest. Maar goed, compagnon, jij wordt morgen met de Nummer 36 naar Neptunus verscheept.’


  ‘Hoe zit het met het geld van de ranch? Krijg ik daar nog wat van?’


  ‘Het spijt me, maar jouw aandeel wordt door de Provincie in beslag genomen bij wijze van boete.’


  ‘Ach, nou ja,’ zei Koshay. ‘Als ik die smeerlap van een Gloppenheimer maar nooit weer hoef te zien; ik neem aan dat hij er wat mij betreft net zo over denkt. De ergste straf die jullie ons zouden kunnen geven zou inderdaad zijn, ons in dezelfde kamer te stoppen.’


  ‘O, o,’ zei Shishirhe. ‘Wat spijt me dat nu, want dat is nu juist precies wat er gebeuren gaat. Nummer 36 heeft maar één compartiment voor niet-Osirische passagiers, en daar zullen jullie allebei voor de duur van de reis in opgesloten worden. Maar kijk maar niet zo ontdaan. In maar de helft van een van jullie Aardse jaren, subjectieve tijd, is het voorbij. Ik wens je een prettige reis!’


  Anno 2137

  Perpetuum mobile


  ‘Maar mijn brave senhor,’ zei Abreu, ‘waar voor de duivel hebt u dit allemaal vandaan? Hebt u soms de helft van alle pandjeshuizen op Aarde afgegraasd?’ Hij boog zich nog dichter naar Felix Borel over om de onderscheidingen op diens borst te bekijken. ‘Teutoonse Orde, Franse Legioen van Eer, Derde Wereldoorlog, Bekroning Rijksambtenaren van Noord-Amerika, Vierde Graad van de Ridders van St. Stephen, Deense Orde van de Olifant, het een of andere teken van Japan, Interuniversitair Kampioenschap Korfballen, Kampioenschap pistoolschieten van de Poh'cia do Rio de Janeiro ... Tamates, wat een verzameling!’


  Borel keek met een sardonische glimlach op de kleine dikke officier van de veiligheidsdienst neer. ‘Hoezo dan? Ik kan toch best korfbalkampioen zijn?’


  ‘Wat bent u ermee van plan, al die dingen aan de arme domme Krishnanen te verkopen?’


  ‘Zou ik best kunnen doen, als ik krap in mijn geld kom te zitten. Of misschien ga ik hen er alleen maar een beetje mee verblinden, zodat ze me alles wat ik vraag zullen geven.’


  ‘Hm. Ik moet toegeven dat u in dat privé-uniform, met al die medailles en ordetekens, een ontzagwekkend schouwspel biedt.’


  Borel, die geamuseerd toekeek hoe Abreu inwendig stond te koken van woede, wist dat de man nijdig was omdat hij geen enkel voorwendsel had kunnen vinden om hem in Novorecife vast te houden. God zij dank, dacht Borel, is het heelal nog niet zo zorgvuldig georganiseerd dat je met persoonlijke invloed niet een paar trucjes uit kunt halen. Hij zou Abreu graag een loer gedraaid hebben, al was het alleen maar omdat hij een onredelijk vooroordeel tegen Brazzies koesterde, alsof het Abreus schuld was dat zijn geboorteland de leidende mogendheid van Aarde was.


  Borel grijnsde de bureaucraat toe. ‘U zou raar opkijken als u wist hoeveel ik aan dat... eh ... kostuum van me gehad heb. Strooplikkers op ruimtehavens nemen aan dat ik toch op zijn minst Stafchef van de Wereldfederatie moet zijn. “Deze kant op alstublieft, senhor! Komt u maar vooraan in de rij staan, senhor!” Nog leuker dan een circus.’ Abreu zuchtte. ‘Nou ja, ik kan u niet tegenhouden. Maar ik blijf van mening dat u vermomd als Krishnaan veel meer kans zou hebben het er levend af te brengen.’


  ‘En dan zeker een groene pruik dragen en valse voelsprieten op mijn voorhoofd? Nee, dank u.’


  ‘Nou ja, u moet het zelf maar weten. Maar vergeet Voorschrift 368 van de reglementen van de Interplanetaire Raad niet. U kent het toch?’


  ‘Nou en of. “Het is verboden om aan enig inheemse bewoner van de planeet Krishna ook maar enig instrument, toestel, machine, gereedschap, wapen of uitvinding te verschaffen welke een verbetering zouden kunnen betekenen van de wetenschap en de techniek die reeds op deze planeet bestaan ...” Moet ik verder gaan?’


  ‘Nee, u kent het wel. Denk erom dat, hoewel Viagens Interplanetarias u normaal wel met rust zal laten als u eenmaal Novorecife verlaten hebt, we de uiterste maatregelen zullen treffen om iedere overtreding van dat voorschrift te voorkomen en te bestraffen, eventueel zelfs door het inhouden van uw lange-levensduurdoses.’


  Borel geeuwde. ‘Ik begrijp het. Als die knaap daar klaar is met het doorlichten van mijn bagage, dan ga ik er vandoor. Wat is op het ogenblik de beste route naar Mishé?’


  ‘U zou natuurlijk dwars door de Koloftmoerassen kunnen gaan, maar de wildere stammen van de Koloftuma doden soms reizigers om hun goederen. U kunt beter met een vlot de Pichidé afvaren tot Qou, en dan de weg volgen die zuidwestelijk van hier naar Mishé loopt.’


  ... ‘Dank u. De Republiek van Mikardand voert de gouden standaard, is het niet?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘En wat is in Novorecife de waarde van goud omgerekend in dollars van de Wereldfederatie op Aarde?’


  ‘O, mijn God! Om dat te berekenen zou je een expert in de hogere wiskunde moeten hebben, want je moet rekening houden met de vracht en de rente en de handelsbalans.’


  ‘Zo ongeveer dan,’ drong Borel aan.


  ‘Als ik me goed herinner iets minder dan twee dollar per gram.’


  Borel stond op en schudde met een karakteristiek gebaar zijn rode haar naar achteren. Hij pakte zijn papieren bij elkaar. ‘Adeus, senhor Cristôvão; u bent me erg behulpzaam geweest.’    -


  Er kwam een brede glimlach op zijn gezicht toen hij dat zei, want behulpzaam zijn was kennelijk wel het allerlaatste wat Abreu gewild had, en inwendig kookte hij nog steeds zachtjes van woede omdat het hem niet gelukt was Borels invasie op Krishna tegen te houden.


  De volgende dag dreef Felix Borel onder de hoge wolken die door de groenachtige hemel van Krishna defileerden op een houten vlot de Michidé af. Naast hem hurkte de Koloftubediende die hij in Novorecife in dienst genomen had, een monsterachtig lelijk wezen met een staart.


  Er was net een fikse bui gevallen. Borel stond op en schudde de druppels van zijn mantel toen de grote, gele zon er op begon te schijnen. Yerevats volgde zijn voorbeeld, terwijl hij in gebroken Gozashtandou mompelde: ‘Als meester doen wat ik zeg, armeluiskleren aantrekken, kunnen trekboot nemen en dicht bij oever blijven. Dan wanneer regen komen, zeildoek opzetten. Niet nat worden, niet bang zijn voor rovers.’


  ‘Dat is mijn verantwoording,’ antwoordde Borel, terwijl hij rond begon te stappen om zijn bloedsomloop weer een beetje op gang te krijgen. Hij staarde naar stuurboord, waar de lage oever van de Pichidé in een hele zwerm van met riet begroeide eilandjes uiteenviel. ‘Wat is dat?’ vroeg hij, wijzend.


  ‘Koloftmoerassen,’ zei Yerevats.


  ‘Wonen jouw mensen daar?’


  ‘Nee, niet bij rivier. Verder weg. Bij rivier is alles ujerö. (Hij gebruikte de Koloftunaam voor de bijna-menselijke bewoners van de planeet, die de meeste Aardmensen eenvoudig als Krishnanen beschouwden omdat zij de overheersende soort waren.) ‘Rovers,’ voegde hij eraan toe.


  Terwijl Borel naar de donkere, horizontale rietstrook tussen hemel en water keek, vroeg hij zich af of hij er wel zo verstandig aan gedaan had Yerevats raad, de volledige wapenrusting van een ridder te kopen, in de wind te slaan. Hij vermoedde dat Yerevats op een mooi harnas voor zichzelf gehoopt had. Borel had het idee afgewezen omdat het te duur en te zwaar zou zijn; stel dat je eens in de Pichidé viel, in al die kachelpijpen gehuld? Hij moest trouwens bekennen dat hij ook toegegeven had aan het Aardse vooroordeel tegen middeleeuwse Krishnaanse wapens, want één Aardse bom kon met gemak een hele Krishnaanse stad wegvagen en één Aards vuurwapen was genoeg om een heel leger neer te maaien. Misschien had hij niet genoeg rekening gehouden met het feit dat waar hij heen ging geen Aardse bommen of vuurwapens beschikbaar zouden zijn.


  Enfin, het was nu te laat. Borel inspecteerde de wapens die hij tenslotte gekocht had: een zwaard voor hemzelf, evenzeer een statuskenmerk als een bescherming. Een goedkope knots met houten handvat en stervormige ijzeren kop voor Yerevats. Dolkmessen voor algemeen gebruik voor hen allebei. En tenslotte een kruisboog. Heimelijk hoopte Borel, die geen vechtersbaas was, dat éls het al op vechten aan zou komen dat dan op een zo groot mogelijke afstand zou gebeuren. In de Uitrustingswinkel in Novorecife had hij geprobeerd een handboog af te schieten, maar in zijn onervaren greep had het ding teveel schokkende bewegingen gemaakt en hij had geen tijd om er lang genoeg mee te oefenen.


  Borel vouwde zijn mantel op, legde hem op zijn plunjezak en ging erbij zitten om zijn plannen nog eens door te nemen. De enige zwakke plek die hij zien kon was het probleem, na zijn aankomst in Mishé toegang tot de Orde van Qarar te krijgen. Als hij eenmaal bevriend geraakt was met de leden van de Broederschap, zou de rest van een leien dakje gaan. Te oordelen naar alles wat hij erover gehoord had, waren de Mikardanduma geboren sukkels. Maar hoe moest hij die eerste stap nemen? Waarschijnlijk zou hij gewoon moeten improviseren als hij er eenmaal was.


  Als hij die eerste hinderlaag eenmaal genomen had, dan zouden zijn zorgvuldige voorbereidingen en ervaring in dit soort zwendeltrucjes hem er wel verder doorheen helpen. En het mooiste van de hele zaak was nog wel dat hij dan de oude Abreu in zijn gezicht uit zou kunnen lachen, want die zou er absoluut niets tegen kunnen doen. Aangezien Borel eerlijkheid als een blijk van domheid beschouwde, en Abreu ondanks al zijn hoogdravende manier van doen beslist niet dom was, nam Borel aan dat Abreu er net als andere slimme vogels op uit was te krijgen wat hij krijgen kon, en dat zijn morele opvattingen en geklets over principes alleen maar schijnheilig vertoon waren.


  'Ao!’ De schreeuw van een van de vlotters stoorde Borel in zijn gemijmer. De Krishnaan wees in de richting van de rechteroever, waar van ergens tussen de eilandjes een boot opdoemde.


  Yerevats sprong op en hield zijn harige hand boven zijn ogen. ‘Rovers!’ zei hij.


  ‘Hoe kun je dat zien van hier af?’ vroeg Borel, terwijl zijn hart begon te bonzen van een verschrikkelijke angst.


  ‘Gewoon weten. Ziet u,’ zei de Koloftu, en zijn staart zwaaide zenuwachtig. Hij keek smekend naar Borel op. ‘Dappere meester rovers doden? Niet toelaten dat zij ons pijn doen?’


  ‘Z-zeker,’ zei Borel. Hij trok zijn zwaard half uit de schede, bekeek het lemmet en duwde het toen weer terug, meer als een zenuwachtig gebaar dan wat anders.


  ‘Ohé!’ zei een van de vlotters. ‘U denken tegen rovers te vechten?’


  ‘Ik denk het wel, ja,’ zei Borel.


  ‘Nee, dat zullen u niet! Als wij niet vechten, zij alleen u doden, want wij zijn maar arme mensen.’


  ‘Is het werkelijk?’ zei Borel. De adrenaline die in zijn bloed stroomde maakte hem koppig, en hij verhief zijn stem. ‘Dus jullie denken dat ik me doodkalm mijn keel laat afsnijden om die van jullie te redden, hè? Ik zal je baghana laten zien!’ Het zwaard schoot flitsend uit de schede en met de platte kant ervan sloeg hij de vlotter tegen de zijkant van zijn hoofd, zodat hij suizebolde. ‘We zullen vechten, of jullie het prettig vinden of niet! En de eerste lafaard zal ik eigenhandig doden!’ Krijsend schreeuwde hij naar de drie vlotters, die nu bang bij elkaar kropen. ‘Maak een barricade van de bagage! Breng dat fornuis naar voren!’ Hij stond boven hen te schreeuwen en met zijn zwaard in de lucht te slaan tot ze alle verplaatsbare goederen ongeveer in een vierkant gezet hadden.


  ‘En nu,’ zei Borel, wat kalmer nu, ‘breng je je stokken hier en ga je hier binnen gehurkt zitten. Jij ook, Yerevats. Ik zal proberen hen met de boog op een afstand te houden. Maar als ze toch aan boord komen, dan springen we eruit en vallen aan zodra ik het sein geef. Begrepen?’


  De boot was in een schuine koers in de richting van het vlot van de oever afgevaren. Nu kon Borel, als hij over de rand van zijn barricade tuurde, de individuen in de boot onderscheiden. Eén zat er in de boeg, een tweede in het achtereind, en de rest roeide - misschien twintig in totaal.


  ‘Is nu tijd boog te spannen,’ mompelde Yerevats.


  De anderen keken bang over hun schouders, alsof ze zich afvroegen of de rivier niet meer kans op veiligheid bood dan een gevecht.


  Borel zei: ‘Ik zou maar niet naar de oever proberen te zwemmen als ik jullie was. Je weet wat voor monsters er in de Pichidé zitten.’ Waarop ze nog ongelukkiger keken.


  Borel zette zijn voet in de beugel aan de tromp van de kruisboog en spande het ding met allebei zijn handen en gromde. Toen maakte hij de bandelier open die hij gelijk met de boog gekocht had en nam er een van de korte stompe pijlen uit: een ijzeren staaf die ongeveer twee decimeter lang was, met aan het ene eind een inkeping en aan het andere een afgeplatte, diamantvormige kop met een kronkel erin, waardoor het projectiel in zijn vlucht een draaiende beweging zou krijgen. Hij legde de pijl in zijn groef.


  De boot kwam steeds dichterbij. De man voorin riep over het water: ‘Geef je over!’


  ‘Stil,’ zei Borel zachtjes tegen zijn metgezellen. Hij was nu zo gespannen dat hij bijna genoot van de opwinding.


  Weer riep de man in de boot: ‘Geef je over, dan zullen we jullie niets doen! We willen alleen maar jullie lading!’


  Nog steeds geen antwoord van het vlot.


  ‘Voor de laatste keer, geef je over, anders martelen we jullie allemaal dood!’


  Borel verplaatste de kruisboog zo dat hij op de man in de boeg gericht was. Wel verdomme, waarom hadden de sukkels geen vizier aan die dingen gemaakt? De vorige dag had hij een paar keer geoefend op een stuk papier en toen dacht hij toch dat hij behoorlijk goed was. Maar nu leek zijn doel iedere keer als hij het op de korrel probeerde te nemen te verschrompelen tot de afmetingen van een muskiet, en blijkbaar schommelde het vlot ook om de een of andere reden, zodat zijn wapen beefde.


  De man in de boeg van de boot had een voorwerp tevoorschijn gehaald dat wel iets van een anker met extra ankerbladen had, en dat aan een touw vastgebonden was. Hij liet het aan zijn hand bengelen terwijl de grommende roeiers de boot snel dichterbij het vlot brachten, en begon het toen om zijn hoofd te slingeren.


  Borel sloot zijn ogen en trok af. De pees schoot met een luide knal los en de staaf sloeg terug tegen zijn schouder. Een van de vlotters gaf een schreeuw van vreugde.


  Toen Borel zijn ogen weer opende, draaide de man in de boeg van de boot zijn enterhaak niet langer rond. In plaats daarvan keek hij naar achteren, waar de man die aan het roer gezeten had in elkaar gezakt was. De roeiers lieten de riemen rusten en kwetterden opgewonden door elkaar.


  ‘Grote meester raken roverkapitein!’ zei Yerevats. ‘Beter boog opnieuw spannen.’


  Borel stond op om die raad op te volgen. Blijkbaar had hij de man op wie hij gemikt had gemist en de man in de achtersteven geraakt. Maar hij zei maar niets, om het vertrouwen van zijn bediende in zijn scherpschutterskunst niet teleur te stellen.


  In de boot had het leven zich nu weer gereorganiseerd en hij kwam opnieuw op het vlot af, nu met een andere rover aan de helmstok. Deze keer zaten er twee Krishnanen voorin, de ene met de enterhaak en de andere met een handboog.


  ‘Hoofden omlaag,’ zei Borel en schoot op de boogschutter; de korte pijl vloog ver over het hoofd van de man heen. Borel wilde weer opstaan om te herladen, maar toen drong het tot hem door dat hij zo wel een schitterend doelwit vormde. Zou je die verdomde dingen niet zittend kunnen spannen? De boogschutter schoot zijn pijl af, die angstaanjagend dicht langs Borels hoofd suisde. Borel ontdekte snel dat hij zijn kruisboog ook in zittende houding kon spannen, al ging het dan ietwat onhandig. Een tweede pijl kwam met een doffe slag in de bagage terecht.


  Borel nam zijn militaire pet, die een al te verleidelijk doelwit vormde, af en richtte weer op de boot.' Weer een misser, en de boot kwam steeds dichterbij. De boogschutter schoot drie pijlen af tegen Borel één, hoewel Borel vermoedde dat hij dat eerder deed om hun nadering te dekken dan in de hoop iemand te raken.


  Weer schoot Borel; deze keer kwam de korte pijl met een klap in het houtwerk van de boot terecht. De man met de enterhaak begon het ding nog eens om zijn hoofd te draaien, en weer floot een pijl vlak langs Borels hoofd.


  ‘Hee,’ zei Borel tegen een van de vlotters, ‘jij daar met die bijl! Als de enterhaak aan boord komt, spring je er naar toe en hak het touw door. En jullie tweeën, hou je gereed om de boot met de vaarstokken af te duwen.’


  ‘Maar de pijlen...’ blaatte de man tegen wie hij het eerst gesproken had.


  ‘Daar zorg ik wel voor,’ zei Borel met meer zelfvertrouwen dan hij voelde.


  De boogschutter had een nieuwe pijl op de boog gelegd maar hield hem vast in plaats van hem te laten schieten. Toen de boot binnen bereik van de enterhaak kwam, liet de man die het ding rond had laten draaien het los. Het kwam met een doffe bons op het vlot terecht. Toen begon de man de enterhaak hand over hand in te trekken tot een van de bladen in een houtblok vast kwam te zitten.


  Borel keek wanhopig om zich heen of hij iets vond waarmee hij de boogschutter in verleiding kon brengen om te schieten, want anders zou de eerste man die rechtop op het vlot ging staan een makkelijk doelwit vormen. Tenslotte pakte hij zijn pet en hield die boven de rand van de barricade. Zoeff! Weer floot een pijl langs.


  ‘Erop af!’ krijste Borel, en hij richtte op de boogschutter. Zijn bemanning aarzelde. De boogschutter bracht zijn hand naar zijn pijlkoker om een nieuwe pijl te pakken, en Borel, die zich dwong om kalm te zijn, mikte op het lichaam van de man en drukte af.


  De man gaf een luide, dierlijke schreeuw, iets tussen een grom en een kreet, en boog dubbel.


  ‘Vooruit!’ schreeuwde Borel weer, terwijl hij de kruisboog ophief alsof hij er de vlotters mee op hun hoofd wilde slaan. Met een schok kwamen ze tot leven; één hakte met een houw van zijn bijl het touw door, terwijl de twee anderen met hun stokken tegen de boot duwden.


  De overblijvende man voorin de boot liet zijn touw vallen, riep iets naar de roeiers en bukte zich om een boothaak op te pakken. Borel schoot op hem, maar hij was te opgewonden en miste, hoewel de afstand zo klein was dat hij de man vrijwel in zijn gezicht had kranen spuwen. Toen de boothaak tussen de houtblokken klem kwam te zitten, trok de man de boeg van de boot dichter naar het vlot toe, terwijl een paar van de voorste roeiers ophielden met roeien en met hun wapens in de hand om hem heen kwamen staan.


  In zijn wanhoop liet Borel zijn kruisboog vallen, pakte het uiteinde van de boothaak vast, rukte het uit het hout en trok het met een ruk naar zich toe. De man aan het andere eind hield net even te lang vast en viel halsoverkop in het water, terwijl hij de schacht nog beet had. Borel trok eraan met de bedoeling de haak uit zijn handen los te rukken, om te keren en de man in het water ermee te doorboren. Maar de man hield vast en werd naar de rand van het vlot getrokken, waar hij aanstalten maakte om aan boord te klimmen. Intussen hadden de vlotters kans gezien met hun stokken de boot opnieuw af te duwen, zodat de roeiers die al klaar stonden om over te springen er maar van afzagen.


  Boing! Yerevats liet zijn knots op het hoofd van de man in het water neerkomen, en de ragebol van groen haar verdween onder de oppervlakte.


  De vlotters juichten nu triomfantelijk in hun eigen dialect. Maar een van de rovers had de handboog van de bodem van de boot opgeraapt en was nu met een pijl aan het scharrelen. Borel pakte zijn kruisboog weer op, deed nu extra zijn best en trof doel juist toen de nieuwe boogschutter zijn pijl afschoot. De pijl ging verloren en de boogschutter verdween, maar dook even later weer op, vloekend en met zijn hand tegen zijn schouder gedrukt.


  Borel spande de kruisboog opnieuw en mikte op de man in de boot. Maar deze keer schoot hij niet, maar richtte de boog alleen maar op de ene man na de andere. Iedere man op zijn beurt probeerde achter de roeidoften weg te duiken, zodat georganiseerd roeien onmogelijk werd.


  ‘Genoeg gehad?’ riep Borel.


  De roeiers begonnen weer te ruzieën, tot tenslotte een van hen terugriep: ‘Goed, niet schieten; we laten jullie gaan.’ De riemen hervatten hun regelmatige ritme weer, en de boot zwenkte in de richting van het moeras. Toen hij veilig buiten schietbereik was riepen sommige roeiers nog wat dreigementen en beledigingen terug, die Borel op die afstand niet kon verstaan.


  De vlotters sloegen elkaar op de rug en schreeuwden: ‘Wij goed zijn! Zei ik niet wij konden wel honderd rovers verslaan?’ Yerevats leuterde wat over zijn fantastische meester.


  Borel voelde zich plotseling heel zwak en beverig. Als een muis, of wat het ook zijn mocht wat op Krishna met een muis overeenkwam, nu aan boord zou klimmen en tegen hem piepen, zou hij beslist van louter angst in de modderige Pichidé gesprongen zijn. Maar het was nergens goed voor dat te laten merken. Met bevende handen stopte hij een sigaret in zijn lange met juwelen ingelegde sigarettepijpje en stak hem aan. Toen zei hij:


  ‘Yerevats, ik geloof dat die verdomde laarzen van me een paar kale plekken opgelopen hebben. Poets ze weer eens een beetje op, wil je?’


  Die avond legden ze in Qou aan om daar de nacht door te brengen. Felix Borel rekende af met de vlotters die hij, voor hij zich terugtrok, aan de herbergier hoorde vertellen dat ze (met enige hulp van de Aardmens) wel honderd rivierpiraten afgeslagen en er tientallen gedood hadden. De volgende morgen nam hij afscheid van hen; ze boomden verder de rivier af naar Majbur aan de monding van de Pichidé, waar ze van plan waren hun houtblokken te verkopen en met een trekschuit weer naar huis te gaan.


  Vier lange Krishnadagen later stapte Borel over het dak van zijn herberg in Mishé heen en weer. De hoofdstad van de Republiek Mikardand bleek groter te zijn dan hij verwacht had. In het midden verhief zich een scherpgekante, tafelbergachtige heuvel die bekroond werd door de grote citadel van de Orde van Qarar. De citadel keek dreigend op Borel neer, die fronsend terugkeek terwijl hij het ene plan na het andere bedacht en weer verwierp om niet alleen de citadel maar ook de heersende kaste binnen te dringen waarvan de citadel het bolwerk was.


  Hij riep: ‘Yerevats!’


  ‘Ja, meester?’


  ‘De Garma Qararuma zwoegen niet, en zij spinnen ook niet, is het wel?’


  ‘Beschermers werken? Nee mijnheer! Land besturen, gewone mensen beschermen tegen vijanden en tegen elkaar. Dat genoeg, niet?’


  ‘Kan zijn, maar dat bedoel ik niet. Hoe worden die beschermers onderhouden?’


  ‘Belastingen innen van gewone mensen.’


  ‘Dat dacht ik al. Wie int die belastingen?’


  ‘Heren van de Orde. Werken voor schatbewaarder van de Orde.’


  ‘Wie is dat?’ vroeg Borel.


  ‘Is hoogedele garm Kubanan.’


  ‘Waar zou ik de hoogedele heer Kubanan kunnen vinden?’


  ‘Als hij in citadel, niet kunnen zien. Als in schatkantoor, kunnen.’


  ‘Waar is het schatkantoor?’


  Yerevats maakte een vaag gebaar. ‘Die kant op. Meester willen gaan?’


  ‘Juist. Breng het rijtuig voor, wil je?’


  Yerevats verdween en even later ratelden ze in het door één aya getrokken vierwielige rijtuigje dat Borel in Qou gekocht had over de keien naar het schatkantoor. Toen hij het kocht, was de gedachte wel bij hem opgekomen dat je er meer als een fiere ridder uitzag wanneer je op je schuimbekkende ros over de vlakte galoppeerde dan wanneer je achter dat ros comfortabel in een buggy zat. Maar aangezien dat laatste toch wel wat plezieriger beloofde te zijn, en Yerevats goed kon mennen, had Borel het er maar op gewaagd de vooroordelen van de Mikardanders te choqueren.


  Het schatkantoor bevond zich in een van die grote, weinig bevallige ruwstenen gebouwen die voor de Qararuma de officiële bouwstijl vertegenwoordigden. De ingang werd geflankeerd door een paar klimmende stenen yeki’s: de in dit deel van de planeet het meest voorkomende carnivoren, zoiets als een zespotige mink in tijgerformaat. Borel was zich op zijn rit van Qou uit doodgeschrokken toen hij er eentje hoorde brullen.


  Borel pakte zijn zwaard, stapte uit het rijtuigje, zette zijn hooghartigste gezicht en vroeg de portier:


  ‘Waar kan ik de ontvanger der belastingen vinden, brave man?’


  Volgens de aanwijzingen van de portier liep hij een grote hal door tot hij aan de zijwand daarvan een loket ontdekte waarachter een man in het vaalbruine tenue van de nietadellijke burgers van Mikardand zat.


  Borel zei: ‘Ik wil nagaan of ik de Republiek ook belastingen schuldig ben. Maar ik wens dit niet met u te bespreken; haal uw superieur.’


  De ambtenaar repte zich weg met een uitdrukking die een mengsel van angst en wrok was. Even later verscheen een ander gezicht en bovenlichaam achter het loket. Het bovenlichaam was gekleed in de vrolijk gekleurde mantel van een lid van de Orde van Qarar, maar naar de geringe afmetingen van het draakachtige embleem op zijn borst te oordelen was de man alleen maar een heer of hoe je de rang beneden de echte garma ook noemen mocht.


  ‘O nee, u niet,’ zei Borel. ‘Het hoofd van de afdeling.’


  De heer fronste zijn voorhoofd zo sterk dat de voelsprieten die van ergens tussen zijn wenkbrauwen ontsproten elkaar kruisten. ‘Wie bent u eigenlijk?’ vroeg hij. ‘De ontvanger der belastingen ben ik. Als u iets te betalen hebt...’ ‘Beste kerel,’ zei Borel, ‘ik heb helemaal geen kritiek op u, maar als gewezen grootmeester van een Aardse orde en lid van verscheidene andere, ben ik het niet gewend; met ondergeschikten te onderhandelen. U wilt wel zo vriendelijk zijn het hoofd van uw afdeling te melden, dat de garm Felix Borel er is.’


  De man ging hoofdschuddend weg, helemaal verbluft. Even later stapte een andere man met de onderscheidingstekenen van een ridder door een deur de gang in en liep met uitgestoken hand op hem toe.


  ‘Mijn waarde heer!’ zei hij. ‘Wilt u mijn kamer binnentreden? Het is waarlijk een uitzonderlijk genoegen een echte ridder van Aarde te ontmoeten. Ik wist niet dat die daar leefden; de Terranen die naar Mikardand gekomen zijn, uiten vreemde subversieve doctrines over de vrijheid en gelijkheid voor het gemene volk - zelfs zij die aanspraak maken op de rang, zoals die heer Erik Koskelainen. Het is u wel aan te zien dat u een man van de ware hoge stand bent.’


  ‘Dank u,’ zei Borel. ‘Ik wist dat een van de Garma Qararuma me zou herkennen als geestelijk een van de hunnen, ook al behoor ik tot een ander ras.’


  De ridder maakte een buiging. ‘En nu, wat heeft dit te betekenen, dat u belasting wilt betalen? Toen ik het hoorde, kon ik het niet geloven; in de hele geschiedenis van de Republiek heeft nog nooit iemand vrijwillig aangeboden belasting te betalen.’


  Borel glimlachte. ‘Ik zei niet dat ik werkelijk wilde betalen. Maar ik ben hier nieuw en ik wilde graag mijn rechten en verplichtingen weten. Dat is alles. We kunnen dat maar beter nu direct afhandelen, vindt u niet?’


  ‘Ja ... maar... bent u de man die zojuist van Qou hier gekomen is?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij die in de strijd op de Pichidé de rivierpiraat Usharian en zijn luitenant gedood heeft?’


  Borel maakte een afwerend handgebaar. ‘Ach, dat was niets. Je kunt zulke schelmen toch niet los laten lopen, ziet u. Ik had het hele stel wel uit kunnen roeien, maar je kunt booswichten nu eenmaal niet met een houtvlot achtervolgen.’


  De Qararu sprong op. ‘Maar dan komt de beloning u toe!’


  ‘Beloning?’


  ‘Ach, wist u dat niet? Een beloning van tienduizend karda was al sinds jaren op het hoofd van Usharian gezet! Ik moet de bekrachtiging van uw aanspraak verzorgen ...’


  Borel dacht snel na en zei toen: ‘Doet u geen moeite. Ik wil het eigenlijk niet.’


  ‘U wilt het niet?’ De man staarde hem wezenloos aan.


  ‘Nee. Ik heb niet meer gedaan dan de plicht van een heer, en ik heb het niet nodig.’


  ‘Maar... het geld is hier... het is ervoor uitgetrokken ...’


  ‘Goed, geeft u het dan aan een of ander goede zaak. Hebt u geen liefdadigheid in Mishé?’


  De ridder kwam tenslotte weer tot zichzelf. ‘Uitzonderlijk. U moet met de schatbewaarder zelf kennismaken. Wat de belastingen aangaat... laat eens kijken... er is een verblijfsbelasting voor inwoners van vreemde afkomst, terwijl we aan de andere kant verdragen met Gozashtand en enkele andere staten gesloten hebben waarbij we elkaars leden van de hogere standen van belasting vrijstellen. Ik weet niet in hoeverre dat op u van toepassing zou zijn... maar maakt u zich vooral geen zorgen, gezien uw houding in de zaak van de beloning. Ik zal het aan de schatbewaarder voorleggen. Kunt u even wachten?’


  ‘Jazeker. Bezwaar als ik rook?’


  ‘Niet in het minst. Neem er hier een van.’ De ridder dook een bosje Krishnaanse sigaren uit een bureaula op.


  Na enkele minuten kwam de hoge ambtenaar terug en verzocht Borel met hem mee te komen naar het kantoor van de schatbewaarder, waar hij de Aardmens aan de schatbewaarder van de Orde voorstelde. De heer Kubanan was een zeldzaamheid onder de Krishnanen, namelijk een stevig gebouwd man, die wel iets van een baardeloze kerstman had.


  De inleidende conversatie was min of meer een herhaling van het vorige gesprek, behalve dan dat de schatbewaarder een praatzieke oude man met een neiging tot bazelen bleek te zijn. Hij scheen gefascineerd door Borels medailles.


  ‘Dit?’ zei Borel, op de korfbalmedaille wijzend. ‘O, dat is de tweede graad van de Geheime orde van Spoken. Zeer geheim en zeer machtig; neemt alleen mannen aan die van een beschuldiging van moord vrijgesproken zijn ..


  ‘Wonderbaarlijk, wonderbaarlijk,’ zei Kubanan tenslotte. ‘Mijn waarde heer, wat die belastingkwestie betreft zullen wij wel een maniertje vinden, vrees niet. Laat de gedachte dat een zo ridderlijk iemand als u voor belasting aangeslagen zou moeten worden alsof hij een vulgaire burger was verre van mij zijn, ook al zit de Orde uiterst krap bij kas.’


  Dit was de kans waar Borel op gewacht had. Hij sprong er onmiddellijk op af. ‘Zou de Orde iets voelen voor extra bronnen van inkomsten?’


  ‘Ach ja. Natuurlijk hebben we allemaal de gelofte van armoede en gehoorzaamheid afgelegd’ (Hij bekeek zijn fonkelende verzameling ringen) ‘en bezitten wij alles in gemeenschap, zelfs onze vrouwen en kinderen. Maar dat neemt niet weg dat de verdediging van de Republiek ons een zware last op de schouders legt.’


  ‘Hebt u wel eens aan een staatsloterij gedacht?’


  ‘Wat mag dat wel zijn?’


  Borel legde het uit en raffelde de bijzonderheden af zo snel als zijn vrij grote beheersing van de taal het hem veroorloofde.


  ‘Wonderbaarlijk,’ zei Kubanan. ‘Maar ik vrees dat ik uw beschrijving niet geheel en al heb kunnen volgen; u spreekt wel met een accent. Zou u het voor ons op schrift kunnen stellen?’


  ‘Jazeker. Ik kan zelfs nog iets beters doen.’


  ‘Hoe bedoelt u dat?’


  ‘Enfin, om u een voorbeeld te geven, het is veel makkelijker te vertellen hoe je een aya moet berijden dan het te doen, niet?’


  ‘Ja.’


  ‘Precies zo is het heel makkelijk te vertellen hoe een loterij werkt, maar er is praktische ervaring voor nodig om er een te exploiteren.’


  ‘Hoe kunnen we die moeilijkheden te boven komen?’


  ‘Ik zou uw eerste loterij kunnen organiseren en exploiteren.’ ‘Heer Felix, u beneemt me werkelijk de adem. Zou u de bedragen voor ons op kunnen schrijven die voor dit plan benodigd zijn?’


  Borel maakte een ruwe schatting van de bedragen die, naar hij verwachtte, in een stad van deze omvang geïncasseerd en uitbetaald zouden worden. Met gefronst voorhoofd vroeg Kubanan: ‘Wat hebben die tien procent voor de directeur te betekenen?’


  ‘Dat is het aanmoedigingsbedrag. Als u na mijn vertrek deze zaak op een echt zakelijke manier wilt leiden, dan kunnen we het beter gelijk goed opzetten. En er moet een aanmoedigingsbedrag zijn. De eerste keer zou ik natuurhjk de directeur zijn.’


  ‘O juist. Dat is niet onredelijk. Maar aangezien leden van de Orde geen privé-kapitaal mogen bezitten behalve louter zakgeld, hoe zou dan de commissie als aanmoediging moeten handelen?’


  Borel haalde zijn schouders op. ‘Dat zult u uit moeten werken. Misschien zou u beter een niet-adellijk burger in dienst kunnen nemen om de zaak te exploiteren. Ik neem toch wel aan dat er ook kooplieden en bankiers onder hen zijn, niet?’


  ‘Inderdaad. Verbazingwekkend. We moeten dit nader bespreken. Zou u vanavond het avondeten met mij willen gebruiken in mijn woonvertrekken? Ik zal zorgen dat u de citadel binnenkomt.’


  Borel deed al zijn best om zijn triomfantelijke glimlach te verbergen toen hij zei: ‘Het is nu mijn beurt om me overweldigd te voelen, excellentie!’ Het geluk van een Borel!


  Op het afgesproken uur werd Borel, nadat hij aan de poort van de citadel zijn toegangsbewijs had laten zien, op sleeptouw genomen door een geüniformeerde gids. Binnen de muren van het Kremlin van Mishé stonden een groot aantal reusachtige, sobere, stenen gebouwen waarin de Beschermers hun mierachtige bestaan leidden. Borel liep langs speelplaatsen en exercitieterreinen en herkende andere bouwwerken als flatgebouwen, arsenalen, kantoorgebouwen en een gehoorzaal. Het was wel goed zich zulke details in het hoofd te prenten, voor het geval een foutje van hem een haastige vlucht noodzakelijk maakte. Borel had eens zes maanden als gast van de Franse Republiek door moeten brengen omdat hij verzuimd had die voorzorg in acht te nemen. Hij kwam langs honderden schitterend uitgedoste garma van beide seksen. Sommigen keken hem met scherpe blik aan, maar niemand viel hem lastig.


  Voor het verblijf van iemand die de gelofte van de armoede afgelegd had, was de woning van de schatbewaarder beslist luxueus te noemen. Kubanan stelde Borel hartelijk voor aan een jonge vrouwelijke Mikardandu, die hem werkelijk de adem benam. Als je je niet stoorde aan groen haar, vederachtige voelsprieten en een oriëntaals uiterlijk met ietwat platte gelaatstrekken, dan was ze verreweg het allermooiste wezen dat hij sinds Aarde gezien had, vooral omdat de avondtoiletten van de Mikardandu omstreeks het middenrif begonnen.


  ‘Heer Felix, mijn vertrouwde secretaresse, jonkvrouw Zerdai.’ Kubanan dempte kwasi-vertrouwelijk zijn stem: ‘Ik denk dat ze mijn eigen dochter is, hoewel je natuurhjk nooit zeker van zoiets bent.’


  ‘Gevoel voor familie komt dus bij de Beschermers niet voor?’ vroeg Borel.


  ‘Ja, ik vrees van wel. Een schandelijke zwakheid, maar niettemin een hoogst aangename. Hoho, bij tijden benijd ik de gewone burgers. Wel, Zerdai zelf heeft op de een of andere manier de vrouw die met de incubator belast is omgekocht om haar te laten zien welk haar eigen, authentieke ei was.’


  Zerdai wierp hem een sprankelende blik toe. ‘Ik ben er vandaag nog geweest, en de meisjes zeggen me dat het over twee weken uit moet komen!’


  ‘Ahum,’ zei Borel. ‘Getuigt het van goede manieren om te vragen wie de vader is? Neem me niet kwalijk als ik zo nu en dan een flater bega; ik ben nog niet helemaal georiënteerd.’


  Kubanan zei: ‘Niet in het minst, mijnheer. Het was heer Sardu, de voorganger van heer Shurgez, is het niet, Zerdai?’ ‘Ja,’ stemde ze toe. ‘Maar onze onbetekenende zaakjes moeten wel heel saai lijken voor een melkwegreiziger als u, Heer Felix. Vertelt u ons eens iets over de Aarde! Ik heb er al zo lang van gedroomd daar eens heen te gaan; ik kan me niets betoverenders voorstellen dan de Newyork-se Effectenbeurs, of het Kunsttheater van Moskou, of de nachtclubs van Sjanghai met eigen ogen te zien. Het moet fantastisch zijn om in een machinaal aangedreven voertuig te rijden! Of met iemand te praten die mijlen ver weg is! En al die prachtige uitvindingen en fabrieken en...’ Kubanan zei droog: ‘Soms geloof ik dat jonkvrouw Zerdai, zo jong als ze is, blijk geeft van een ongepast gebrek aan trots op haar Orde. Nu wat die loterij betreft: wilt u ervoor zorgen dat de certificaten gedrukt worden?’


  ‘Jazeker,’ zei Borel. ‘U hebt hier dus een drukpers?’


  ‘Ja; die hebben we van de Aardmensen gekregen. We zouden liever een paar Aardse wapens gehad hebben om onze vijanden te verslaan; maar nee, het enige wat ze ons gaven is dat apparaat, dat weinig goeds voorspelt voor onze maatschappelijke orde. Als het gemene volk zou leren lezen, wie weet wat voor krankzinnige denkbeelden deze ongeluksmachine dan onder hen zou verspreiden?’


  Borel toonde zich van zijn beminnelijkste zijde, dankbaar dat de maaltijd uit enkele van de smakelijker Krishnaanse gerechten bestond. Op deze planeet liep je alle kans een soort reuzenkakkerlak als tractatie voorgezet te krijgen. Daarna staken ze alle drie een sigaar op en zaten ze onder het genot van een likeur nog wat na te tafelen.


  Kubanan vervolgde: ‘Heer Felix, u hebt ervaring genoeg met de handelwijzen van de wereld om te weten dat het voorwendsel van een mens vaak anders is dan zijn ware motief. Uw Aardmensen zeggen me dat ze hun wetenschappen voor ons verborgen houden omdat onze beschaving nog niet rijp genoeg is - waarmee ze onze gladiatorenschouwspelen, onze gerechtelijke processen door strijd, onze elkaar bestrijdende nationale souvereiniteiten, onze maatschappelijke ongelijkheden en dergelijke bedoelen. Nu wil ik niet beweren dat die helemaal verkeerd zijn... ik voor mij zou blij zijn als ze nooit die vervloekte drukpers hier ingevoerd hadden. Maar wat ik u vragen wil is: Wat is hun werkehjke reden?’


  Borel rimpelde zijn voorhoofd van inspanning om een geschikt antwoord te vinden. Omdat hij een avonturier was en geen intellectueel, had hij zich nooit erg druk gemaakt om zulke abstracte problemen. Eindelijk zei hij: ‘Misschien zijn ze bang dat de Krishnanen, met hun oorlogszuchtige tradities, ruimteschepen zouden leren maken en hun naburige planeten aanvallen.’


  ‘Een fantastisch denkbeeld,’ zei Kubanan. ‘Het is nog niet zo lang geleden dat er een kolossale opschudding ontstond over de vraag of de planeten bewoond waren. De kerken hadden ons verzekerd dat de planeten de goden zelf waren, en ketters die anders beweerden gekruisigd. Geen wonder dat we de eerste wezens van Aarde en de andere planeten van uw zon als goden begroeten!’


  Borel mompelde een beleefde instemming, en dacht heimelijk dat de eerste expeditie naar dit stelsel, als ze over enig gezond verstand beschikt hadden, zich tevreden hadden moeten stellen met goden te zijn en de Krishnanen niet hadden moeten teleurstellen. Dat kwam ervan als je een troep onnozele weldoeners ...


  Kubanan vervolgde: ‘Ons probleem is veel directer. Wij zijn aan alle kanten ingesloten en omsingeld door vijanden. Aan de overkant van de Pichidé ligt Gozashtand, waarvan de heerser in de laatste tijd een onvriendelijke gedragslijn gevolgd heeft; en de stad Majbur is een waar broeinest van listen en intriges. Als er een manier te vinden was om ons... laten we zeggen één vuurwapen te bezorgen, dat onze pientere smeden zouden kunnen namaken, dan zou de Orde werkelijk niets nalaten om ...’


  Zo zo, dacht Borel, daarom is de ouwe jongen zo gastvrij voor een vreemdeling. Hij zei:


  ‘Ik begrijp waar u heen wilt, excellentie. Maar u kent de gevaren, niet?’


  ‘Hoe groter het gevaar, des te groter de beloning.’


  ‘Dat is waar, maar het is iets dat wel heel zorgvuldig overwogen moet worden. Ik zal het u laten weten als ik de tijd gehad heb om erover na te denken.’


  ‘Ik begrijp het.’ Kubanan stond op en zei tot Borels verbazing: ‘Ik moet u nu verlaten; Kuri zal wel denken dat ik haar volkomen vergeten heb. U blijft natuurlijk hier vannacht?’


  ‘Wel, ik... ik dank u, excellentie. Ik zal wel een berichtje aan mijn knecht moeten sturen.’


  ‘Ja, ja, ik zal u een page zenden. Intussen zal jonkvrouwe Zerdai u gezelschap houden, of, mocht u soms lust hebben tot lezen, in de kasten is een overvloed aan boeken. U neemt de tweede kamer links.’


  Borel mompelde een bedankje en de schatbewaarder vertrok; zijn met bont afgezette gewaad wapperde achter hem aan. Borel, die hoegenaamd geen belangstelling voor de bibliotheek van Kubanan had, ging naast Zerdai zitten.


  Met schitterende ogen zei Zerdai: ‘En nu we niet meer over financiële kwesties hoeven te praten, moet u me over de Aarde vertellen. Hoe leeft u daar? Ik bedoel, wat is uw systeem van persoonlijke verhoudingen? Hebt u er huizen en families, net als de gewone burgers hier, of deelt u alles gemeenschappelijk, zoals wij beschermers?’


  Terwijl Borel het allemaal uitlegde, zuchtte het meisje. Met een in verre verten starende blik zei ze: ‘Kon ik daar maar heengaan! Ik kan me niets romantischer voorstellen dan een Aardse huisvrouw te zijn met een huis en een man en kinderen die allemaal van mij zijn! En een telefoon!’


  Er zijn Aardse huisvrouwen die er wel ietwat anders over denken, dacht Borel, maar hij vroeg vriendelijk: ‘Kunt u niet uit de Orde treden?’


  ‘In theorie wel, ja, maar het gebeurt hoogst zelden. Het zou zijn als in een andere wereld binnen te stappen, en wat voor welkom zouden de gewone burgers me geven? Zouden ze geen aanstoot nemen aan wat ze iemands ‘air’ noemen? En dan de hoon van al de beschermers onder ogen te moeten zien... Nee, het zou niet gaan. Kon je maar uit deze wereld ontsnappen, door naar Aarde te reizen bijvoorbeeld...’


  ‘Misschien valt daar wel een mouw aan te passen,’ zei Borel voorzichtig. Hoewel hij bereid was haar alles te beloven om haar medewerking te verkrijgen en haar dan de bons te geven, wilde hij toch niet in meer plannen verwikkeld raken dan hij tegelijkertijd aan kon.


  ‘Werkelijk?’ zei ze, en haar ogen straalden toen ze naar hem opkeek. ‘Ik zou in dat geval niets nalaten om ...’


  Ze zeiden allemaal dat ze niets na zouden laten als hij hen maar kon geven wat ze wilden, dacht Borel. Hij zei: ‘Het kan zijn dat ik bij enkele van mijn projecten hier wel hulp nodig heb. Mag ik op uw bijstand rekenen?’


  ‘Van ganser harte!’


  ‘Uitstekend. Ik zal ervoor zorgen dat u daar geen spijt van hebt. We zouden samen een fantastisch team vormen, dacht u niet? Met uw schoonheid en mijn ervaring is er niets dat we niet zouden kunnen. Ziet u niet wat een indruk we in de hele melkweg zullen maken?’


  Ze boog zich naar hem over, zwaar ademhalend. ‘U bent geweldig!’


  Hij glimlachte. ‘Ach nee. U.’


  ‘Nee, u.’


  ‘Nee, u. U hebt schoonheid, intelligentie, moed... Ach nou ja, ik zal in de toekomst nog volop de kans krijgen om u dat te vertellen. Wanneer ik eenmaal die loterij georganiseerd heb.’


  ‘O.’ Dit scheen haar weer op Krishna terug te brengen.


  Ze keek naar de tijdkaars, doofde haar sigaar uit en zei: ‘Grote sterren, ik had geen idee dat het al zo laat was! Ik moet naar bed, heer Felix de Rode. Wilt u me naar mijn kamer begeleiden?’


  Bij het ontbijt zei heer Kubanan: ‘De sterren zij dank komt de Grote Raad hedenmorgen bijeen. Ik zal uw loterijvoorstel indienen, en als ze het goedkeuren, kunnen we vandaag al met het werk beginnen. Waarom besteedt u de morgen niet aan het ontwerpen van uw plannen?’


  ‘Een voortreffelijk idee, excellentie,’ zei Borel, en na het ontbijt zette hij zich direct aan het ontwerpen van de loterijbriefjes en de reclame-affiches. Zerdai hing om hem heen, vroeg of ze hem soms helpen kon, probeerde zich dicht tegen hem aan te nestelen en hinderde de arm waarmee hij werkte, terwijl ze al die tijd met zo’n openlijke adoratie naar hem opkeek dat zelfs hij, gewoonlijk even moeilijk in verlegenheid te brengen als een rinoceros, zich niet erg op zijn gemak voelde onder haar blik.


  Maar hij verdroeg het allemaal om wille van een goede zaak, te weten: een fortuin maken voor Felix Etienne Borel.


  Tegen het midden van de dag kwam Kubanan in een stralend humeur terug. ‘Ze hebben het goedgekeurd! Eerst maakte grootmeester Juvain wel wat bezwaren, maar ik heb hem weten te bepraten. Wat hem niet beviel was dat iemand die niet van onze Orde is zo nauw met onze zaken betrokken raakt, want, zei hij, hoe kan er een geheime Orde zijn als alle geheimen bekend raken? Maar ik heb hem weten in te tomen. Hoe gaat het met het plan?’


  Borel het hem de ontwerpen zien. De schatbewaarder zei: ‘Wonderbaarlijk! Wonderbaarlijk! Ga zo door, mijn zoon, en kom bij me voor alles wat u nodig hebt.’


  ‘Dat zal ik zeker doen. Vanmiddag zal ik zorgen dat dit gedrukt wordt. Dan zullen we nog een kraam nodig hebben. Wat zou u ervan denken als we die opzetten in het lage gedeelte van dat kleine straatje dat naar de poort van de citadel oploopt? En ik zal een paar mensen op moeten leiden als biljettenverkopers, en nog een paar om het geld te bewaren.’


  ‘Alles zal gebeuren. Luister, waarom verhuist u van uw huidige verblijf niet hierheen? Ik heb een overvloed aan ruimte, en het zou niet alleen tijd besparen maar ook uw gerief verhogen, zodat we twee unha’s met één pijl schieten.’


  ‘O ja, kom,’ zuchtte Zerdai.


  ‘Goed. Waar kan ik mijn aya stallen en mijn bediende onderbrengen?’


  Kubanan legde het hem uit. De namiddag bracht hij door met de nodige regelingen voor het drukken te treffen. Aangezien Mishé maar twee drukkers had, elk met één kleine handpers, zou het op zijn minst twintig dagen duren voor het werk gebeurd was.


  Dat meldde hij onder het avondeten aan Kubanan, en hij voegde er nog aan toe: ‘Wilt u me een wissel op de schatkamer van de Orde ten bedrage van vijftienhonderd karda geven om de aanvangskosten te dekken?’ (Dit was meer dan vijftig procent boven de prijzen die de drukkers genoemd hadden, maar Kubanan stemde zonder aarzeling toe.)


  ‘En laten we het nu over de andere kwestie hebben,’ vervolgde Borel. ‘Als Zerdai uw vertrouwde secretaresse is, dan veronderstel ik niet dat u er bezwaar tegen zult hebben de zaak in haar bijzijn te bespreken.’


  ‘Niet in het minst. Hebt u een methode gevonden om de technologische blokkade te omzeilen?’


  ‘Ja en nee. Ik kan u verzekeren dat het voor mij geen enkel nut zou hebben naar Novorecife te gaan en te proberen een vuurwapen of de tekeningen daarvan naar buiten te smokkelen. Ze hebben een apparaat dat dwars door je heen kijkt, en daar laten ze je voor staan voordat ze je doorlaten.’


  ‘Hebben ze dan geen enkel respect voor privacy?’


  ‘Niet in dat opzicht. Bovendien, zelfs als iemand erin zou slagen, dan zouden ze hem een agent achterna sturen om hem dood of levend terug te brengen.’


  ‘Van die agenten heb ik gehoord,’ zei Kubanan met een lichte huivering.


  ‘Bovendien ben ik geen technicus - een laag ambacht - dus ik kan me ook geen serieuze tekeningen in mijn hoofd prenten en voor uw mensen meenemen om ze uit te werken. Daar zijn vuurwapens te ingewikkeld voor.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik denk dat de enige manier is, iets te hebben waar ze zo verschrikkelijk erg om verlegen zitten dat ze in ruil daarvoor bereid zijn de blokkade te verlichten.’


  ‘Jawel, maar wat hebben we? We bezitten maar heel weinig dat zij begeren. Zelfs goud, zeggen ze, is veel te zwaar om dat met enige kans op winst over afstanden van miljarden mijlen naar Aarde te vervoeren, en bijna alles wat wij maken kunnen ze bij hen thuis, als ze eenmaal weten hoe, goedkoper vervaardigen. Dat weet ik; ik heb er met de mensen van Viagens in Novorecife over gesproken. Ook al ben ik ridder, mijn functie vereist dat ik me voor zulke lage commerciële zaken interesseer.’


  Borel trok aan zijn sigaar en merkte op: ‘Aardmensen zijn vindingrijk, en ze zullen nog heel lang nieuwe dingen blijven bedenken.’


  Kubanan huiverde. ‘Een verschrikkelijk oord moet die Aarde van u zijn. Geen duurzaamheid.’


  ‘Dus, als wij een uitvinding hadden die hun laatste vindingen ver vooruit was, dan zou het wel eens kunnen dat ze het geheim graag genoeg wilden bezitten om een overeenkomst te sluiten. Begrijpt u?’


  ‘Hoe kunnen we? Wij hier zijn niet vindingrijk. Geen enkele edelman zou zich willen verlagen door met machines te gaan prutsen, terwijl het gewone volk er het vernuft voor mist.’


  Borel glimlachte. ‘En als ik nu eens zo’n geheim had?’


  ‘Dat zou natuurlijk iets anders zijn. Wat is het?’


  ‘Het is een idee dat een oude man me op zijn sterfbed toevertrouwd heeft. Hoewel de Aardmensen hem bespot hadden en zeiden dat zijn toestel niet met de wetten der natuur strookte, werkte het toch. Dat weet ik, omdat hij me er een model van heeft laten zien.’


  ‘Maar wat Is het?’ riep Kubanan.


  ‘Het zou niet alleen van onmetelijke waarde voor de Aardmensen zijn, maar het zou ook maken dat Mikardand een vooraanstaande plaats onder de naties van Krishna innam.’


  ‘Kwel ons niet, heer Felix!’ smeekte Zerdai.


  ‘Het is een perpetuum mobile.’


  Kubanan vroeg: ‘Wat is dat?’


  ‘Een machine die altijd loopt, of tenminste tot hij versleten raakt.’


  Kubanan fronste zijn voorhoofd en bewoog zijn voelsprieten. ‘Ik weet niet zeker of ik u wel begrijp. Wij hebben waterraderen voor korenmolens, die lopen ook tot ze versleten raken.’


  ‘Dat is niet precies wat ik bedoel.’ Borel deed al zijn best een wetenschappelijk begrip onder woorden te brengen, wat niet meeviel want hij wist niet veel van zulke zaken af en had zich er ook nooit veel om bekommerd. ‘Ik bedoel, deze machine zal meer energie afgeven dan erin gebracht wordt.’


  ‘Wat is daar het voordeel van?’


  ‘Wel, de Aardmensen stellen energie meer op prijs dan wat ook. Energie doet hun ruimteschepen en motorvoertuigen, hun communicatiemiddelen en fabrieken functioneren. Energie verlicht hun huizen en melkt hun koeien ... ik vergat dat u niets van koeien weet. En waar halen ze die energie vandaan? Van kolen, uranium en al dat soort dingen. Delfstoffen. Ze krijgen ook wel wat energie van de zon en de getijden, maar niet voldoende, en ze maken zich zorgen over het uitgeput raken van hun delfstoffen. Nu ontleent mijn toestel zijn energie aan de zwaartekracht, wat de fundamentele eigenschap van de materie zelf is.’ In zijn enthousiasme was hij heen en weer gaan lopen. ‘Vroeg of laat zal Krishna onvermijdelijk net zo’n wetenschappelijke revolutie doormaken als die van de Aarde. Noch u, noch Viagens Interplanetarias kunnen dit eeuwig tegenhouden. En wanneer ..


  ‘Dat hoop ik niet mee te maken,’ zei Kubanan.


  ‘Wanneer dit komt, zoudt u dan niet willen dat Mikardand het leiderschap van de planeet heeft? Natuurlijk! U hoeft daarvoor uw maatschappelijk stelsel niet op te geven. Als we de zaak op de juiste wijze organiseren, zal het niet alleen de heerschappij van de Orde in Mikardand veilig stellen, maar de macht van de Orde tot over heel Krishna uitbreiden!’


  Kubanan werd een beetje aangetrokken door Borels vuur. ‘Hoe dacht u dat te doen?’


  ‘Wel eens van een handelmaatschappij gehoord?’


  ‘Laat eens kijken ... is dat niet zo’n vulgair stelsel dat Aardmensen in handel en bedrijf gebruiken?’


  ‘Ja, maar er zit nog meer aan vast. Wat je met een handelmaatschappij kunt doen is onbeperkt. De Viagens is een handelmaatschappij, hoewel al zijn kapitaal eigendom van regeringen is...’ Borel stortte zich in de maatschappij financiën, maar verzuimde niet erbij te zeggen: ‘Vanzelfsprekend krijgt de promotor van een handelmaatschappij eenenvijftig procent van het kapitaal met het oog op zijn diensten.’


  ‘En wie zou in ons geval de promotor zijn?’


  ‘Ik natuurlijk. We kunnen die handelmaatschappij oprichten om de machine te financieren. De aanvangsfinanciering kan van de Orde zelf komen, en later kunnen de leden ieder ...’    


  ‘Wacht eens eventjes. Hoe kunnen de leden aandelen kopen wanneer ze zelf geen eigen geld bezitten?’


  ‘Oef. Dat is wel even een lastig probleem. Ik neem aan dat in dat geval de schatkist het kapitaal zal moeten beheren; de schatkist kan dan winst maken door het verpachten van de machines, of het hele kapitaal tegen een enorme winst verkopen ..


  ‘Heer Felix,’ zei Kubanan, ‘u doet mijn hoofd tollen. Niet meer alstublieft, anders ben ik bang dat mijn hoofd zal splijten als een meloen op het hakblok. Hoe verleidelijk uw plan ook zijn mag, er is toch één onoverkomelijk obstakel.’


  ‘Ja?’


  ‘De grootmeester en de andere hoge ambtenaren zouden nooit toestaan ... u neemt het me toch niet kwalijk? ... zouden nooit toestaan dat een buitenstaander als u zoveel macht over de Orde kreeg. Uw loterijplan erdoor krijgen was alles wat ik bereiken kon, en dit zou nu nét iets te veel zijn, als een tweede neus in uw gezicht.’


  ‘Goed,’ zei Borel, ‘denkt u er maar eens over na. Als u me eens iets over de Orde van Qarar vertelde.’


  Kubanan deed wat hem verzocht werd met een verslag van de heldendaden van Qarar, de legendarische stichter van de Orde die een heel assortiment van reuzen en monsters gedood had. Terwijl hij sprak, dacht Borel over zijn positie na. Hij betwijfelde of de Qararuma wel een wezen van een andere planeet als hij in hun midden op wilden nemen, en zelfs als ze dat al deden, dan nog zouden de clubregels tegen privé-eigendom een grote handicap voor zijn manier van werken zijn.


  Hij vroeg: ‘Hoe worden Mikardanders lid? Door in de officiële broedmachine ... eh . .. uitgebroed te worden?’ ‘Niet altijd. Ieder kind uit de incubator wordt tijdens zijn groei verscheidene malen getest. Als het in ook maar één test faalt, dan wordt het uitgewezen om door een goede familie uit het gewone volk geadopteerd te worden. Aan de andere kant, wanneer het aantal leden te zeer daalt, observeren we de kinderen van gewone burgers en ieder kind dat van uitzonderlijke kwaliteiten blijk geeft wordt als pupil van de Orde tot een speciale opleiding toegelaten.’


  De schatbewaarder wijdde verder uit over de verschillende rangen in het lidmaatschap, tot hij slaperig begon te worden en zich terugtrok.


  Later vroeg Borel aan Zerdai: ‘Hou je van me?’


  ‘U weet dat ik van u houd, mijnheer!’


  ‘Dan heb ik een werkje voor je.’


  ‘Alles wat u zegt, liefste meester.’


  ‘Ik wil een van die erelidmaatschappen.’


  ‘Maar Felix, die zijn alleen voor notabelen als de koning van Gozashtand! Ik weet niet wat ik zou kunnen doen ...’    ,


  ‘Jij stelt het aan Kubanan voor, begrijp je? En je blijft hem erover lastig vallen tot hij het me vraagt. Hij vertrouwt je.’


  ‘Ik zal het proberen, mijn liefste. En ik hoop dat Shurgez nooit terugkeert.’


  Hoewel Borel anders wel uitgezocht zou hebben wat die laatste duistere opmerking te betekenen had, waren zijn gedachten op dat ogenblik te zeer vervuld van plannen tot zelfverheerlijking. ‘Dan is er nog iets. Wie is de meest bedreven metaalbewerker in Mishé? Ik heb iemand nodig die een bedrijfsmodel kan maken dat echt functioneert.’


  ‘Dat zal ik voor u navragen, mijn ridder.’


  Zerdai stuurde Borel naar een zekere Henjaré bad-Qavao de Koperslager, een dwergachtige Mikardandu die Borel eerst met zijn schitterende façade verblindde en vervolgens met angstaanjagend klinkende, zelfverzonnen eden geheimhouding bezwoer.


  Toen legde hij de ambachtsman een globaal ontwerp voor van een wiel met een heleboel spaken aan de uiteinden waarvan de gewichten opgehangen waren, die met spillen zo aan de omtrek van het wiel bevestigd waren dat ze enige speelruimte hadden om in het rotatievlak van het wiel rond te draaien. Er was ook een uitkoppelingsmechanisme waardoor, als het wiel om zijn as draaide, iedere spaak zodra hij de top naderde van een pal op de rand uit zijn achteroverleunende positie in een zuivere radiaalpositie bewogen werd. Vandaar dat het ding er naar uitzag alsof te allen tijde de gewichten aan de ene kant verder van het centrum uit stonden dan die aan de andere zijde, en daardoor die laatste zijn evenwicht zouden doen verliezen waardoor het wiel tot in het oneindige bleef draaien.


  Borel wist net genoeg van techniek af om zich te realiseren dat het toestel niet zou functioneren, maar ook weer niet genoeg om te weten waarom. Aan de andere kant zou het, aangezien die sukkels er zelfs nog minder van wisten dan hij, niet moeilijk zijn hun het idee te verkopen.


  Die avond zei Kubanan: ‘Heer Felix, een briljante gedachte is bij me opgekomen. Zou u geen erelidmaatschap van onze fiere Orde willen aanvaarden? Werkelijk, het zal u van zeer groot nut blijken te zijn zolang u in Mikardand verblijft, of zelfs wanneer u ergens anders heen gaat.’ Borel toonde zich blij verrast. ‘Ik? Ik ben zeer nederig dankbaar, excellentie, maar is een buitenstaander als ik zo’n grote eer wel waardig?’ Intussen dacht hij: die goede Zerdai. Als ik van het soort was dat trouwde ... Een ogenblik aarzelde hij of hij zijn besluit haar te lozen als ze eenmaal haar dienst gedaan had, wel uit zou voeren.


  ‘Nonsens, beste jongen, natuurlijk ben je het waard. Ik zou zelfs nog verder gegaan zijn en je voor een volledig lidmaatschap voorgedragen hebben, maar de Raad wees uit dat de statuten dat alleen aan geboren Mikardanders van onze eigen soort toekennen. Maar evengoed zal het erelidmaatschap je de meeste voorrechten van het volledige lidmaatschap verschaffen en maar weinig van zijn verplichtingen.’


  ‘Ik ben overstelpt van geluk.’


  ‘Natuurlijk is er dan nog de onbelangrijke kwestie van de initiatie.’


  ‘Wat?’ Borel beheerste zijn gelaatsuitdrukking.


  ‘Ja; daar wilden zij niet van afzien, aangezien je geen koning bent. Het heeft niet veel te betekenen; veel ceremonie en een nachtwake. Ik zal je in het ritueel wegwijs maken. En je moet ceremoniële gewaden aanschaffen; ik zal een lijst voor je opstellen.’


  Borel wilde dat hij de drukprijzen van het loterijmateriaal nog vijftig procent verder omhoog gebracht had.


  De initiatie bleek niet alleen een dure aangelegenheid, maar ook nog één grote interplanetaire verveling te zijn. Broeders in fantastische gewaden en griezelige maskers stonden bij tussenpozen een eentonige, mystieke hymne te mompelen. Borel stond voor de grootmeester van de Orde, een lange Krishnaan met een gegroefd gezicht dat, te oordelen naar de uitdrukking die er op lag, wel uit hout gesneden had kunnen zijn. Borel gaf antwoord op een eindeloze reeks vragen: aangezien de taal een archaïsch dialect van Gozashtandou was, wist hij de helft van de tijd niet eens goed wat hij zei. Hij werd onderwezen over het roemrijke verleden van de Orde, het machtige heden en de grenzeloze toekomst, en over zijn plichten om zijn belangen te beschermen en te verdedigen. Hij riep alle mogelijke ingewikkelde astrologische ongelukken over zich af als hij ooit zijn eden zou breken.


  ‘En nu,’ zei de grootmeester, ‘zijt gij gereed voor de nachtwake. Daartoe beveel ik u: kleed u uit tot op uw onderkleding!’


  Terwijl hij zich afvroeg wat hem nu zou overkomen, gehoorzaamde Borel.


  ‘Volg mij,’ zei grootmeester heer Juvain.


  Ze brachten hem trappen af en door gangen die geleidelijk nauwer, donkerder en onaangenamer werden. Een paar van de broeders, die een kap over hun hoofd droegen, hadden lantaarns bij zich, die al gauw nodig bleken om de weg te zien. We moeten al een heel eind onder het grondniveau van de citadel zijn, dacht Borel, terwijl hij op zijn sokken verder strompelde en zich uiterst klam en oncomfortabel voelde.


  Toen het erop leek dat ze helemaal tot in de ingewanden van de planeet afgedaald waren hielden, ze eindelijk halt. De grootmeester zei:


  ‘Hier zult gij de nacht doorbrengen, O aspirant. Gevaar zal u bedreigen, en pas wel op hoe gij dat tegemoet treedt.’


  Een van de broeders mat een lange kaars af. Hij sneed hem op een zekere lengte door en zette hem rechtop op een kleine plank in de ruwe zijwand van de tunnel. Een andere broeder gaf Borel een jachtspeer met een lange, brede punt.


  Toen lieten ze hem achter.


  Tot nu toe had hij het er goed afgebracht door zichzelf te verzekeren dat het niets dan een hoop grote woorden en onzin was. Ze konden niets ernstigs van plan zijn. Maar toen de voetstappen van de broeders wegstierven, was hij daar niet meer zo zeker van. Die verdomde kaars scheen in alle richtingen niet verder dan ongeveer een meter. Zowel voor als achter hem trok de tunnel zich in de duisternis terug.


  Zijn haren rezen te berge toen hij iets hoorde ritselen. Toen hij met een bliksemsnelle beweging de speer in positie bracht rende het er vandoor; een of ander ratachtig wezen, dat was duidelijk. Borel begon heen en weer te stappen. Als die verdomde sukkel van een Abreu hem tenminste maar zijn horloge mee had laten nemen! Dan had hij in elk geval enig idee van tijd gehad. Het leek wel of hij al uren aan het ijsberen was, maar dat was waarschijnlijk zinsbedrog.


  Borel voelde een eigenaardige onregelmatigheid in de vloer onder zijn kousevoeten; hij bukte zich en onderzocht het met zijn vingers. Inderdaad, een paar evenwijdig lopende groeven, twee of drie centimeter diep, liepen in de lengterichting door de tunnel. Hij volgde ze in beide richtingen enkele stappen, maar hield stil toen hij niet meer zien kon wat hij deed. Waarom zouden er twee evenwijdige groeven als een soort tramspoor door de vloer lopen?


  Hij ijsbeerde tot zijn benen pijn begonnen te doen van moeheid, en probeerde toen met zijn rug tegen de muur geleund op de vloer te zitten. Maar algauw merkte hij dat zijn oogleden dicht begonnen te vallen, en hij krabbelde weer overeind uit angst dat zijn inwijders hem slapend aan zouden treffen als ze terugkwamen. De kaars brandde traag verder op, het vlammetje bleef soms minuten achtereen volkomen roerloos en flakkerde dan weer lichtjes als het eventjes iets tochtte. Stilte en duisternis.


  De kaars zou nu gauw helemaal opgebrand zijn. Wat dan? Zouden ze verwachten dat hij hier in een totale duisternis bleef staan?


  Een geluid deed hem met een schok opspringen. Hij kon niet onderscheiden wat voor geluid het was; het was niet meer dan een uiterst zwak gerucht dat van diep uit de tunnel kwam. Daar was het weer.


  Toen rezen zijn haren werkelijk te berge, want hij hoorde een laag, schor keelgeluid, het soort geluid dat je in de roofdierenkooi van de dierentuin hoort vlak voor voedertijd. Een soort gegrom, zoals een groot katachtig roofdier laat horen als hij zijn stemgeluid aan het opvoeren is voor het echte gebrul. Daar kwam het weer, luider nu.


  In het schijnsel van de wegstervende kaarsvlam zag Borel tot zijn afgrijzen dat iets in de tunnel razendsnel op hem af kwam. Met een schrikwekkend gebrul stormde een grote yeki met fonkelende ogen en blikkerende tanden de vage lichtkring binnen.


  Gedurende een seconde misschien (hoewel het wel een uur leek) stond Felix Borel hulpeloos en met wijd open mond toe te kijken, zijn speer in zijn hand balancerend. Maar in die seconde werkte zijn brein plotseling met de snelheid van een dichtklappende muizeval. Iets eigenaardigs in het voortbewegen van de yeki, gecombineerd met het fenomeen van de groeven in de vloer, gaf hem het antwoord: het was alleen maar een opgezet dier dat op wieltjes naar hem toegeduwd werd.


  Borel boog zich naar voren, legde zijn speer diagonaalsgewijs over de vloer van de tunnel en stapte toen achteruit. Toen het geval de speer raakte draaide het met een klap, een gerammel en een bons een halve slag om en kwam met zijn neus tegen de muur tot stilstand.


  Borel raapte zijn speer op en bekeek de ontspoorde yeki van dichtbij. Hij bleek nogal slordig opgezet te zijn, kop en nek zaten vol zigzaglopende naden waar de huid opengereten en weer dichtgenaaid was. Hij was kennelijk al lange tijd voor initiaties in gebruik geweest, en sommige aspiranten hadden hem met hun speer doorboord. Anderen hadden ongetwijfeld rechtsomkeert gemaakt en het op een lopen gezet, waardoor ze de test verknald hadden.


  Er klonken voetstappen in de gang en lantaarns kwamen op en neer bewegend dichterbij juist toen de kaars op het plankje helemaal uitliep en doofde. De grootmeester en de gemaskerde broeders dromden om Borel heen; er was er ook een bij met een horen, waarop hij de yekigeluiden gemaakt had. Ze sloegen hem op zijn rug en zeiden hem hoe dapper hij was; toen brachten ze hem via al die trappen terug naar de grote zaal, waar hij zijn kleren weer aan mocht trekken. De grootmeester hing een met juwelen bezet drakenteken om zijn nek en verwelkomde hem met een bloemrijke toespraak in ouderwetse taal.


  ‘O Felix, hierbij zij het ons vergund u te aanvaarden in deze zeer edele, zeer oude, zeer achtenswaardige, zeer geheime, zeer machtige, zeer rechtvaardige, zeer ridderlijke en zeer broederlijke Orde, en moogt gij begiftigd worden met alle rechten, privileges, rang, stand, vrijstellingen, plichten, verantwoordelijkheden, verplichtingen en attributen van een ridder van deze zeer edele, zeer oude, zeer achtenswaardige...’


  De lange Krishnaanse nacht was al voor tweederde voorbij toen er een eind kwam aan het handenschudden en drinken. Borel en Kubanan liepen dronken, zigzaggend, met hun armen om elkaars nek, naar de woning van Kubanan terwijl Borel zong wat hij zich nog wist te herinneren van een Aards lied over een koning van Engeland en een koningin van Spanje, tot Kubanan hem tot stilte maande: ‘Weet je niet dat poëzie verboden is in Mikardand?’


  ‘Dat wist ik niet. Waarom?’


  ‘De Orde heeft besloten dat het slecht is voor ons... hik ... krijgshaftige temperament. Bovendien vertellen dichters zo vervloekt veel leugens. Hoe is het volgende couplet?’


  De volgende morgen begon heer Felix, toen hij probeerde zich te herinneren, zijn eigen belangen niet over het hoofd te zien, de nodige druk uit te oefenen om te zorgen dat zijn plan van het perpetuum mobile in overweging genomen werd. In de namiddag wist hij een onderhoud met grootmeester Juvain te verkrijgen en deed hem zijn voorstel. Heer Juvain scheen niet goed te weten wat hij van de hele zaak denken moest en Borel moest Kubanan erbij halen om hem te helpen het uit te leggen.


  Tenslotte zei Juvain: ‘Uitstekend, broeder Felix, vertel me maar wanneer u klaar bent met uw voorbereidingen, dan zal ik een algemene ledenvergadering van de aanwezige leden bijeenroepen om uw voorstel in behandeling te nemen.’


  Daarna had Borel, omdat het bedrijfsmodel toch nog niet klaar was, een paar dagen lang niets anders te doen dan Henjaré de kopergieter op de vingers kijken en toezicht houden op het optrekken van de loterijkraam. Het drukwerk was nog bij lange na niet klaar.


  Daarom floot hij Yerevats en vroeg hem, hem de tijd te helpen doden door hem in het mennen van het rijtuigje te oefenen. Na een paar uur wist hij de moeilijke kunst van achteruit rijden en keren in een beperkte ruimte vrij aardig te beheersen.


  ‘Zorg dat het rijtuig vlak na de lunch klaarstaat,’ beval hij.


  ‘Meester gaan rijden?’


  ‘Ja. Maar ik zal je niet nodig hebben; ik men hem zelf wel.’


  ‘Oef. Niet goed. Meester in moeilijkheden raken.’


  ‘Dat is mijn zaak.’


  ‘Meester zeker meisje uit nemen. Kwade zaak.’


  ‘Bemoei je met je eigen zaken!’ schreeuwde Borel, en hij kwam op Yerevats af, die ineendook en wegrende. En nu, dacht Borel, heeft Yerevats de pest in en zal ik hem een hele dag moeten vleien om hem weer in een goed humeur te krijgen, anders word ik niet behoorlijk bediend. Wel verdomme, waarom hadden ze geen mechanische bedienden zonder gevoelens waar hun meesters rekening mee moesten houden? Op Aarde had iemand geprobeerd er een te maken, maar het ding was dolgedraaid en had zijn baas voor een bos brandhout aangezien ...


  Die middag draafde hij door de brede hoofdstraat van Mishé met Zerdai, die vol aanbidding naar hem opkeek, naast zich. Hij kon maar niet wennen aan het eigenaardige geluid dat de zes hoeven van de aya maakten als hij draafde.


  Hij vroeg: ‘Wie heeft er nu voorrang als er iemand uit een zijstraat komt?’


  ‘Jij natuurlijk, Felix! Je bent lid van de Orde, al ben js dan geen officiële beschermer!’


  ‘O.’ Hoewel Borel zo weinig burgerzin had als een man maar hebben kan, had hij toch lang genoeg onder de invloed van de democratische instellingen van Aarde geleefd om dit soort staaltjes van klasseonderscheid walgelijk te vinden. ‘Met andere woorden, omdat ik nu ereridder ben, kan ik in volle galop en onder het roepen van “byant-hao!” door de stad scheuren en als er iemand overreden wordt, nou ja, pech gehad?’


  ‘Natuurlijk! Wat denk je wel? Maar ik vergeet dat je uit een andere wereld komt. Dat is juist een van die dingen die zo betoverend aan je zijn, dat je onder je harde, avontuurlijke uiterlijk zachtaardiger en zorgzamer bent dan de mannen van dit land.’


  Borel verheelde een glimlach. Ze hadden hem al heel wat namen gegeven, waaronder dief, zwendelaar, gluiperige bedrieger en schoft, maar nooit zachtaardig en zorgzaam. Misschien was dat wel een voorbeeld van de betrekkelijkheid waar de langharige geleerden het over hadden.


  ‘Waar zal ik je heen rijden?’ vroeg hij.


  ‘Naar Aarde!’ zei ze, en ze liet haar hoofd op zijn schouder rusten. Heel eventjes kwam hij haast in de verleiding om van zijn plan, haar in de steek te laten, af te zien. Maar toen kwam het vastberaden egoïsme, dat de belangrijkste karaktertrek van de avonturier vormde, hem te hulp en hield hij zichzelf voor dat, hoe minder bagage je op een snelle vlucht bij je had, hoe beter het was. Bemin ze en verlaat ze. Trouwens, zou ze niet gelukkiger zijn als ze uiteengingen voordat ze te horen kreeg dat hij toch niet zo’n weldoener was.


  ‘Laten we naar het tournooiveld buiten de Noordpoort gaan. Vandaag is het gevecht tussen heer Volhaj en heer Shusp,’ zei ze.


  ‘Wat is dat? Daar had ik niets van gehoord.’


  ‘Heer Shusp heeft heer Volhaj uitgedaagd; een of andere ruzie over de liefde van een dame. Shusp heeft al drie ridders gedood in dit soort vechtpartijen.’


  Borel zei: ‘Als jullie beschermers toch alles gemeenschappelijk bezitten zoals de communisten die wij vroeger op Aarde hadden, dan begrijp ik niet wat voor reden een ridder nog kan hebben om jaloers te worden. Konden ze haar dan niet allebei tegelijk het hof maken?’


  ‘Dat is niet de gewoonte. Een maagd hoort de ene weg te zenden voor ze de andere neemt; anders te handelen zou van slechte smaak getuigen.’


  Ze kwamen bij de Noordpoort en reden met een kalm gangetje het land in. Borel vroeg: ‘Waar gaat deze weg naar toe?’


  ‘Weet je dat niet? Naar Koloft en Noverecife.’


  Voorbij de laatste huizen, waar de bebouwde akkers begonnen, lagen rechts van de weg de tournooivelden. Het geheel deed Borel denken aan het voetbalveld van een Noordamerikaanse middelbare school: dezelfde kleine houten tribunes, en aan de uiteinden waar de doelpalen hadden moeten staan, waren tenten opgezet. In het midden van een van de tribunes was een gedeelte uitgebouwd tot een loge, waarin de hoge functionarissen van de Orde plaatsgenomen hadden. Venters liepen door de menigte, en een van hen riep:


  ‘Bloemen! Bloemen! Koop een bloem met de kleuren van uw favoriete ridder! Rood voor Volhaj, wit voor Shusp. Bloemen!’


  De tribunes waren al vol mensen die, naar de overheersende kleur van de bloemen in hun hoeden te oordelen, Shusp schenen te steunen. Borel ging niet in op Zerdais voorstel, een gewone burger van zijn plaats te gooien en die voor zichzelf op te eisen, en hij bracht haar naar de plaats waar de laatkomers in groepjes bijeen stonden. Hij was een beetje kwaad op zichzelf omdat hij niet tijdig genoeg gekomen was om een paar weddenschappen af te sluiten. Dit moest wel heel wat opwindender zijn dan de paardenrennen op Aarde, en door de notering te beperken en op beide kanten in te zetten had hij zichzelf misschien wel in de benijdenswaardige positie kunnen manoeuvreren die sukkels een flinke winst af te zetten, wie er ook won.


  Toen ze hun plaatsen innamen, klonk er trompetgeschal. Dichtbij zag Borel een man in een Moors aandoende wapenrusting, met een van een neusbeschermer voorziene punthelm en een klein maliënkolder; hij zat op een stevige aya, die hier en daar ook van stukjes harnas voorzien was. Deze Qararu verliet nu zijn tent en reed op een drafje naar het midden van het veld. Uit de rode vlekken op zijn zadel en uitrusting maakte Borel op dat hij heer Volhaj moest zijn. Omdat Volhaj de uitgedaagde partij was, ging in overeenstemming met zijn eigen afkeer van geweld, naar hem zijn sympathie uit. Waarom kon die andere sukkelaar dan niet wat kameraadschappelijker zijn wat zijn meisje betrof? Borel had dat soort dingen ook wel gedaan en niemand had er nadeel bij ondervonden.


  Van de andere kant van het veld kwam nog een ruiter, die op dezelfde manier uitgerust was maar met wit gedecoreerd. Ze ontmoetten elkaar in het midden van het veld, draaiden een halve slag om zodat ze met hun gezichten naar de grootmeester kwamen te staan en reden toen stapvoets naar voren tot ze zo dicht als ze konden bij de loge gekomen waren. De grootmeester hield een toespraak die Borel niet verstaan kon, en vervolgens draaiden de ridders opnieuw om en reden op een draf elk naar zijn eigen gedeelte van het veld terug. In het dichtstbijzijnde gedeelte reikten heer Volhajs schildknapen, of secondanten of wat het dan ook zijn mochten, hem een lans en een vrij klein rond schild aan.


  De trompet schalde weer en de tegenstanders reden in galop naar elkaar toe. Borel huiverde toen ze in het midden van het veld met een klap op elkaar botsten. Toen Borel zijn ogen weer opende, zag hij dat de rode ridder uit het zadel gestoten was en om en om rolde over het mos. Zijn aya holde zonder hem verder, terwijl de witte ridder, geleidelijk zijn snelheid vertragend, naar Borels gedeelte van het veld reed, vervolgens omkeerde en terugkwam.


  Volhaj was inmiddels, kennelijk met moeite door het gewicht van al dat ijzer, weer opgestaan en liep nu rinkelend naar de plaats waar zijn lans lag. Hij raapte hem op, en toen Shusp op hem afkwam, plantte hij het stompe eind stevig in de grond en bracht de punt omlaag tot ter hoogte van de borst van de aanstormende aya, op het punt waar het dier niet door het lichte harnas beschermd werd. Borel kon niet zien dat de speer naar binnendrong, maar hij begreep dat dit inderdaad gebeurd was want het beest steigerde, gaf een schreeuw, gooide zijn berijder af en zakte toen met trappelende poten in elkaar. Borel die een zeer geprononceerde mening had over wreedheid tegenover dieren, dacht verontwaardigd dat er nodig eens een interplanetaire Vereniging voor Dierenbescherming moest komen om een eind aan dit soort dingen te maken.


  Op dat moment begon de menigte opgewonden schreeuwend te duwen en te dringen, zodat Borel zijn blikken lang genoeg van het gevecht af moest wenden om met zijn ellebogen wat ruimte voor Zerdai te maken. Toen hij weer keek waren de ridders elkaar te voet te lijf gegaan, en ze maakten een kolossaal tumult, Shusp met een reusachtig zwaard dat hij met twee handen bedienen moest, en Volhaj met zijn schild en een zwaard van normaler afmetingen.


  Ze draaiden om elkaar heen, houwend en stekend en parerend, en geleidelijk kwamen ze zo naar het gedeelte van het veld waar Borel stond, tot hij de deuken in hun wapenrusting en het straaltje bloed dat langs de kin van heer Volhaj stroomde kon zien. Ze waren nu allebei zo buiten adem geraakt dat het gevecht even traag in zijn werk ging als een eerlijke worstelwedstrijd, waarbij ze beurtelings een paar uitvallen deden en dan weer ophielden om een poosje uit te hijgen en elkaar woedende blikken toe te werpen.


  Toen, terwijl ze een aantal felle slagen uitwisselden, vloog het zwaard van heer Volhaj op, draaide in de lucht om en om en kwam vlak voor de voeten van Shusp op de grond terecht. Heer Shusp zette er onmiddellijk zijn voet op en dwong heer Volhaj met een zwaai van zijn koevoetachtige zwaard achteruit. Toen raapte hij het gevallen zwaard op en gooide het zo ver weg als hij kon.


  Borel vroeg: ‘Hé, mag hij dat doen?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Zerdai. ‘Er zijn maar weinig regels, maar dit is er wellicht strijdig mee.’


  Shusp drong nu snel op tegen Volhaj, die alleen nog maar een aan alle kanten gedeukt schild en een dolk had. Volhaj week terug terwijl hij zo goed en zo kwaad als hij kon de slagen pareerde.


  ‘Waarom kapt die idioot er niet mee en rent er vandoor?’ vroeg Borel.


  Zerdai staarde hem aan. ‘Weet je dan niet dat voor een ridder van de Orde de straf voor lafheid is, levend gevild te worden?’


  Met het tempo waarin Volhaj terugweek, zou hij algauw de toeschouwers op hun tenen trappen, en het publiek begon zich dan ook inderdaad angstig te verspreiden. Volhaj wankelde, wat Borel nogal ontmoedigde, want hij vond het verschrikkelijk zijn favoriet zo aan het eind van zijn Latijn te zien.


  In een plotselinge opwelling trok Borel zijn eigen zwaard en riep: ‘Hee, Volhaj, niet kijken nu, maar hier komt iets voor je!’ En op hetzelfde ogenblik gooide hij het zwaard alsof het een werpspies was, zodat het naast Volhaj met zijn punt in de grond terechtkwam. Volhaj liet zijn dolk vallen, greep het zwaard en stormde met vernieuwde kracht op Shusp af.


  Toen sloeg Shusp kletterend tegen de grond. Volhaj, die boven hem stond, vond ergens in de buurt van de keel een opening in zijn harnas, zette daar de punt in en drukte er het zwaard met allebei zijn handen op het gevest leunend in ... Toen Borel zijn ogen weer opende, gaven Shusps benen net hun laatste stuiptrekkingen. Gejuich en uitbetaling van weddenschappen.


  Volhaj kwam terug naar de plaats waar Borel stond en zei: ‘Heer Felix de Rode, ik bemerk dat u me zojuist te hulp gekomen bent.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Ik zie het aan uw lege schede, vriend. Hier is uw zwaard in dank terug. Ik betwijfel of de scheidsrechter uw daad als een overtreding zal beschouwen, immers, de voornaamste reclamant zal er niet meer zijn om zijn zaak door te zetten. Mocht u ooit mijn hulp nodig hebben dan kunt u te allen tijde een beroep op me doen.’ Hij drukte hem hartelijk de hand en liep toen vermoeid weg naar zijn wigwam.


  ‘Dat was een dappere daad van je, Felix,’ zei Zerdai, en ze drukte stevig zijn arm terwijl ze tussen de vertrekkende menigte door naar het wagentje terugliepen.


  ‘Ik zie niet wat er voor bijzonders aan was,’ zei Borel naar waarheid.


  ‘Maar, als heer Shusp gewonnen had, dan zou hij je uitgedaagd hebben!’


  Daar had hij niet aan gedacht. Hij slikte hoorbaar.


  ‘Wat is er, liefste?’


  ‘Er schoot iets in mijn keel. Laten we zorgen dat we voor de menigte thuiskomen om te eten, ja? Giddap, Galahad!’


  Maar na het middageten trok Zerdai zich terug, en zei dat ze niet terug zou komen om de avondmaaltijd met hen te gebruiken; de opwinding had haar hoofdpijn bezorgd.


  Kubanan zei: ‘Het is vreemd, want sinds je komst hier is ze heel wat levenslustiger dan ze gewoon was nadat heer Shurgez vertrokken is.’


  ‘Bedoelt u dat ze verdriet had om een vriend tot ik kwam en haar opvrolijkte?’ Borel dacht: die Kubanan is een aardige, oude kerel; jammer dat hij de zondebok voor het project zal moeten zijn. Maar ja, zaken zijn zaken.


  ‘Ja, inderdaad. Ach, Felix, het is triest dat jij van een andere soort bent, zodat ze nooit een ei voor je kan leggen! Want de Orde kan best wat nakomelingschap gebruiken die jouw eigenschappen zouden erven. Zelfs ik, sentimentele oude dwaas die ik ben, zou je graag als schoonzoon en Zerdais eieren als mijn eigen kleinkinderen zien, alsof ik een doodgewone burger met een gezin was.’


  Borel vroeg: ‘Wat is er toch met die Shurgez? Wat is er met hem gebeurd?’


  ‘De grootmeester heeft hem bevel gegeven op speurtocht te gaan.’


  ‘Speurtocht waarnaar?’


  ‘Om de baard van de koning van Balhip te halen.’


  ‘En wat moet de Orde met de baard van die koning? Gaat u soms in de stoffeerderij?’


  Kubanan lachte. ‘Natuurlijk niet. De koning van Balhib heeft de Orde de laatste tijd met hoon en beledigingen bejegend, en wij dachten hem een lesje te leren.’


  ‘En waarom werd Shurgez eropuit gestuurd?’


  ‘Omdat hij broeder heer Zamran op ongeoorloofde wijze | vermoord heeft.’


  ‘Waarom heeft hij Zamran vermoord?’


  ‘Je kent de geschiedenis toch zeker wel... maar nee, ik vergat dat je hier nog nieuw bent. Heer Zamran was degene die Shurgez’ dame doodde.’


  ‘Ik dacht dat Zerdai Shurgez’ meisje was.’


  ‘Dat was ze ook, maar later pas. Laat me bij het begin beginnen. Er was een tijd toen heer Zamran en dame Fevzi minnaars waren, alles geheel in orde en op gepaste wijze, in overeenstemming met de gebruiken van de Orde. Toen verjoeg dame Fevzi Zamran om een of andere reden, iets waartoe ze alle recht had, en nam in zijn plaats heer Shurgez. Heer Zamran was hier zeer vergramd over, en in plaats van zijn nederlaag berustend te aanvaarden zoals het een ware ridder betaamt, bestond hij het op het dansfeest dat ter ere van de samenstand van de planeten Visjnoe en Gaenesha gevierd wordt achter dame Fevzi te sluipen en haar het hoofd af te slaan juist toen ze de grootmeester een zelfgemaakte taart aanbood!’


  ‘Oef!’ zei Borel met een oprechte huivering.


  ‘Voorwaar, dat was geen ridderlijke daad, vooral in aanwezigheid van de grootmeester, om nog maar te zwijgen van al het werk, het tapijt weer schoon te krijgen. Als hij haar dan zo nodig doden moest dan had hij haar toch ten minste mee naar buiten moeten nemen. De grootmeester, die zeer boos was, wilde Zamran voor zijn onhoffelijkheid een strenge terechtwijzing geven, maar nauwelijks had hij de inleidende woorden uitgesproken of daar komt heer Shurgez binnen om naar zijn lief te vragen; hij ziet wat er gebeurd is en springt met zijn dolk op Zamran af voor iemand hem tegen kan houden. Toen hadden we dus twee vlekken schoon te maken op het tapijt, en de grootmeester was razend van woede. Het resultaat was dat hij Shurgez op die speurtocht uitstuurde om hem te leren zijn vijanden uit te dagen zoals het hoort en niet ieder die zijn ongenoegen opwekt een mes tussen de ribben te steken. Ongetwijfeld hoopte hij half dat Shurgez bij het uitvoeren van zijn opdracht gedood zou worden, want de koning van Balhib is geen doetje.’


  Borel wist nu wel heel zeker dat niets hem er ooit toe zou kunnen brengen zich blijvend temidden van zulke gewelddadige wezens te vestigen. ‘Wanneer kreeg Shurgez de tijd om ... eh ... goede vrienden met Zerdai te zijn?’ ‘Wel, hij kon niet vertrekken voordat de astrologische indicaties gunstig waren, te weten eenentwintig dagen, en in die tijd genoot hij van de gunsten van mijn secretaresse. Verre landen hebben haar altijd al aangetrokken, en ik denk wel dat ze met hem meegegaan zou zijn als hij haar gehad had.’


  ‘Wat voor nieuws is er nu van Shurgez?’


  ‘Dat is wel heel simpel, namelijk: geen nieuws. Mocht hij terugkeren, dan zullen mijn spionnen me zijn nadering meedelen voordat hij hier aankomt.’


  Het drong tot Borel door dat het tikkende geluid, waarvan hij zich af vroeg wat het toch wel wezen kon, het geklap-per van zijn eigen tanden was. Hij besloot de volgende dag Henjaré maar eens flink achter de vodden te zitten om de voltooiing van het model te bespoedigen.


  ‘Nog één vraag,’ zei hij. ‘Wat is er met de taart van dame Fevzi gebeurd?’


  Maar dat kon Kubanan hem niet vertellen.


  Het model was inderdaad al ver genoeg gevorderd, zodat Borel de grootmeester verzocht, de bijeenkomst voor het perpetuum mobile de volgende dag te doen plaatsvinden. Hoewel hij een avondbijeenkomst verwachtte, waarop alle ridders nog verzadigd van het eten en dus vol welwillendheid zouden zijn, bleek de enige beschikbare tijd in het schema van de grootmeester de ochtend te zijn.


  ‘Vanzelfsprekend, broeder Felix,’ zei heer Juvain, ‘als u het een paar dagen uit wilt stellen ..


  ‘Nee, oppermachtige potentaat,’ zei Borel, die aan de dreiging van Shurgez dacht. ‘Hoe eerder hoe beter voor u, voor mij en voor de Orde.’


  En zo gebeurde het dat de volgende morgen na het ontbijt Felix Borel in de voornaamste gehoorzaal van de citadel op het podium stond, tegenover verscheidene duizenden ridders van de Orde van Qarar. Naast hem op een tafeltje stond zijn blinkend nieuw koperen bedrijfsmodel van het pepetuum mobile. Een aspect van het wiel dat voor het publiek onzichtbaar bleef, was een uiterst klein katrolletje dat aan de drijfas bevestigd was, en waar een dunne maar sterke draad om gewonden was die van haren van de staarten van shomals was gemaakt; en die draad leidde van het wiel tot in de coulissen, waar Zerdai verdekt stond opgesteld. Borel had zijn hele arsenaal aan vleierijen moeten gebruiken om haar zo ver te krijgen dat ze die rol wilde spelen.


  Hij begon zijn toespraak: ‘Wat is het doel en de functie van onze nobele Orde? Macht! En wat is de basis van macht? In de eerste plaats onze eigen sterke rechterarmen; in de tweede, de rijkdom van de Orde, die op zijn beurt weer verkregen is uit de rijkdom van de gewone burgers. Zodat alles wat de gewone burgers verrijkt, onze macht doet toenemen, is het niet? Laat me u een voorbeeld geven. Er is, hoor ik, een spoorweg die langs de kust van Majbur naar Jazmurian loopt, en die functioneert door bishtars die kleine reeksen wagens trekken. Bouw nu een van mijn wielen in een wagen en verbind het door riem of ketting met de andere wielen. Laat het wiel draaien en wat gebeurt er? De wagen met het wiel zal veel meer wagens trekken dan een bishtar, en het zal nooit oud worden en sterven zoals een dier, nooit wild worden en eigendommen vernielen, en wanneer het niet in gebruik is, staat het rustig in zijn loods zonder gevoederd te hoeven worden. We zouden een spoorweg van Mishé naar Majbur kunnen bouwen en ook nog van Mishé naar Jazmurian, en zo goederen veel sneller tussen de kuststeden kunnen vervoeren dan nu via de directe weg gebeurt. Dit is een bron van oneindige rijkdom, waarvan de Orde natuurlijk het haar toekomende deel zou verkrijgen.


  ‘Dan is er nog de kwestie van de wapens. Ik kan niet in details treden omdat vele hiervan vertrouwelijk zijn, maar ik heb de absolute zekerheid dat er zijn die de machtige wapens van de Interplanetaire Raad zouden willen ruilen voor het geheim van dit kleine wiel. U weet wat dat zou betekenen. Denk daar maar eens goed over na.


  ‘Nu zal ik u laten zien hoe het werkt. Dit model dat u hier ziet is geen echt, praktisch bruikbaar wiel, maar niet meer dan een speelgoedmodel, een imitatie, om u enig idee te geven van het voltooide wiel, dat veel groter zou zijn. Dit kleine wiel zal niet voldoende energie leveren om erg nuttig te zijn. Waarom? De wrijving. De mysterieuze wetenschappen van mijn geboorteplaneet hebben eeuwen geleden ontdekt dat de wrijving in kleine machines verhoudingsgewijs groter is dan in grote. Daarom is het feit dat dit kleine wiel geen bruikbare energie levert het bewijs dat een groter het wel zou doen. Maar toch geeft het kleine wiel nog voldoende energie af om helemaal vanzelf, zonder hulp van buitenaf, te draaien.


  ‘Kijkt u, broeders? Let op: ik zet de rem los die het wiel verhindert te draaien. Houd uw adem in, heren... ah, ja, het beweegt! Het draait! Het geheim der eeuwen komt hier in uw bijzijn tot leven!’


  Hij had Zerdai een seintje gegeven, die aan de draad begon te trekken, het ene eind opwindend terwijl ze het andere liet vieren. Het wiel draaide langzaam, en de kleine koperen staafjes klikten zacht als ze bij de pal bovenaan kwamen.


  ‘Ziedaar!’ schreeuwde Borel. ‘Hij doet het! De Orde is rijk en oppermachtig!’


  Nadat hij het wiel ongeveer een minuut lang had laten draaien, hervatte Borel: ‘Broeders, wat moeten we doen om deze wonderbaarlijke uitvinding te verwezenlijken? Ten eerste hebben we kapitaal nodig om een aantal grote wielen te bouwen waarmee we verscheidene toepassingen uit kunnen proberen: het aandrijven van schepen en spoorrijtuigen, het laten draaien van korenmolens, en van de drijfassen van machines in werkplaatsen. Geen enkele machine is volmaakt wanneer hij voor de eerste maal voltooid wordt; er zijn altijd nog details die voor verbetering vatbaar zijn. Ten tweede hebben we een organisatie nodig om het wiel te exploiteren; om verdragen met andere staten te sluiten die de wielen van ons pachten en ons in ruil daarvoor het exclusieve recht geven om wielen binnen hun grenzen te exploiteren; en om te onderhandelen met die mogendheden die bereid zijn het geheim van het wiel te ruilen voor ... verder hoef ik niet te gaan!


  ‘Op Aarde hebben we een soort organisatie voor dergelijke doeleinden die we handelmaatschappij noemen en ...’ En toen begon hij hetzelfde verhaal te vertellen dat hij eerder al aan Kibanan en Juvain verteld had.


  ‘En,’ zei hij, ‘wat hebben we voor die handelmaatschappij nodig? De officieren van de Orde en ik zijn overeengekomen dat de schatkist een bedrag van 245 000 karda zal voorschieten, waarvoor de Orde negenenveertig procent van het aandelenkapitaal van de maatschappij zal krijgen. De resterende eenenvijftig procent blijven natuurlijk in handen van de promotor en directeur van de maatschappij; dat is de regeling die op Aarde het meest succes bleek op te leveren. Maar voordat zo’n enorm bedrag in deze grootse onderneming geïnvesteerd kan worden, moeten we u in overeenstemming met de statuten over de kwestie laten stemmen. Maar eerst moest ik dat wieltje hier maar even stopzetten, anders zou het geluid u afleiden.’


  Het geklik hield op toen Borel zijn hand tegen het wiel hield. Met een snelle ruk brak Zerdai de draad, wond hem helemaal op en sloop van haar schuilplaats weg.


  Borel vervolgde: ‘Ik geef daarom de vergadering weer over aan onze vriend, leidsman, raadgever en leider, grootmeester heer Juvain.’


  De grootmeester hield de stemming, en de goedkeuring van het project kwam er met grote meerderheid door. Onder het gejuich van de ridders leidde Kubanan een hele rij pages, die wankelden onder het gewicht van zakken met munten, naar het podium, waar de zakken in een rij op de planken werden gezet.


  Toen Borel de zaal weer stil gekregen had, zei hij: ‘Ik dank u allen zonder uitzondering. Als er onder u zijn die mijn kleine wiel aan een onderzoek willen onderwerpen, dan zullen zij zelf kunnen zien dat er geen bedrog in het spel is.’


  De Garma Qararuma beklommen en masse het podium om Borel geluk te wensen. De avonturier die al zijn best deed niet de indruk te wekken dat hij zich in het geld verlustigde, dacht bij zichzelf dat als hij er maar eenmaal met de buit vandoor was, hij het voor Wereldfederatiedollars zou verkopen, naar Aarde teruggaan, daar zijn fortuin op een voorzichtige manier zou beleggen, en dat hij zich dan nooit meer zorgen over geld hoefde te maken. Vanzelfsprekend had hij zich dit al verscheidene malen eerder voorgenomen, maar op de een of andere manier scheen het geld altijd te verdwijnen voordat hij zo ver was het te kunnen beleggen.


  Heer Volhaj drong zich door de menigte heen en zei: ‘Heer Felix, kan ik u even apart spreken?’


  ‘Jazeker. Wat is er?’


  ‘Hoe voelt u zich?’


  ‘Prima. Beter dan ooit.’


  ‘Dat komt dan goed uit, want Shurgez is naar Mishé teruggekeerd; hij heeft zijn opdracht uitgevoerd.’


  ‘Wat is dat?’ zei Kubanan. ‘Shurgez terug, en mijn spionnen hebben mij er niets van gezegd?’


  ‘Zo is het, mijnheer.’


  ‘O, o,’ zei de schatbewaarder. ‘Als hij je uitdaagt, heer Felix, dan zul je hem, als ridder, onmiddellijk voldoening moeten geven. Wat heb je voor wapens behalve dat zwaard?'


  ‘Kloek,’ zei Borel. ‘G-geen-een. Heeft de uitgedaagde partij dan niet de keuze van de wapens?’ vroeg hij, met het vage idee in zijn hoofd bokshandschoenen op te geven.


  ‘Overeenkomstig de regels van de Orde,’ zei Volhaj, ‘mag iedere vechter de wapens gebruiken die hij wil. Shurgez zal ongetwijfeld van zijn hele wapenrusting gebruik maken: lans, zwaard, en nog een knots of een bijl als reserve, en hij zal geheel geharnast het strijdperk betreden. Wat u betreft - aangezien u en ik ongeveer even groot zijn, zou ik u alles kunnen lenen wat u nodig hebt.’


  Voor Borel verder nog iets kon zeggen, vertelden een geroezemoes en omkijkende hoofden hem dat er iets belangwekkends naderde. Toen de menigte uiteenging, kwam er een gedrongen en ontzagwekkend gespierde ridder met een mongoloïde uiterlijk op hem toe.


  ‘Ben jij de man die ze heer Felix de Rode noemen?’ vroeg de pas aangekomene.


  ‘J-ja,’ zei Borel, terwijl ijspegeltjes van angst door zijn aderen stroomden.


  ‘Ik ben heer Shurgez. Het is me ter ore gekomen dat je in mijn afwezigheid dame Zerdai als metgezellin genomen hebt. Daarom noem ik je een verachtelijke verrader, een gemene schurk, een miserabele schelm, een lage werkman en een vuile vreemdeling, en zal ik onmiddellijk na het middagmaal op het tournooiveld zijn om mijn wapens op je lelijke, ziekelijke lichaam te beproeven. Daar, nietswaardig wezen!’


  En heer Shurgez trok zijn handschoen uit en gooide hem Borel luchtig in het gezicht.


  ‘Ik zal met je vechten!’ schreeuwde Borel in een plotselinge opwelling van woede. ‘Baghan! Zeft!’


  Hij voegde er nog een stuk of wat scheldwoorden in het Gozashtandou aan toe en gooide de handschoen naar Shurgez terug, die hem opving, eventjes lachte en hem toen de rug toe draaide.


  ‘Dat is dat,’ zei Kubanan terwijl Shurgez wegliep. ‘Ik weet wel zeker dat zo’n stoutmoedig en ervaren ridder als jij gehakt van die blaaskaak zal maken. Zal ik het goud door mijn pages naar je kamer laten brengen terwijl we de lunch gebruiken?’


  Borel had erg veel zin om te zeggen: ‘Ik wil helemaal geen lunch,’ maar dat leek hem niet verstandig. Na het eerste moment van panische verlamming was zijn brein weer gaan werken. Eerst had hij medelijden met zichzelf. Waar had hij dit aan verdiend? Waarom was hij lid geworden van die minne club, waarvan de leden in plaats van elkaar als heren te bezwendelen, meningsverschillen regelden door middel van de wrede en barbaarse methode van het lijfelijk gevecht? Alles wat hij gedaan had, was Zerdai een beetje gelukkig maken terwijl die hufter weg was ...


  Toen vermande hij zich en probeerde een manier te bedenken om uit zijn hachelijke positie te ontsnappen. Zou hij gewoon het gevecht weigeren? Dat betekende levend gevild worden. Zou hij zijn enkel niet kunnen verstuiken? Misschien wel, maar met al die mensen die om hem heen stonden ... Waarom had hij niet tegen die goedbedoelende sukkel van een Volhaj gezegd dat hij doodziek was?


  En hoe kon hij met het goud wegkomen? Het was waarschijnlijk te zwaar voor het rijtuigje; hij zou een groot, door twee paarden getrokken rijtuig nodig hebben, wat je niet zomaar in een paar minuten kon krijgen. Trouwens, hoe zou hij voor het gevecht begon, kunnen ontsnappen? Met al die verdomd lieve vrienden die om hem heen dromden ...


  Ze overlaadden hem met goede raad: ‘Ik heb eens een man gekend die een aanval begon met gestrekte lans en hem dan om zijn hoofd slingerde alsof het een knots was ...’


  ‘Toen heer Vardao die kerel uit Gozashtand doodde, liet hij zijn lans vallen en pakte zijn knots ...’ ‘Als je hem met één arm om zijn nek kunt pakken, zie dan je dolk in zijn kruis te krijgen ..


  Wat hij werkelijk wilde, was goede raad om de akropolis uit te sluipen en met een derde van de schat van de Orde op Novorecife af te stevenen. Toen hij de laatste smakeloze hap door geslikt had, zei hij:


  ‘Heren, wilt u mij alstublieft verontschuldigen. Ik heb nog het een en ander te zeggen aan hen die mij na staan.’ Zerdai lag op bed te huilen. Hij hief haar op en kuste haar. Ze beantwoordde zijn kus gretig; het was een Aardse gewoonte die de Krishnanen geestdriftig overgenomen hadden.


  ‘Kom kom,’ zei hij, ‘zo erg is het nou ook weer niet.’


  Ze klemde zich heftig aan hem vast. ‘Maar ik hou alleen van jou! Zonder jou zou ik niet kunnen leven! En ik had er zo op gerekend met jou naar verre planeten te reizen...’


  Borels rudimentaire geweten knaagde, en in een zeldzame opwelling van openhartigheid zei hij: ‘Moet je horen, Zerdai, zo veel zal er niet verloren zijn, hoe het gevecht ook afloopt. Ik ben niet zo’n schitterende held als je denkt; er zijn zelfs mensen die me als een doortrapte schoft beschouwen.’


  ‘Nee! Nee! Je bent lief en goed ..


  ‘... en zelfs als ik het er levend afbreng, zal ik er misschien zonder jou vandoor moeten.’


  ‘Dan zal ik sterven! Ik zou nooit meer met die bruut van een Shurgez samen kunnen zijn ..


  Borel dacht erover haar een deel van het goud te geven, want hij kon toch niet hopen het allemaal zelf mee te nemen. Maar met die communistische principes van de beschermers zou ze het niet kunnen houden, en de Orde zou in elk geval alles wat hij achterliet in beslag nemen. Tenslotte maakte hij verscheidene van zijn flonkerende medailles los en gaf ze haar met de woorden:


  ‘Dan heb je in elk geval deze nog als herinnering aan mij.’


  Dat scheen haar helemaal van streek te maken.


  Hij trof Yerevats in zijn eigen kamer aan en zei: ‘Als het gevecht niet gaat, zoals ik wil, neem dan zoveel van dit goud als je dragen kunt, en de buggy, en zorg dat je snel de stad uit komt.’


  ‘O, wonderbaarlijke meester moet gevecht winnen!’


  ‘Het zal gaan zoals de sterren beslissen. Hoop op het beste maar verwacht het ergste.’


  ‘Maar meester, hoe moet ik buggy trekken?’


  ‘Hou de aya ook. Volhaj leent me zijn extra grote aya voor het gevecht. Ik zal je eens wat zeggen: wanneer wij naar het veld gaan, neem dan een van die zakken onder je kleren mee.’


  Een uur later gespte Yerevats de laatste riem van Borels


  geleende harnas vast. Het was een samengesteld kostuum, maliënkolder boven de geledingen en gewoon pantser op de andere plaatsen. Borel merkte dat het hem minder in zijn bewegingen belemmerde dan hij verwacht had, als je rekende hoe zwaar het geleken had toen hij het, voordat hij het aantrok, opgetild had.


  Hij stapte uit de tent in zijn gedeelte van het veld, waar Volhaj de grote aya vasthield, die zich omdraaide en van onder zijn horens argwanend naar hem keek. Aan het andere uiteinde van het veld zat Shurgez al op zijn rijdier. Hoewel Borel uiterlijk kalm was, verweet hij het zichzelf toch dat er zoveel dingen waren waar hij niet aan gedacht had: hij had moeten laten doorschemeren dan zijn wapen een vuurwapen zou zijn; hij had een bishtar moeten kopen en zou dan hoog op de olifantachtige rug van het beest gezeten hebben, buiten bereik van Shurgez, terwijl hij zijn vijand met zijn kruisboog neerschoot...


  Yerevats, die nu in de buurt van het zadel van het dier bezig was, maakte de zak die hij meegebracht had vast. Hoewel hij het heimelijk probeerde te doen, trok het gerinkel van de munten toch de aandacht van Volhaj, die vroeg:


  ‘Een zak goud op je zadel? Waarom doe je dat, vriend?’


  ‘Geluk,’ zei Borel, terwijl hij naar de stijgbeugel tastte. Zijn eerste poging om zijn been over zijn rijdier te zwaaien mislukte als gevolg van het extra zware gewicht dat hij mee moest torsen, en ze moesten hem een zetje geven. Yerevats reikte hem zijn punthelm aan, die hij behoedzaam over zijn hoofd wrikte. Onmiddellijk kregen alle geluiden van buiten iets gedempts doordat ze door staal en het vulsel van het binnenwerk gefilterd werden. Borel gespte zijn kinband vast.


  Een horen schalde. Zoals hij het op de dag van het vorige gevecht de andere ridders had zien doen, bracht Borel zijn dier met een schop in beweging en reed langzaam over het veld in de richting van zijn tegenstander, die hem tegemoet kwam. De hemel zij dank kon hij een Aards paard berijden! Dit was niet zo erg veel anders, behalve dan dat het zadel precies boven het middelste paar poten van de aya zat, zodat de ruiter in de draf onplezierig door elkaar geschud werd.


  Borel kon Shurgez nauwelijks herkennen achter het neusstuk van zijn helm, en hij veronderstelde dat zijn eigen gelaatstrekken al even verborgen bleven. Zonder een woord te zeggen zwenkten ze naar de zijde van het veld waar de grootmeester in zijn loge zat. Stapvoets reden ze naar de tribune en luisterden naast elkaar naar heer Juvain, die de regels van het gevecht voor hen opdreunde. Borel vond het wel een verschrikkelijke hoop woorden om feitelijk alleen maar te zeggen dat alles toegestaan was.


  Naast de grootmeester zat Kubanan, onaandoenlijk behalve op het laatste ogenblik, toen hij Borel een wenk gaf. Borel ving ook een glimp van Zerdai op in de tribune; toen ze zijn blik opving, begon ze wild te zwaaien.


  De grootmeester was eindelijk klaar en werkte met zijn staf. De strijders zwenkten van elkaar af en draafden elk naar zijn eigen tent terug, waar Volhaj Borel zijn lans en schild overhandigde met de woorden: ‘Houd je lans horizontaal; let op zijn...’ Borel, die in gedachten verzonken was, hoorde niets van dat alles.


  ‘Hou je gereed,’ zei Volhaj. De trompet schalde weer.


  Borel die haast barstte van opwinding, zei: ‘Goedendag, en bedankt.’


  De hoeven van Shurgez’ rijdier trommelden al op het mos voordat Borel genoeg bij zijn positieven was om zijn eigen beest in beweging te brengen. Lange tijd, leek het wel, reed hij in de richting van een klein figuurtje op een aya, dat maar niet dichterbij scheen te komen. Toen werden de aya en zijn berijder ineens levensgroot en kwam Borels vijand recht op hem af.


  Doordat Shurgez eerder begonnen was en sneller gereden had, ontmoetten ze elkaar iets voor het midden van het veld. Toen zijn vijand op hem afkwam, ging Borel in de stijgbeugels staan en gooide zijn lans naar Shurgez, trok toen onmiddellijk de in de snor van de aya gevlochten teugels aan en stuurde het dier naar rechts.


  Shurgez dook ineen toen de lans snorrend op hem af vloog, zodat de punt van zijn eigen lans afweek en Borel op een meter na miste. Borel hoorde de speer die hij gegooid had met een rinkelende klap zijdelings tegen Shurgez’ harnas aankomen. Toen was hij er voorbij en zette koers naar Shurgez’ tent helemaal aan het andere eind. Hij boog zich naar voren en gaf zijn aya meedogenloos de sporen.


  Even voordat hij bij het einde van het veld kwam keek hij snel achterom. Shurgez was nog steeds bezig zijn rijdier in te houden om het te laten draaien. Borel richtte zijn aandacht weer op het punt waar hij heen ging en richtte zich op een opening aan één kant van Shurgez’ tent. De mensen om de tent heen stonden nog op het laatste ogenblik te staren en pas toen de aya er donderend doorheen raasde stoven ze uiteen. Achter hem ging een geschreeuw op.


  Borel leidde zijn dier over de hoofdweg naar Novorecife, maakte de teugels aan het vooruitstekende deel aan de voorkant van het zadel vast en begon zich van de nodige ballast te ontdoen. Weg met de mooie helm, die met een rinkelende klap op de weg viel. Weg met zwaard en strijdbijl. Na wat gewurm wist hij ook de polskappen op zijn voorarmen en de daaraan bevestigde gepantserde handschoenen af te krijgen, en toen het kuras met zijn kleine maliënmouwen. De ijzeren broekspijpen moesten maar op een betere gelegenheid wachten.


  De aya bleef met een dodelijke snelheid voortrazen tot Mishé in de verte verdween. Toen het beest verontrustend begon te hijgen, liet Borel het een tijdje stapvoets rijden. Maar toen hij omkeek, meende hij kleine donkere stipjes op de weg te zien, die weleens achtervolgers zouden kunnen zijn, en weer spoorde hij zijn rijdier aan tot een galop. Toen de stipjes verdwenen, vertraagde hij zijn gang weer. Galop ... draf ... stapvoets ... draf... galop ... zo kon je lange afstanden afleggen op een paard, en zo moest het op dit zespotige equivalent ook gaan. Ach, had hij maar een mooie glimmende Packard! Hierna zou hij zijn inspanningen tot de Aarde beperken, waar je tenminste wist waar je aan toe was.


  Minachtend keek hij naar de zak met goud, die zwak rinkelend aan de zijkant van zijn zadel hing. Eén zak was alles wat hij mee had durven nemen, uit angst de snelheid van zijn rijdier nadelig te beïnvloeden. Voor zo’n klein klusje was het natuurlijk zo’n kwaje poet nog niet, en hij zou er lang genoeg van kunnen leven en reizen om zijn volgende stel sukkels in het vizier te nemen. Maar toch was het niets vergeleken met wat hij in had kunnen pikken als die vervloekte Shurgez niet op zo’n ongelegen ogenblik op was komen dagen. Als dat niet gebeurd was, dan had hij weg kunnen komen met de opbrengst zowel van het goudkapitaal als van de loterij...


  De volgende morgen zat Borel nog steeds op de rug van de aya en ploeterde hij over het verhoogde pad van de Koloftmoerassen. Vliegende wezentjes zoemden en beten; bobbels stinkend gas stegen op door het zwarte water en spatten uiteen. Nu en dan vertroebelde een trage moerasbewoner het oppervlak of bromde een paarroep. ’s Nachts had een bui Borel geheel doorweekt en in deze vochtige atmosfeer schenen zijn kleren nooit op te drogen.


  Met een keffend geschreeuw kwamen de staartmannen van Koloft plotseling uit de struiken te voorschijn en renden op hem af; de wilde broeders van Yerevat met stenen messen en speren, behaard, naakt en angstaanjagend. Borel spoorde de aya aan tot een sukkeldraf. De staartmensen klauterden net te laat tegen het verhoogde pad op om hem te grijpen; een speer die ze geworpen hadden vloog fluitend langs zijn hoofd.


  Borel zette zijn lief-zijn-voor-dieren-principe van zich af en boorde de sporen in de flanken van de aya. De wezens holden hem achterna; door zich moeizaam om te draaien kon hij zien dat ze inderdaad op hem inliepen. Weer kwam er een speer aanfluiten. Borel kromp ineen, en de speerpunt trof de achterboog van zijn zadel en brak; een splinter van vulkanisch glas bleef in het zadel steken terwijl de schacht kletterend op het pad viel. De volgende zal wel een treffer zijn, dacht hij somber.


  Toen kreeg de inspiratie hem te pakken. Als hij zijn geldzak eens open kon krijgen en een handvol goud op de weg gooide, dan zouden die wilden misschien blijven staan om ernaar te grabbelen. Zijn vingers rukten aan de knopen die Yerevat gemaakt had.


  En toen viel door het twintig kilo zware gewicht van het goud de hele zak uit zijn handen. Klink! Goudstukken


  stroomden uit de open mond van de zak en rolden in kringetjes over het pad. De staartmensen vlogen er juichend op af en lieten hun prooi in de steek. Hoewel Borel blij was dat hij nu geen speren meer hoefde te ontwijken, vond hij de prijs toch wel een beetje hoog. Maar terugrijden om hen het bezit van het geld te betwisten zou alleen maar een ingewikkelde manier van zelfmoord zijn, dus reed hij moe verder.


  Om een uur of twaalf in de middag kwam hij wankelend Novorecife binnen, en nauwelijks was hij binnen de muren van de stad of een man in het uniform van Abreus politiemacht vroeg: ‘Is de senhor soms Felix Borel?’


  ‘He?’ Hij had zo lang in het Gozashtandou gedacht dat in de staat van uitputting waarin hij verkeerde het Brazilo-Portugees van de ruimtevaart het eerste ogenblik hem absoluut niets zei.


  ‘Ik zei, is de senhor soms Felix Borel?’


  ‘Ja. Heer Felix Borel om precies te zijn. Wat...?’


  ‘Het kan me niet schelen hoe de senhor zichzelf noemt; hij is in arrest.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Overtreding van Reglement 368. Volgt u mij alstublieft!’


  Tijdens het voorlopig onderzoek verzocht Borel om een advocaat en omdat hij geen geld had om er een te betalen, wees rechter Keshavachandra hem Manuel Sandak toe. Abreu zette zijn zaak uiteen.


  Borel vroeg: ‘Senhor Abreu, hoe voor de duivel bent u zo vlug achter dat plannetje van me gekomen?’


  De rechter zei: ‘Richt uw opmerkingen tot het hof alstublieft. Het Veiligheidsbureau heeft natuurlijk zijn methoden. Hebt u ter zake nog iets te zeggen?’


  Borel fluisterde Sandak iets toe, die opstond en zei: ‘De verdediging is van mening dat de door het Veiligheidsbureau ingediende zaak ongeldig is, omdat het toestel in kwestie, te weten: een wiel dat zogenaamd het principe van het perpetuum mobile in zou houden, inherent niet-werkzaam is, omdat het in strijd is met de bekende wet van het behoud van energie. Voorschrift 368 meldt uitdrukkelijk dat het verboden is een toestel te verschaffen dat een verbetering betekent in de op deze planeet reeds bestaande wetenschap en techniek”. Maar aangezien dit apparaat met geen mogelijkheid kan functioneren, kan men het onmogelijk een verbetering van wat dan ook noemen.’


  ‘U bedoelt,’ stamelde Abreu, ‘dat het allemaal bedrog was, zwendel?’


  ‘Nou en of,’ zei Borel, die in lachen uitbarstte om het gezicht dat de veiligheidsofficier trok.


  Abreu zei: ‘Volgens mijn laatste informaties hebt u eergisteren het apparaat inderdaad in de gehoorzaal van de Orde van Qarar in Mishé gedemonstreerd. Wat hebt u daarop te zeggen?’


  ‘Dat was ook bedrog,’ zei Borel, en hij vertelde van de draad, waar Zerdai in de coulissen aan getrokken had.


  ‘Hoe zou dat apparaat nu eigenlijk moeten werken?’ vroeg de rechter. Borel legde het hem uit. Keshavachandra riep uit: ‘Grote hemel, die vorm van perpetuum mobile gaat helemaal terug tot in de Europese middeleeuwen! Ik herinner me een zaak waarin het voorkwam uit de tijd toen ik nog juridisch adviseur in octrooizaken in India was.’ Hij wendde zich weer tot Abreu: ‘Klopt die beschrijving met uw informatie?’


  ‘Zeker, excellentie.’ Hij richtte zich tot Borel. ‘Ik wist dat je een oplichter was, maar ik had nooit verwacht dat je er ook nog prat op zou gaan en het in je verdediging tegen een officiële aanklacht zou gebruiken!’


  ‘Niet persoonlijk worden,’ snauwde rechter Keshava-chandra.


  ‘Bureaucraat!’ hoonde Borel.


  ‘Ik ben bang dat ik hem niet voor het gerecht kan dagen, senhor Cristôvão.’


  ‘En als we eens een aanklacht wegens oplichting tegen hem indienden?’ opperde Abreu hoopvol.


  Sandak sprong op. ‘Dat kunt u niet doen, edelachtbare. Het misdrijf werd in Mikardand gepleegd, dus dit hof heeft er geen jurisdictie over.’


  ‘En als we hem eens vasthielden tot we weten of de Republiek hem terug wil hebben?’ vroeg Abreu.


  Sandak zei: ‘Dat gaat ook niet. We hebben geen uitleveringsverdrag met Mikardand omdat hun manier van rechtspleging niet tegemoetkomt aan de minimumvereisten van de Interplanetaire Juridische Commissie. Bovendien zijn de gerechtshoven van mening dat een verdachte niet tegen zijn wil teruggegeven moet worden aan een jurisdictie waar hij naar alle waarschijnlijkheid onmiddellijk gedood zal worden.’


  De rechter zei: ‘Ik vrees dat hij ook hier weer gelijk heeft, senhor. Maar we hebben toch nog wel enige macht over ongewenste figuren. Stel een verzoekschrift voor een uitwijzingsbevel voor me op, dan zal ik het dadelijk ondertekenen. Over enkele dagen vertrekken er schepen, en we kunnen hem de keus laten. Het doet me beslist geen genoegen, andere jurisdicties met hem op te schepen, maar ik zou niet weten wat we verder nog kunnen doen.’ Glimlachend voegde hij eraan toe: ‘Waarschijnlijk zal hij als een duiveltje uit een doosje hier weer op komen dagen, met een smeris op zijn hielen. Over een perpetuum mobile gesproken, dat is hij wel.’


  Borel liep een beetje slungelig de Nova Iorquebar in en bestelde een dubbele komeet. Hij viste het kleine beetje geld dat hij nog had uit zijn broekzak: ongeveer viereneenhalve karda. Misschien net genoeg om tot zijn vertrek van te eten. Maar hij zou er zich ook een behoorlijk stuk van in zijn kraag kunnen drinken. Hij besloot tot het laatste: als hij maar dronken genoeg werd, zou hij zich over het eten geen zorgen meer maken.


  In de spiegel achter de bar ving hij een glimp van zichzelf op, ongeschoren, met ogen die even rood waren als zijn haren en zijn protserige privé-uniform ongeperst en gehavend. De meeste bravoure was hij nu wel kwijt. Al was hij dan de gevangenis van Novorecife ontlopen, hij stond toch nog altijd op het punt om de hemel wist waarheen verscheept te worden, zonder zelfs maar een rooie cent om ergens opnieuw te beginnen. Het feit dat zijn reis gratis was, bezorgde hem geen enkel genoegen, want hij wist hoe onuitsprekelijk vervelend het reizen in de ruimte was.


  Nu hij Zerdai onherroepelijk kwijt was, maakte hij zichzelf wijs dat hij werkelijk van plan geweest was haar mee te nemen zoals hij beloofd had. Hij zwelgde in zelfmedelijden. Misschien moest hij zelfs wel gaan werken, hoe weerzinwekkend dat idee ook leek. (Hij dacht er altijd over, zijn leven te beteren als hij zo in de knel kwam te zitten als nu.) Maar wie in de buurt van Novorecife zou hem in dienst willen nemen als hij in het zwarte boekje van Abreu stond? Naar Mikardand teruggaan zou te dwaas zijn om los te lopen. Waarom had hij dit niet gedaan, of dat...


  Borel zag ineens dat er een eindje verder aan de bar een man zat te drinken; een steviggebouwde figuur van middelbare leeftijd met een uitdrukking van slaperige gemoedelijkheid.


  Borel zei: ‘Zeker nieuw hier, senhor?’


  ‘Ja,’ zei de man. ‘Ik ben net twee degen geleden van Aarde gekomen.’


  ‘Goede oude Aarde,’ zei Borel.


  ‘Goede oude Aarde ja, zeg dat wel.’


  ‘Mag ik u iets aanbieden?’ zei Borel.


  ‘Dat mag, als u er ook een van mij neemt.’


  ‘Dat valt misschien wel te regelen. Hoe lang blijft u hier?’


  ‘Dat weet ik nog niet.’


  ‘Hoe bedoelt u, dat u dat nog niet weet?’


  ‘Dat zal ik u vertellen. Toen ik hier aankwam, wilde ik eens flink wat van de planeet gaan zien. Maar nu ben ik met mijn officiële zaken hier klaar en ik heb alles in Novorecife al gezien, en in die inheemse staten kan ik niet rond gaan zwerven want ik spreek de talen niet. Ik had gehoopt een gids te kunnen krijgen, maar iedereen schijnt het te druk met zijn eigen zaakjes te hebben.’


  Borel, onmiddellijk op zijn qui vive, vroeg: ‘Wat voor excursie had u eigenlijk in uw hoofd?’


  ‘Och, door het Rijk Gozashtando, misschien nog even langs de Vrijstad Majbur, en dan op de terugweg misschien nog een omweggetje over Balhib.’


  ‘Dat zou een fantastische trip worden,’ zei Borel. ‘Maar u zou natuurlijk wel door behoorlijk wilde streken komen, en u zou een aya moeten berijden. Geen rijtuigen. Er zou ook wel enig risico aan verbonden zijn.’


  ‘Dat zit wel goed. Paardrijden doe ik al vanaf mijn jongensjaren. En wat het risico betreft, ik heb al een paar eeuwen achter de rug, en dan kan ik net zo goed nog wat plezier hebben voor ik echt oud word.’


  ‘Neem er nog eentje van me,’ zei Borel. ‘Ziet u, misschien zouden we het wel eens kunnen worden samen. Ik ben net klaar met een karweitje. Tussen haakjes, mijn naam is Felix Borel.’


  ‘Ik ben Semion Trofimov,’ zei de man. ‘Voelt u er echt iets voor om als gids op te treden? Aan uw tuniek te zien dacht ik dat u een of andere officiële ...’


  De rest hoorde Borel nauwelijks nog. Semion Trofimov! Als er één hoge piet was, was hij het wel; een van de directeuren van Viagens Interplanetarias, lid van verscheidene openbare raden en commissies, commissaris van kapitalistische en coöperatieve ondernemingen op Aarde... Of die man wel goed kon betalen zou in elk geval geen probleem vormen en evenmin of hij in staat zou zijn die plaatselijke bureaucraten die Borel naar iedere willekeurige plaats in de ruimte wilden sturen, als het maar een paar lichtjaren ver was, opzij te zetten, al evenmin.


  ‘Jazeker, senhor Semion,’ zei hij. ‘Ik zal u een reis bezorgen zoals geen Aardmens nog ooit gehad heeft. In het noorden van Ruz bijvoorbeeld is een beroemde waterval die maar weinig Aardmensen gezien hebben. En wist u wel hoe het koninkrijk Balhib georganiseerd is? Een heel interessante structuur. Ik heb inderdaad weleens gedacht dat een paar pientere Aardmensen daar met een beetje kapitaal een onderneming op touw zouden kunnen zetten, alles volkomen legaal, en dan de winst opstrijken. Dat leg ik u later nog wel eens uit. Intussen moesten we maar liever zorgen dat we onze spullen bij elkaar krijgen. Hebt u al een zwaard? En een ruiteruitrusting? Ik ken een eerlijke Koloftu die we als bediende kunnen krijgen, als ik hem vinden kan tenminste, en één aya heb ik al. Wat dat Balhibplan betreft, één ding wat wel absoluut zeker is ...’


  Anno 2153

  De bouwers van het continent


  1


  Gordon Graham keek op van zijn berekeningen toen de telefoon aan zijn pols rinkelde. Toen hij het ontvangknopje indrukte, klonk de stem van zijn broer Ivor uit het kleine instrument:


  ‘Gordon?’


  ‘Ja, wat is er?’ antwoordde Gordon Graham lijzig.


  ‘Druk vanavond?’


  ‘Tja, dat is te zeggen, ik zit wat te becijferen voor het project...’


  ‘Moet je horen, ben je bereid lang genoeg uit je wetenschappelijke wolk af te dalen om vanavond een van mijn toeristen over te nemen?’


  ‘He? Wat voor toerist?’ vroeg Gordon Graham geschrokken.


  Hij had dit al eerder meegemaakt. Op een keer, toen Ivor iets anders te doen had, had hij beloofd het Newyorkse nachtleven te laten zien aan een lid van Ivors begeleide excursie. De toerist bleek een struisvogelman van Thor te zijn met een stem als een versleten misthoorn. De hele avond had de Thoriaan, in plaats van te genieten van het schouwspel van de befaamde striptease-zangeres Ayesha van Leer, die haar beroemde vijgebladlied zong, Gordon zijn bittere klachten over de ‘verdeling’ van zijn planeet in het oor getoeterd.


  Het scheen dat ongeveer honderd jaar eerder, in de begindagen van de interstellaire ontdekkingsreizen, een groep Aardmensen een dunbevolkt Thoriaans continent voor een bespottelijke prijs van zijn oorspronkelijke bewoners gekocht hadden: voor een platenspeler met een stapel symfonieën en een kist Ierse whisky of zoiets. Toen de Ierse whisky op was en de platenspeler kapot, hadden de Thorianen hun continent teruggeëist. Daar was een kleine oorlog op gevolgd waarin de Thorianen met hun speren en boemerangs aan het kortste eind getrokken hadden.


  Tegen dat de beschaafde Thorianen van de andere continenten zo ver gekomen waren de zaak ernstig onder ogen te zien, bloeide er al een Aardse nederzetting en was een hele nieuwe Aardse generatie op het betwiste continent opgegroeid. Die omstandigheden hadden het Interplanetaire Hooggerechtshof tot de uitspraak gebracht dat de Thorianen de Aardmensen, die daar op legale wijze gekomen waren en er vele tientallen jaren lang ongestoord hadden mogen leven, er niet uit mochten gooien. Aan de andere kant had de Interplanetaire Raad regels aangenomen om te voorkomen dat ontwikkelde volkeren opnieuw misbruik zouden maken van achtergebleven figuren...


  Dat alles had Gordons Thoriaan hem met zijn toeterende accent tot in moleculaire details verteld tot Gordon haast gek van verveling geworden was.


  En verder was er nog die keer geweest toen hij zich door Ivor had laten ompraten een van zijn toeristen mee naar de dierentuin te nemen. De toerist bleek een Osiriaan te zijn, een geschubd wezen in de gedaante van een kleine, tweepotige dinosaurus, ongeveer een hoofd groter dan een mens, met een ingewikkeld patroon op zijn kale huid geschilderd. De dieren hadden het zo op hun zenuwen gekregen dat het personeel Gordon en zijn metgezel, tot grote gêne van Gordon, er uitgezet had.


  ‘Deze keer is het iemand van Krishna,’ zei Ivor. ‘Een meisje. Zo goed als menselijk; je zult haar wel aardig vinden.’


  ‘O ja?’ zei Gordon Graham. ‘Dat zei je toen van die struisvogelman van Thor ook ...’


  ‘Nee, nee, dit is heel iets anders. Ze hoort bij het gezelschap van de republiek van Katai-Jhogorai, de meest beschaafde staat van de hele planeet; allemaal zorgvuldig geselecteerde mensen. Omdat het zondag is, rusten de andere sukkelaars uit in de Cosmo, maar ik had Jeru-Bhetiru -zo heet ze - beloofd haar mee te nemen naar Boonton, waar ze familieleden in de buitenaardse nederzetting wil bezoeken. Dat zat allemaal goed, maar toen maakte ze daar kennis met een of andere Osiriaan, die haar iets vertelde over een of ander genootschap dat vanavond in de Bronx bijeenkomt en hij wist haar over te halen erheen te gaan. Omdat haar vriend, die aan de universiteit van New York Aards recht studeert, het te druk had, zei ik dat ik haar er wel heen zou brengen, maar ik vergat dat ik zelf al een afspraak had. Dus zodoende... eh ... dacht ik dat, ... vooral omdat ze werkelijk een schoonheid en een interessante persoonlijkheid is..


  ‘Goed hoor, ik neem haar wel m-mee,’ zei Gordon Graham. ‘Waar zie ik jullie?’


  ‘Ogenblikje, even de dienstregeling doorkijken... We komen met de trein van Boonton, district Lackawanne, die om zeventien uur tweeënvijftig in het KST binnenkomt.’


  ‘Goed. Tot straks dan.’


  Gordon Graham verbrak de verbinding, stond op en keek vaag zoekend om zich heen naar schone kleren. De atmosfeer was, zo laat in juni, al zo warm dat hij maar geen jekker aan zou trekken; hij bekommerde zich weinig om wat andere mensen van conventie dachten. In de spiegel bekeek hij zijn langneuzige gezicht om te zien of hij zich nog eens over moest scheren, en besloot het niet te doen. Toen dwaalden zijn gedachten weer af naar de differentiaalrekeningen voor de beschrijving van magnetische draaikolken, waar hij aan bezig geweest was, en wel tien minuten lang stond hij zo in gedachten verzonken zonder ook maar een vin te verroeren.


  Tenslotte rukte hij zich uit zijn trancetoestand, ging zitten en schreef nog een paar berekeningen op omdat hij ze anders misschien vergeten zou. Toen ging hij verder met de voorbereidingen voor zijn vertrek. Het was later dan hij gedacht had, dus haastte hij zich maar een beetje, voorzover hij zich ooit haastte. Niet dat het zo verschrikkelijk erg voor Ivor en zijn buitenaardse vriendinnetje zou zijn om een paar minuten op hem te moeten wachten ...


  Eindelijk verliet hij dan toch het kleine, uit vier flats bestaande huis in Englewood, New Jersey, waar hij en Ivor een van de flats deelden, en liep naar het metrostation. Op weg daarheen kwam hij langs de standplaats voor heli-taxi’s en speelde even met het idee, er eentje te nemen. Die zouden hem in tien minuten tijd op het dak van de Columbus Circle Terminal (in de nieuwe spelling met de initialen KST geschreven) neerzetten. Aan de andere kant was de tijd die hij daarmee bespaard had de extra onkosten niet waard.


  In de ondergrondse dwaalden zijn gedachten wazig tussen zijn geliefde berekeningen en de afspraak met een onbekend persoon waartoe hij zichzelf verplicht had. Een Krishnaans meisje kon zelfs naar Aardse maatstaven gemeten, mooi zijn ondanks haar blauwgroene haren, haar spitse oren en de vederachtige reuk-voelsprieten die van tussen haar wenkbrauwen ontsproten. En ze zou waarschijnlijk ook wel kunnen praten in plaats van met kronkelende tentakels door middel van tekens te moeten communiceren, zoals een Ishtariaan. Maar daarmee zou ze toch nog geen menselijk wezen zijn; haar inwendige organen ...


  Nou ja, misschien was dat maar beter ook. Want Gordon Graham had, bij de stichters van de wetenschap van de geofysica plechtig gezworen dat hij niet - en nogmaals niet - weer op het eerste gezicht verliefd zou worden na al de ellende die dat hem de laatste drie of vier keer bezorgd had. De extraverte Ivor mocht hem best vertellen dat, wat hij nodig had, was te trouwen; maar hoe kon je als alle meisjes die je vroeg je in je gezicht uitlachten?


  In het kst stapte hij uit. Terwijl hij door de doolhof van gangen van het eindstation liep, liet hij zijn gedachten afdwalen naar enkele van de duisterste problemen van de geofysica. Toen hij weer tot zichzelf kwam, stond hij op de roltrap die naar de perrons van de Supersnelle Lijn op de laagste verdieping van het station afdaalde.


  Terwijl de roltrap traag twee diepe verdiepingen lager kroop, spaarde Graham tijd uit door omhoog te reiken, een dwarsstang met een richtingbord vast te grijpen en zijn lange benen met gemak van de neergaande roltrap op de omhooggaande ernaast te zwaaien. Een prestatie die de andere roltrappassagiers verschrikt op deed kijken, vooral omdat de op het oog zo bezadigde Graham nu niet direct de indruk maakte van een jongeman die zomaar voor een geïmproviseerd publiek een trapezestunt uit zou gaan voeren.


  Eindelijk vond hij de uitgang waar de passagiers van de treinen van het district Lackawanna van de Noordamerikaanse Spoorwegen uitkwamen. Op zijn horloge zag hij dat hij nog net op tijd was voor trein 1752 van de zijlijn, Boonton - of ‘Boenton’ zoals het in de gewijzigde spelling op het aankondigingenbord stond. (Graham vergat altijd weer zijn chèques met ‘Goordon Greiam’ te ondertekenen en kreeg dan moeilijkheden met zijn bank.)


  Even later stroomden de passagiers naar buiten, en onder hen was Ivor, die bijna even lang als Gordon was maar veel kleiner leek omdat hij breder was. Ivor Graham, ex-voetbalster en nu plaatselijke gids in New York voor Reisbureau Tilghman (excursies onder leiding naar alle planeten) stelde zijn broer voor aan het Krishnaanse meisje.


  Jeru-Bjetiru was bijna even lang als Gordon Graham, wat niet ongewoon was, want de gemiddelde lichaamslengte van de Krishnanen was ongeveer als die van de langste mensenrassen. Het had iets te maken met de geringere oppervlaktezwaartekracht van die planeet. Ze had uitwendige reukorganen die wel iets hadden van een paar blauwgroene veren of misschien van een paar langgerekte extra wenkbrauwen, die van ergens boven de brug van haar neus omhoog staken. Haar haren hadden een glanzende, blauwgroene kleur en groeiden in een niet helemaal menselijk patroon op haar hoofd. Haar gezicht had enigszins platte, mongoloïde trekken zodat ze, terwijl ze met een andere huidskleur voor een redelijk knap Amerikaans-Kaukasoïde meisje door had kunnen gaan, ze als Chinese of Indonesische eenvoudig verrukkelijk geweest zou zijn. Haar huid had ook een ietwat groenachtige teint, en haar grote spitse oren staken omhoog als die van elfen en kabouters in kinderprentenboeken. Ze droeg de kleding in Minoïsche stijl van haar geboorteplaneet: een kostuum dat zelfs in die geraffineerde stad en tijd nog de aandacht trok, want aan de achterzijde was het preuts gesloten tot aan de hoge kraag, maar aan de voorzijde was het open tot het middenrif, zodat duidelijk bleek dat de draagster, hoewel eierleggend, toch beslist nog een zoogdier was.    


  Gordon slikte en dacht dat de convergerende evolutie zichzelf beslist overtroffen had door de Krishnanen voort te brengen, die er zo menselijk uitzagen dat het voor beide soorten mogelijk was de genoegens van de vleselijke liefde met elkaar te ondergaan. (Hoewel natuurlijk zonder nakomelingschap; het chromosomenmechanisme van de Krishnanen was totaal verschillend aan dat van de Terranen.) Alleen de gedachte al deed Gordon Graham tintelen, blozen en zijn keel schrapen.


  ‘P-p-prettig kennis met u te maken, juffrouw Bhetiru,’ zei hij tenslotte.


  Ivor verbeterde hem: ‘Als je “juffrouw” wilt zeggen, zeg dan “juffrouw Jeru”. Ze zetten hun achternamen vooraan, net als de Chinezen. Ik noem haar “Betty”.’


  ‘Prettig kennis met je te maken... eh... Betty,’ zei Gordon plechtig.


  Ze glimlachte hartelijk. ‘Ik ben ook blij u te leren kennen. Natuurlijk, als u in mijn taal de gemeenzame vorm zou willen gebruiken dan zou u me Jeru-Bhetiru noemen, maar ik zal het prettig vinden als u me “Betty” noemt.’


  Ivor legde uit: ‘Haar oude heer is Jeré-Lagilé. Je weet wel, die al jarenlang de vertegenwoordiger op Aarde is van Katai-Jhogorai. Nadat de Newyorkse etappe van haar reis afgelopen is, stapt ze eruit en blijft hier nog een paar maanden om onze Aardse kinderpsychologie te bestuderen. Ziet er niet uit als een zieleknijpster, wel?’


  Gordon moest toegeven dat ze dat inderdaad niet deed. Ondanks het oosterse aspect van haar Krishnaanse gelaatstrekken, was ze alles wat Ivor beloofd had en nog een beetje meer.


  Ivor vervolgde: ‘Gordon is een hele grote geleerde in het Gamanoviaproject, Betty, en hij geeft ook college in de geofysica aan de universiteit van Columbia. Hij is werkelijk een briljante knaap, ook al ziet hij er een beetje onnozel uit.’


  ‘Wat is dat Gamanoviaproject?’ vroeg Jeru-Bhetiru.


  ‘O, weet je dat niet? Dat is het plan om het landoppervlak van de Aarde te vergroten door nieuwe continenten te maken.’


  ‘Grote voorvaderen! Hoe doen ze dat?’


  ‘Leg jij het haar maar uit, Gordon,’ zei Ivor.


  Gordon Graham schraapte zijn keel. ‘De kwestie is, juffrouw... eh... Betty, dat we een methode gevonden hebben om de stromingen in de amorfe, magmatische substratum te beheersen ...’


  ‘O toe alsjeblieft!’ zei ze, ‘ik ken al die grote woorden niet! Kun je het niet wat eenvoudiger maken?’


  Gordon beheerste zich. ‘Goed dan, je weet dat als je zo’n tachtig of negentig kilometer onder het oppervlak van een planeet als de Aarde gaat, je in een massa withete lava terechtkomt, die toch niet vrijuit als een echte vloeistof kan stromen omdat hij onder zo’n verschrikkelijke druk staat. Maar hij vloeit wel langzaam, onder lang aangehouden spanningen, net als koude pek, en die stromingen veroorzaken weer bewegingen in de kristallijnen korst die boven die substratum ligt. Zo ontstaan de bergketens en oceanische diepzeetroggen en al dat soort dingen. Nu zijn we te weten gekomen dat we, als we in de substratum atoomladingen in een gecontroleerd desintegratietempo tot ontploffing brengen, we die magmatische stromingen, zoals ze genoemd worden, kunnen beheersen, waardoor we kunnen maken dat delen van de oceaanbedding naar de oppervlakte rijzen en andere delen dieper zinken, zodat de al bestaande landoppervlakken niet overstroomd kunnen worden.’


  ‘Hoe krijg je die atoomladingen daar?’


  ‘Door een “worm”, een soort mechanische mol, die vanaf de oppervlakte op afstand bediend wordt... Zeg, Ivor, wat is het volgende punt op het programma? Hebben jullie gegeten?’


  Ivor Graham bracht hen naar het KST-restaurant, terwijl Gordon, die nu in een uitstekende professorale conditie gekomen was, verder ging met zijn uitleg.


  Jeru-Bhetiru vroeg: ‘Waarom noemen ze het “Gamanovia”?’


  ‘Omdat dat de naam van het eerste nieuwe experimentele continent zal zijn. Het moet in de zuidelijke Atlantische Oceaan komen, in de buurt van het eiland Ascension, en iedere natie in de Wereldfederatie had zo zijn eigen idee van hoe het genoemd moest worden. De meesten hadden hun eigen nationale lievelingshelden in hun hoofd; de Indiërs bijvoorbeeld wilden “Nehroevia”. Iemand stelde “Atlantis” voor, maar daar werd als bezwaar tegen aangevoerd dat in de eerste plaats het denkbeeldige Atlantis van Plato zich in de noordelijke Atlantische Oceaan bevonden had,


  en in de tweede dat, als dit experiment succes had, we waarschijnlijk nog zo’n continent in het noorden van de Atlantische Oceaan zouden bouwen, en dat we die naam dus beter daarvoor konden bewaren.


  ‘Brazilië wilde het nieuwe continent naar Vasco da Gama noemen, de eerste Europeaan die die zeeën bevaren had, of naar Joao da Nova, die een paar jaar later het eiland Ascension had ontdekt. Toen de anderen zeiden dat “Gamia” en “Novia” wel erg beroerde namen voor continenten zouden zijn, grijnsden de Brazzies alleen maar en zeiden: “Goed dan, heren, dan voegen we ze samen en noemen het Gamanovia.” En omdat zij nu eenmaal de leidende mogendheid van de wereld zijn ...’


  ‘We zijn er,’ zei Ivor. ‘Zeg, Gordon, zou je je handen niet eens wassen?’


  Gordon Graham keek en zag dat hij inderdaad nodig zijn handen moest wassen - en wel letterlijk, niet als eufemisme. Want de stalen stang waaraan hij zich van de ene roltrap naar de andere geslingerd had, was met een dikke laag stof bedekt geweest. Hij verdwaalde nog een paar keer voor hij eindelijk op een lager gelegen verdieping een herentoilet vond.


  Doordat het zondag was, was er op dat moment niemand. Terwijl Graham zijn handen stond in te zepen kwam een tamelijk kleine, donkere man binnen, die nerveus aan een sigaret pafte en blijkbaar hetzelde van plan was.


  ‘U bent toch Dr. Gordon Graham?’


  ‘He?’ zei Graham vaag, uit zijn dagdromerijen over de mooie Bhetiru opgeschrikt. ‘J-ja... dat is te zeggen, ik heb mijn doctoraal nog niet, maar ik ben wel Gordon Graham.’


  ‘Uitstekend. Ik moet u spoedik spreken. Gaat u vanavond ergens heen?’ De man scheen een licht Slavisch accent te hebben.


  ‘Ja, m-maar wie bent u eigenlijk?’


  ‘Mijn naam ies Sklar. Later zal iek u meer over mijzelf vertellen.’


  ‘En ... eh ... waarover wilde u me spreken?’


  ‘Over uw Kamanoviaproject. U moet mij op mijn woord geloven dat het belangrijk ies; iek kan nu niet in bijzonderheden treden. Hoe laat komt u morgen van uw werk?’


  ‘Laat eens kijken, morgen is het maandag... o, om een uur of drie.’


  ‘Goed, dan zie iek u daar ...’


  De man zweeg plotseling en draaide zich snel om toen twee andere mannen, veel groter dan hij, door de deur naar binnen kwamen en met grote snelle stappen op de twee mannen afkwamen die al in het toilet waren. Een van hen had zijn rechterhand in de zak van zijn jekker, die een bult vormde alsof de man vanuit zijn zak een vuurwapen op de zich noemende Sklar gericht hield. De andere kwam voor Graham staan, plaatste een grote hand tegen zijn borst en gaf hem een hevige duw.


  Graham zuchtte. Het was altijd weer hetzelfde. Mensen die, misleid door de slappe, sentimentele indruk die hij maakte, en zich onbewust van het feit dat boksen zijn belangrijkste sport aan de universiteit geweest was, herrie zochten en daar met alle geweld hem voor uit wilden zoeken, en dan moest hij zijn maatregelen weer nemen. Die nam hij dus ook nu: hij zette zijn bril af en liet die handeling volgen door een op de ribben gerichte stoot met de linkervuist en een lange rechtse op ’s mans rechteroog.


  De man wankelde en viel langzaam achterover, en zijn hoofd sloeg met een duidelijk hoorbare bons tegen de tegels.


  Op dat geluid draaide de andere man zich om, en Graham vroeg zich in een flits af of hij soms zo stom geweest was de man tot een schot te provoceren. Dat was het toch beslist niet waard ...


  Maar Sklar deed op hetzelfde ogenblik iets waardoor uit een ring die hij droeg een straal damp in het gezicht van de tweede man schoot, zodat het slachtoffer onmiddellijk met zijn ogen begon te knipperen, te niezen, te hoesten en te sputteren. Toen liep Sklar op de man toe. Zijn hand kwam uit zijn zak met een kleine ploertendoder erin. Boem! ging de knuppel tegen ’s mans schedel, en ook deze man zwaaide heen en weer en stortte ter aarde als een gevelde douglasden.


  Maar nu was de man die door Graham neergeslagen was bezig overeind te krabbelen, met een woeste blik in zijn nog geopende linkeroog. Sklar deed ook een uitval naar hem, maar de man zag hem aankomen en sloeg hem opzij met een zwaai van zijn arm, die wel iets van een galeiroeiriem had. Een vuistslag kwam aanflitsen en trof Graham op zijn kaak, zodat hij wankelde op zijn benen. Enkele ogenblikken lang vochten ze. Graham, gebruikmakend van zijn orangoetaniaanse armbereik, plaatste nog een paar flinke rechtsen op het gezicht van zijn vijand. Toen maakten een paar doffe klappen hem duidelijk dat Sklar bezig was ’s mans schedel van achteren met zijn ploertendoder te bewerken. En hoewel dat schedeldak van een meer dan gewone dikte scheen te zijn, zakte de man tenslotte ook op de tegels in elkaar.


  ‘Nou, ies dat even wat?’ zei Sklar, terwijl hij naar de lichamen stond te staren. Snel bukte hij zich en fouilleerde de mannen; uit de zak van de ene haalde hij een pistool en stopte dat in zijn eigen zak. ‘Help me even ze hier uit te krijgen, vluk,’ zei hij.


  ‘He? Hoe bedoelt u?’ zei Graham. ‘Waarom roept u geen smeris?’


  ‘lek ben een smeris!’ zei het kleine mannetje ongeduldig, en bliksemsnel haalde hij een portefeuille uit zijn zak en klapte die vlak voor Grahams gezicht open. Graham ving een glimp op van de identificatiekaart van Reinhold Sklar, Politieagent Tweede Klasse van de Wereldfederatie. (Een of andere Midden-Europeaan, vermoedde Graham.) Sklar vervolgde: ‘Daarom wil iek niet dat die stadspolietsie zich met mijn zaken bemoeit.’


  Sklar keek haastig om zich heen, nog altijd met korte snelle pufjes aan dezelfde sigaret trekkend die hij aan het roken was toen het gevecht begon. In de verste hoek van het toilet was een kleine groene deur waar cheen toechank op stond - het soort deur zoals je die in alle grote, moderne gebouwen vond. Iedereen loopt er langs zonder zich zelfs maar af te vragen of er nu bezemkasten, geheime trappen of wat ook achter verborgen zitten. Sklar duwde tegen de deur aan en hij ging open.


  ‘Gelukkik maar dat niet iedereen zo strikt ies met deuren op slot te doen,’ zei hij. ‘Pak nu die ene bij zijn schouders; ze zijn te groot voor me om ze helemaal alleen te verslepen. Gauw, voor er iemand binnenkomt.’


  Graham, wel een beetje verbijsterd door al die gebeurtenissen, deed wat hem gevraagd werd. Met hun tweeën sleepten ze de beide bewusteloze gedaantes door het deurtje op een ijzeren platform dat nauwelijks meer dan een vierkante meter groot was. Dat platform gaf weer toegang tot een ijzeren wenteltrap die van daaruit zowel naar boven als naar beneden ging. Naar boven verdween hij in een wirwar van vaag verlichte stalen dwarsbalken, terwijl hij naar beneden uitkwam op het uiteinde van een van de laadperrons van de Supersnelle Lijn, op de laagste verdieping van het KST. Ze waren nu beslist wel achter de schermen.


  ‘Omlaak,’ zei Sklar zachtjes, en ze begonnen een van de lichamen de wenteltrap af te slepen. Toen ze de eerste op het beton hadden laten vallen, gingen ze terug om de tweede op te halen. Het perron liep aan het eind tapsgewijs toe als de boeg van een schip, en een paar meter achter de wenteltrap was een reusachtige, vierkante, betonnen pijler, die de rest van het perron aan het gezicht onttrok. Ze stonden in de schaduw en in een bijna volledige stilte, afgezien van zo nu en dan het verre gerommel van een trein op een van de hogere verdiepingen.


  Graham fluisterde: ‘Wat is dit nou eigenlijk allemaal? Wie zijn die patjakkers? En wat heb ik ermee te maken?’


  ‘Zal iek u morgen vertellen,’ snauwde Sklar, terwijl hij voorzichtig om de rechterkant van de pilaar heen gluurde. Beneden hen blonk de enkele grondrail van de Supersnelle Lijn, tweemaal zo dik als een normale spoorrail, terwijl de bovenrail, die de wagens rechtop moest houden, erboven glansde. Enkele meters van de plaats waar ze stonden, aan de andere kant van de pilaar, weerspiegelden de lichten van het station zich in de gladde neus van een supersnelle, gelede wagen, die spits toeliep als de punt van een artilleriegranaat. Ergens onder die cilindervormige romp klonk het zachte geronk van de luchtcompressor.


  ‘Die daar gaat niet verder dan Washinkton, en hij vertrekt pas over een half uur,’ zei Sklar. ‘Over het andere spoor moet er gauw een binnenkomen.’


  Nog terwijl hij sprak, kwam van de andere kant van het perron een geklik van relais en een zacht gezoem van motoren, en een tweede treinstel kroop langzaam over het lege spoor binnen. De neus kwam hoe langer hoe dichter bij en hield pas stil toen hij op gelijke hoogte was met het vlak van de pilaar waarachter Sklar en Graham verborgen stonden.


  Sklar maakte een waarschuwend gebaar. ‘Wacht tot de bestuurder uit zijn kabine komt,’ zei hij. ‘Dan stoppen we deze knapen in de postwagen.’


  Na enkele seconden hoorde Graham een deurklik en het geluid van weglopende voetstappen. Sklar mompelde:


  ‘Goed, we hebben nu ongeveer twee minuten. Help me!’ Toen ze het eerste lichaam om de hoek van de pilaar heen sleepten, verwachtte Graham niet anders dan dat hij in een dichte mensenmenigte terecht zou komen: spoorweg-employés en passagiers. Maar het perron was leeg. Sklar opende een deur in de zijwand van het treinstel, en ze sleepten de man naar binnen. Toen deden ze hetzelfde met de tweede man. En omdat die tekenen vertoonde weer bij te komen, moest hij met nog een flinke tik van de ploertendoder weer tot kalmte gebracht worden.


  ‘Graham,’ zei Sklar, ‘blijf bij de deur staan. Als je iemand over het perron aan ziet komen, waarschuw me dan.’ Toen ging hij aan het werk met de bedrevenheid van iemand die jarenlang niets anders gedaan had dan mannen vastbinden en knevelen met zakdoeken, schoenveters en andere kledingstukken.


  ‘Ies er niemand?’ fluisterde hij. ‘Goed. Hou deze kerel omhoog, dan kan iek de postzak over zijn hoofd doen.’


  Toen allebei de mannen in postzakken gestouwd en in een hoek geschoven waren, veegde Sklar zijn handen af en zei:


  ‘Goed, nu gaan we. Uw broer zal u missen. Geen woord hierover, begrijpt u. Bent u morgenavond alleen in uw flat?’


  ‘Ik... eh ... ik denk het wel,’ zei Graham. ‘Ivor komt nooit voor zessen thuis en gewoonlijk pas laat in de avond.’ 


  ‘Goed.’ Sklar wierp nog een laatste blik op het treinstel waar ze hun aanvallers in verstopt hadden. Een elektrische lorrie, hoog opgestapeld met postzakken, kwam over het perron in hun richting rollen, en erachter kon Graham een paar vroege passagiers zien die met de roltrap omlaag kwamen om aan boord van de trein te stappen. Sklar zei:


  ‘Het ies net gelukt. lek heb “Kansas City” op de labels geschreven, dus zolang er niet een of andere geitebreier nieuwsgierik wordt en kijkt wat erin zit, komen ze over veertien uur in Kansas City aan. lek wou alleen maar dat de Lijn helemaal doorgink naar Los Angeles.’


  Hij ging hem voor, de wenteltrap weer op en het toilet in, waar hij doodkalm de sporen van de recente vechtpartij verwijderde. Graham, die hem met een zeker ontzag bezig zag, volgde zijn voorbeeld.


  ‘Haast je, Graham,’ zei Sklar. ‘Iek wil niet dat je vrienden vragen wat je gedaan hebt. Morgen om drie uur, ja? Okusdokus. Tot kijk.’ En hij was verdwenen.


  2


  ‘En... eh... hoe vind je Aarde, Betty?’ vroeg Gordon Graham.


  ‘Hee, ’ zei Ivor Graham, ‘hoe komen je vingers zo ontveld? Heb je soms gevochten?’


  Gordon schudde zijn hoofd en bleef maar naar Jeru-Bhetiru kijken, die antwoordde: ‘Fascinerend, maar zoveel water! Het zou me een complex bezorgen, het idee dat het land niets anders is dan een door water omringd eiland.’


  ‘Mijn Osirische toeristen denken er net zo over,’ zei Ivor. ‘Doordat zij helemaal geen oceanen hebben, is er niet één die kan zwemmen; ze rillen alleen al bij het idee. Maar de aapratten van Thoth aan de andere kant, die niets anders hebben dan één grote oceaan met een heleboel eilanden...’


  ‘Kunnen wel zwemmen,’ onderbrak Gordon hem. ‘Ga verder, Betty.’


  ‘En er zijn zo weinig jongeren!’


  ‘Door het verlengen van de levensduur zijn de ouderen naar verhouding groter in aantal geworden, en we moeten onze bevolkingstoename onder controle houden, anders zouden er gauw alleen nog maar staanplaatsen op Aarde zijn. En wat denk je van onze menselijke cultuur?’


  ‘Ik wilde net zeggen ...’ zei Ivor.


  Jeru-Bhetiru schonk hem al even weinig aandacht als zijn broer. Ze zei:


  ‘Die fascineert me ook. Voor ons, achterlijke Krishnanen, is Aarde een soort betoverend sprookjesland. Maar ik interesseer me toch het meest voor de menselijke psychologie. Dat is natuurlijk mijn... vak noemen jullie het geloof ik? Het lijkt erg veel op die van jullie, maar in sommige opzichten is het toch anders. Jou zou ik bijvoorbeeld graag willen analyseren.’


  ‘W-wat?’ zei Gordon blozend. ‘Bedoel je dat je wilt dat ik op een sofa ga liggen en mijn binnenste voor je bloot leg?’


  ‘Verspil je tijd maar niet aan hem,’ zei Ivor. ‘Je zou toch niets interessants uit hem krijgen. Gordons hart is zuiver, ook al is zijn kracht niet de kracht van tien, maar slechts twee komma zeven. Ik daarentegen ...’


  Gordon zei: ‘Eh... laat je door hem niet voor de gek houden, Betty. Ivor zou de zuiverheid van je motieven niet waarderen. Sofa’s doen hem aan heel andere dingen denken dan aan wetenschappelijk onderzoek.’


  ‘Hangt er maar van af wat je onderzoek noemt,’ zei Ivor. ‘Als jullie tweeën nu eens ophouden met elkaar zo in de ogen te staren, wat ik zeggen wilde was dat het tijd wordt om naar die bijeenkomst van jullie te gaan. Ik moet in elk geval weg; hier heb je mijn helft van de rekening.’


  Gordon Graham en Jeru Bhetiru keken ietwat verward op, maar kwamen weer zo ver bij hun positieven dat ze afscheid van Ivor konden nemen. Nadat ze nog een tijdje over psychologie gepraat hadden, zei Gordon Graham:


  ‘Ik denk wel dat hij gelijk heeft. We moesten maar eens opstappen.’


  Ze nam hem bij de arm toen ze langzaam naar buiten liepen en al bijna door de deur verdwenen toen een fluitje van de kassier Graham eraan herinnerde dat hij zijn eten niet betaald had. Hij lachte een beetje dom, merkte niet eens dat de kassier hem te weinig geld teruggaf en liep verder naar buiten. Ze hadden het zo druk met elkaar, hij en het Krishnaanse meisje, dat ze tegen twee pilaren en vijf voetgangers botsten en driemaal verdwaald raakten voor ze eindelijk de uitgang naar de metro vonden.


  Voor Gordon Graham begon de wereld weer die rozige glans te krijgen die hij aangenomen had toen hij het laatste meisje van zijn dromen pas ontmoet had. Zijn vorige besluiten? Bah! En als zijn vrienden hem eens met een scheef gezicht aan zouden kijken om het idee dat hij met een wezen van een andere soort zou trouwen? Dat kon hem helemaal niets schelen; geen zorgen voor de dag van morgen. Hij had een mooi meisje gevonden, en een hartsvriendin, iemand die naar hem luisterde. Wat deed de rest er nog toe?


  Ze namen een Concourse Express naar Bedford Park Boulevard en liepen in oostelijke richting naar het punt waar Mosholu Parkway uit Bronx Park komt, met een late juni-zonsondergang achter hun rug. Hier en daar tussen de flatgebouwen stonden nog wat oude eengezinswoningen, sommige van eeuwen her.


  ‘Hier moet het ergens zijn,’ zei Graham lijzig. ‘Ze-èg, Betty, wat is dat eigenlijk, dat Churchilhaanse Genootschap?’


  Ze antwoordde: ‘The’erhiya zei me dat ze proberen te bewijzen dat een twintigste-eeuwse toneelschrijver die George Bemard Shaw heette, onmogelijk de stukken geschreven kan hebben waarvan ze beweren dat hij ze gemaakt heeft, maar dat ze bedacht moeten zijn door een staatsman uit diezelfde tijd die Winston Churchill heette.’


  ‘Churchill? Was dat niet een Britse arbeidersleider die omstreeks 1900 sociaal-bewuste romans schreef?’


  ‘Dat zou ik niet weten, Gorodon.’ (Ze breidde zijn naam altijd tot drie lettergrepen uit, een uitspraakfout die hij uiterst charmant vond.)


  ‘Dat kunnen we later wel opzoeken, maar is het niet eigenaardig dat een Osiriër zich voor zulke dingen interesseert? Wie is die The’erhiya eigenlijk?’


  ‘Mijn vrienden in Boonton zeiden me dat hij een beroemd speculant is. Ik leerde hem kennen op dat feestje, waar hij met zijn compagnon was, de Thoriaan Adzik. Hij droeg Adzik op zijn arm rond ...’


  ‘Hee! Weet je zeker dat je niet Adzik de Thothiaan bedoelt?’


  ‘Waarom?’


  ‘Thorianen zijn veel te groot om op iemands arm rondgedragen te worden. Struisvogelmannen noemen we ze.’


  ‘Dan zul je wel gelijk hebben. Thoriaan, Thothiaan, die Aardse namen van jullie voor andere planeten brengen me altijd in de war. Waarom hebben ze nu twee namen gekozen die zoveel op elkaar lijken?’


  ‘Gewoon toevallig. Zie je, lang voor de ruimtereizen hebben we de planeten van ons eigen zonnestelsel naar Romeinse goden genoemd, en toen we andere planeten vonden, noemden we die weer naar andere mythologieën. Jullie ster kreeg Indische goden; Epsilon Eridani, Noorse goden; en Procyon, Egyptische goden.’


  ‘Waarom moeten jullie je eigen namen aan andere sterren en planeten geven? Dat lijkt me ... een beetje arrogant.’ ‘Omdat, als we de bewoners van een vreemde planeet vragen hoe ze het noemen, ze ons in wel honderd verschillende talen antwoorden, waarvan we de helft niet kunnen uitspreken en die allemaal zoiets als “tehuis” of “grond” betekenen. Er zijn er zelfs bij die niet eens spreken, maar communiceren door met hun tentakels te zwaaien. Maar ga verder over The’erhiya.’


  ‘Nou ja, hij droeg dus die Thothiaan - is het zo goed? -in zijn arm als ... als ...’


  ‘Als een teddybeer wil je zeker zeggen.’


  ‘Teddybeer? Maar goed, hoe dan ook, ik heb niet zoveel op met Osiriërs, zelfs die The’erhiya, die toch echt wel beleefd was. Ze maken me altijd zo bang met die grote scherpe tanden van ze en die pseudohypnotische gaven die ze schijnen te hebben.’


  ‘Och, ik weet het niet,’ zei Graham grootmoedig. ‘Ik heb er wel een paar ontmoet die nog zo kwaad niet waren, ondanks hun schubben en dat griezelig sissende accent van ze. Ze zijn een beetje impulsief en sentimenteel, maar voor de rest zijn ze verstandelijk niet zo veel anders dan Aardmensen en Krishnanen. Wat heeft die The’erhiya je nog meer verteld?’


  ‘Niet veel, want hij... hoe zeggen jullie dat... hij viel flauw.’


  ‘Werkelijk?’


  ‘Ja. Je weet dat ze niet uit ons soort kopjes en glazen kunnen drinken, maar een soort oliekannetje gebruiken. En voordat we het wisten, lag The’erhiya de beroemde speculant languit in een hoek, met al die lege kannetjes met hun lange tuiten om hem heen, en de kleine Thothiaan die klokkende geluidjes maakte om te laten merken hoe ongelukkig hij zich om dat alles voelde.’


  Graham wendde even zijn aandacht van Jeru-Bhetiru af om naar een huisnummer te kijken. Hij riep: ‘O verhipt, we zijn te ver gelopen. We moeten terug.’


  Toen ze eindelijk bij het juiste adres aankwamen, dat een van de oude alleenstaande woningen bleek te zijn, zei een man die in de schaduw van de ingang stond: ‘Goedenavond.’


  Graham antwoordde: ‘Goedenavond. Komt hier het Churchilliaans Genootschap bijeen?’


  ‘Ja inderdaad. Wacht eens eventjes... bent u soms Gordon Graham de geofysicus?’


  ‘Ja, dat ben ik. Hoe wist u dat eigenlijk?’


  ‘O, u bent bekender dan u denkt, meneer Graham. En we zijn érg blij u te zien. Wilt u niet binnenkomen?’


  Lichte stoelen stonden in rijen in wat kennelijk eens een huiskamer geweest was. Enkele mensen zaten in die stoelen, terwijl andere hier en daar stonden te praten. De voornaamste decoratie van de kamer werd gevormd door een grote foto van Winston Churchill, die de stropdas en het gesteven boord van zijn tijd droeg.


  Toen Graham Jeru-Bhetiru naar een paar lege stoelen leidde, zei een andere man, een corpulente, kale kerel: ‘Goedenavond, meneer Graham.’ Graham wist zeker dat hij deze man of de man bij de deur nooit eerder gezien had. Er gebeurden dingen die hij niet begreep. Eerst die eigenaardige ontmoeting met Sklar en de twee mannen die hen aangevallen hadden; en nu dit. Hij wist ook heel zeker dat hij hier nog nooit geweest was. Hij had zelfs niet dat gevoel van pseudoherinnering dat de psychologen het déja vu noemen ...


  De kale, corpulente man, die door iemand ‘meneer Warschauer’ genoemd werd, opende de vergadering. Er volgden de gebruikelijke, vervelende discussies over lidmaatschap, contributie en andere onderwerpen die voor buitenstaanders van geen enkel belang waren. (Graham bleef met Jeru-Bhetiru fluisteren, waarmee hij een afkeurend gefrons aan zijn naaste buren ontlokte.) Toen stelde de heer Warschauer de heer Donaghy, een kleine witharige man, voor als de spreker van die avond.


  De heer Donaghy trad naar voren en begon een vurig betoog over zijn geliefde onderwerp:


  .. en wat weten we eigenlijk van die George Bernard Shaw, zoals hij zichzelf noemde? Het enige waar we ons op baseren kunnen, zijn een paar biografieën, de meeste bevooroordeeld, en die in veel belangrijke opzichten niet met elkaar overeenstemmen; en microfilmverslagen van de opvallend corrupte en onbetrouwbare pers van de twintigste eeuw.


  ‘Goed, en wie was die zogenaamde Shaw nu eigenlijk? Naar de weinige betrouwbare bewijzen die er zijn te oordelen, schijnt hij geen man van voorname antecedenten te zijn, die in die tijden van klasse-onderscheiding toch absoluut noodzakelijk waren, wilde een man een zekere intellectuele hoogte bereiken. Dus, verre van een man van adellijke afstamming te zijn, of een nakomeling van eminente literators, was hij slechts de zoon van een graanhandelaar! Het is bekend dat Shaw, zoals hij genoemd wordt, na zijn veertiende jaar nooit meer een school bezocht heeft. Bovendien moet hij, te oordelen naar de excentrieke spelling waarmee hij op de moderne vloek van de zogenaamde verbeterde orthografie vooruitliep, nooit veel aandacht aan leren besteed hebben, zelfs als de mogelijkheid daartoe hem geboden werd ...’


  Graham, die de algemene strekking van Donaghy’s betoog al haast direct begrepen had, lette er niet meer op en wijdde zich alleen nog maar aan het staren naar het profiel van Jeru-Bhetiru.


  ‘... vijf jaar gewerkt, en uitgerekend in een makelaarskantoor voor onroerende goederen! Hoe had de auteur van Pygmalion en Candida ooit zo’n geestdodende atmosfeer kunnen verdragen? Iemand met zo’n fijngevoelige ziel zou in een week tijd krankzinnig geworden zijn! En toen hij ten slotte die onverkwikkelijke loopbaan van huurophaler verliet om te proberen met de literatuur zijn brood te verdienen, bleek al spoedig dat hij daar volstrekt niet toq| in staat was. In de eerste negen jaar van zijn nieuwe loop baan verdiende hij met de pen niet meer dan zes pond, ofwel ongeveer 28 moderne dollars van de Wereldfederatie. De uitgevers weigerden vier romans, zoals ze genoemd werden, de een na de ander. In een van die romans gaf hij blijk van zijn verdorven smaak door de handeling te laten afspelen in de bokswereld. Probeert u zich eens voor te steiien, als u dat kunt, dat de schrijver van Saint Joan over vulgaire, brute boksers geschreven zou hebben! En zelfs met hen omgegaan was om de noodzakelijke achtergrond en couleur locale te verkrijgen...’


  Graham schudde heftig zijn hoofd om niet in slaap te valen. Donaghy, die het gebaar zag, zei bits: ‘Hebt u soms iets te vragen, jongeman?’


  ‘N-nee,’ zei Graham blozend. ‘Ik... eh... ik ben gaan zwemmen en heb water in mijn oor gekregen.’


  ‘Hm. Om verder te gaan: die zogeheten Shaw, die dus eindelijk een klein houvast aan de uiterste rand van het letterkundig beroep gekregen had, begon zich bezig te houden met de verachtelijkste vorm van het beroep: de literaire kritiek. Maar zelfs hierin bleek hij niet over voldoende standvastigheid van karakter te beschikken om lange tijd in een functie te blijven; in plaats daarvan zwierf hij van het ene; blad naar het andere ...’


  Graham liet zijn hand heimelijk en in zijn eentje op verkenningstocht gaan tot hij Jeru-Bhetiru’s linkerhand vond en die omklemde. Ze deed niet alleen geen poging hem terug te trekken, maar beantwoordde zelfs de druk van zijn hand. Het bonzen van zijn hart overstemde bijna de woorden van de heer Donaghy... niet dat het Graham ook maar een laars kon schelen wat Donaghy zei...


  ‘Wie heeft dan die toneelstukken geschreven, als het de zogenaamde Shaw niet was? Ja, wie?’


  ‘Er leefde in die tijd één jongeman in Groot-Brittannië wiens geest naar waarheid gloeide van creatieve drang, maar die niet openlijk voor zijn ambities in die richting kon uitkomen als gevolg van de maatschappelijke en politieke taboes van die dagen. Voor zo’n aristocraat, zoon van een lord en kleinzoon van een hertog, was het schrijven van toneelstukken in die tijd geen acceptabele bezigheid. Ook waren mensen uit toneelkringen in exclusieve kringen als de zijne zeker niet welkom. Bovendien zouden de toneelstukken die in zijn onderbewustzijn tot leven kwamen de politieke carrière waartoe hij, zowel door zijn eigen voortreffelijke bekwaamheden als door de traditie in zijn familie voorbestemd was, ernstig in opspraak gebracht hebben ...


  ‘Dit brengt ons ertoe... wat zeg ik, dwingt ons ertoe... te geloven dat deze grote man een overeenkomst gesloten moet hebben met de zogenaamde Shaw, om de toneelstukken die hij schreef, maar niet met zijn eigen naam kon ondertekenen, te laten publiceren onder de naam van die verlopen klaploper. Shaw van zijn kant was maar al te graag bereid om zijn naam op deze wijze te gebruiken, hoewel hij zelf het talent miste..


  Als uiteindelijk bewijs van zijn these tekende de heer Donaghy een anagram op het bord dat uit de namen van drieëntwintig toneelstukken van de ‘zogenaamde Shaw’ bestond, en die zo gerangschikt waren dat je de naam Winston Spencer Churchill kon lezen.


  Iedereen klapte luid. Iedereen, dat wil zeggen met uitzondering van Graham en Jeru-Bhetiru, die niet konden klappen zonder elkaars handen los te laten en niet genoeg onder de indruk van de heer Donaghy gekomen waren om dat te doen.


  Het leek Graham allemaal nogal zwak, hoewel hij nauwelijks genoeg van de literaire geschiedenis van de Rampeneeuw afwist om over de zaak te kunnen discussiëren. Eén ding wist hij wel zeker: hij had kennelijk Winston Churchill met een paar andere knapen verward. Hij zou hem toch eens in de encyclopedie op moeten zoeken.


  Toen hij op zijn horloge keek, merkte hij bovendien tot zijn verbazing dat er twee uur voorbijgegaan waren sinds ze plaats genomen hadden.


  Er stonden al mensen op om weg te gaan. Sommigen waren om Donaghy heen gaan staan om met hem te debatteren of hem de nodige lof toe te zwaaien. Net toen Graham met Jeru-Bhetiru naar buiten wilde gaan, doemde ineens de dikke Warschauer voor hen op, die zei:


  ‘Ik ben toch zo blij dat u eindelijk gekomen bent, meneer Graham; we hebben er zo naar uitgezien, kennis met u te maken.’


  ‘Werkelijk?’ zei Graham. Hoe voor de duivel konden ze ernaar uitgezien hebben kennis met hem te maken als hij voor die middag nog nooit van hen gehoord had, niet de minste belangstelling had voor hun zonderlinge literaire theorieën en niets met hen gemeen had?


  ‘Ja, werkelijk,’ zei Warschauer. ‘Wilt u nog eventjes in onze bestuurskamer komen? De andere functionarissen van ons kleine genootschap willen namelijk heel graag ook kennis met u maken.’


  ‘We moeten nu toch echt gaan...’ zei Graham.


  ‘Nee, beslist, beste jonge mensen, u moet gewoon even binnenkomen. Eén minuutje maar. We hebben een voorstel dat u denk ik wel interessant zult vinden, en als het u niet aanstaat dan kunt u zo weer vertrekken.’


  ‘Laten we gewoon even kijken wat die aardige man wil, Gorodon,’ zei Jeru-Bhetiru. ‘Ik heb toch geen haast.’ Tegen beter weten in gaf Graham toe en liep voor Warschauer uit naar de achterzijde van het huis. Daar kwam hij in een voormalige eetkamer tegenover een paar andere mannen te staan. Warschauer zei: ‘Dit is meneer Lundquist’ (hij wees op een grijsharige man met een rood gezicht en zware kaken) ‘en dit de heer Edwards’ (de kleine, pezige roodharige man die Graham bij de voordeur ontmoet had). ‘Ga je gang, Chris.’


  ‘Heel blij kennis met u te maken,’ zei Lundquist. ‘Hoe maakt u het?’


  ‘Uitstekend,’ zei Graham. ‘Wat is dat voor voorstel waar mijnheer Warschauer het over had?’


  Lundquist zei: ‘De jondedame zal zich alleen maar vervelen bij deze zakelijke bespreking. Jim, wil jij haar even naar de kamer hiernaast brengen?’ Toen Edwards Jeru-Bhetiru naar buiten gebracht had, vervolgde hij: ‘U geeft toch toe, Dr. Graham, dat wetenschapsmensen niet voldoende betaald krijgen, niet?’


  ‘Och, dat weet ik niet. Misschien zou je het zo wel kunnen stellen, ja. Waarom?’


  ‘U zou toch graag wat meer willen verdienen, niet?’


  ‘Wie niet? Maar wat heeft dat allemaal met Shaw en Churchill te maken?’ Graham moest toegeven dat deze knapen er niet zozeer als niets ontziende figuren uitzagen; maar aangezien hij nooit niets ontziende figuren gekend had, hoe kon hij er dan over oordelen?


  Lundquist glimlachte. ‘Helemaal niet, beste vriend. Wij dachten aan een overeenkomst die meer in overeenstemming is met uw wetenschappelijke arbeid. Weet u, iets over dat Ganna... Gamanoviaproject.’


  ‘He? Hoe kan dat?’


  ‘We kunnen nu niet in bijzonderheden treden omdat de chef er vanavond niet is. Het enige wat ik zeggen kan, is dat het iets met geofysica te maken heeft, en dat het erg winstgevend voor u kan zijn. Wat ik nu wil, is dat u ons toezegt morgen om deze tijd hier terug te komen en de zaak met de baas te bespreken.’


  ‘Wie is de baas? Ik dacht dat u dat was.’


  Lundquist glimlachte. ‘Niet precies.’


  Maar het zat hem allemaal nog niet lekker. Graham vroeg: ‘Hoe wist u eigenlijk van mij af? Ik heb niets over Gamanovia gepubliceerd, en ik heb er alleen maar op parttimebasis aan gewerkt, als adviseur.’


  ‘O, maar we hebben u al een tijdje in het oog. Dat is waar ook..Lundquist wendde zich tot Warschauer ‘... wat is er eigenlijk met Smith en Magazzo gebeurd? Ze belden om een uur of zes vanuit het kst op dat ze onze vriend hier in het oog hielden, maar ze zijn niet teruggekomen en hebben ook niets meer gemeld. Ze kunnen toch niet zomaar in lucht opgegaan zijn.’


  Grahams brein, hoewel soms wat wazig, reageerde daar onmiddellijk op. Lundquist had hem kennelijk laten schaduwen door het stel waar hij en Sklar eerder op de dag moeilijkheden mee gekregen hadden. Als Sklar al koosjer was, de groep die achter de fagade van het Churchilliaans Genootschap opereerde was dat zeker niet. Hij stond op.


  ‘Sorry,’ zei hij, ‘m-maar juffrouw Jeru en ik moeten er vandoor. N-nu onmiddellijk. Als u me een voorstel te doen hebt, dan kunt u me schrijven per adres Columbia University. O, Betty!’


  ‘Ja, Gorodon?’ Ze opende de deur van de kamer ernaast. Achter haar kon Graham een tafel zien met een schaakbord erop, de stukken in positie, en twee stoelen, in een waarvan Edwards zat. Die laatste stond ook op en kwam naar de deur. Graham zette kalm zijn bril af, deed hem in de koker en stopte die in zijn zak.


  ‘K-k-kom, Betty,’ zei Graham, en hij ging op weg naar de deur.


  Maar de dikke Warschauer versperde hem de weg en zei: ‘Kom, kom, Dr. Graham, één minuutje maar. Geen haast alstublieft. Er zal u niets gevraagd worden dat in strijd met uw principes is ..


  Verder kwam hij niet, want Grahams beenharde vuist trof hem precies op zijn neus, zodat zijn hoofd met een galmende dreun tegen de deur sloeg. Warschauers benen gleden onder hem uit en hij kwam in een zittende houding is terecht, met zijn benen voor zich uitgestrekt en zijn rug nog tegen de deur.


  Maar nu merkte Graham dat hij die deur niet kon openen zolang Warschauer er nog tegen aan lag. Als hij het lichaam snel genoeg opzij kon trekken, dan zou hij misschien nog kans zien hen allebei uit het huis te krijgen voordat de anderen hen te pakken kregen... Maar meteen toen hij aan dat zware lichaam begon te sjorren, pakten een paar handen hem van achteren beet en trokken hem terug. Toen hij zich omdraaide bleek dat hij met Edwards aan het worstelen was, die een sterk kereltje bleek te zijn.


  Toch wist Graham nog een paar flinke directen in Edwards ribben te plaatsen, terwijl hij tegelijkertijd riep: ‘Hollen, B-Betty! Haal de politie! Om hulp roepen!’


  In plaats van te roepen, pakte Jeru-Bhetiru een lichte stoel bij de leuning beet, alsof ze van plan was Edwards ermee op zijn hoofd te slaan. Maar voor ze daar kans toe zag, rukte Lundquist de stoel uit haar handen en smeet hem dwars door de kamer. Toen pakte hij haar met één hand bij haar arm en haalde met de andere een voorwerp uit zijn zak dat wel iets van een verfspuitbus had. Graham I herkende het als een Osirisch elektrostatisch pistool.


  ‘Dat zou ik maar niet doen,’ zei Lundquist, terwijl hij het schokpistool op het Krishnaanse meisje richtte. ‘Jij ook, Graham; rustig een beetje of ik verbrand haar.’


  Voorzichtig maakte Graham zich van Edwards los, die naar de gevallen Warschauer toeliep om hem weer overeind te helpen. De dikke man hield een bebloede zakdoek voor zijn gezicht en mompelde: ‘Hij heef bij deus gebroke! Wat verdobbe boet ee weteschapsma medse op hu deus stobpe?’ ‘En nu, beste vrienden,’ zei Lundquist, ‘ter zake. Ik ben bang dat we juffrouw Hoe-heet-ze-ook-weer hier zullen moeten houden om er zeker van te zijn dat u met ons samen zult werken. Het zou heel wat plezieriger geweest zijn als u dat vrijwillig gedaan had, maar als het zo moet, dan moet het maar. Tijdens de lezing gedroeg u zich alsof u haar een heel lief kippetje vindt; klopt dat?’


  Graham, die vond dat hij waarschijnlijk al veel meer gepraat had dan goed voor hem was, bleef zwijgend voor zich uit staren.


  Warschauer bleef maar door zijn bloedneus mompelen: ‘Ik boet ee dokter hebbe ob bij deus weer goed te krijge!’ ‘We kunnen geloof ik wel rustig aannemen dat u niet wilt dat ze gedood wordt, wel?’ vervolgde Lundquist. ‘U zult dus het volgende doen, vriend. U laat haar rustig hier achter en gaat naar huis zonder tegen iemand iets te zeggen over wat er hier gebeurd is, of over het Churchilliaans Genootschap, of over wat dan ook voor de donder, begrepen? Dan komt u hier morgenavond terug zoals ik u al verzocht had. Juffrouw Hoe-heet-ze-ook-weer zal hier dan niet zijn, maar we zullen goed voor haar zorgen. En u kunt er zeker van zijn dat als u ook maar iets probeert uit te halen u haar nooit levend terug zult zien. Begrijpt u wat ik u zeg, he?’


  ‘U bedoelt dat u haar zult verm-moorden?’ zei Graham. ‘Dat niet precies. Vermoorden kun je alleen maar menselijke schepsels, en zij is niet meer dan een of andere levende plant van een of andere godvergeten planeet Maar je snapt waar ik heen wil. Ja, vriend?’


  ‘Goed hoor,’ zei Graham lusteloos.


  Hij wisselde nog één laatste blik met Jeru-Bhetiru. In zijn verbeelding betekende de smekende uitdrukking op haar gezicht dat ze van hem verwachtte dat hij op Lundquist af zou springen, hem het wapen ontrukken en de onverlaten afslachten. Maar Graham wist even goed als wie ook dat hij, zolang Lundquist op zijn hoede bleef, met geen mogelijkheid de afstand tussen hen af zou kunnen leggen voordat Lundquist de trekker overhaalde.


  Toen liep hij naar buiten, en achter zich hoorde hij nog de klaaglijke stem van Warschauer:


  ‘... bij arbe deus!’
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  Grahams rit naar huis was wel de ellendigste van zijn hele leven. Hij voelde niet alleen de zelfverachting van iemand die een geliefde in de steek gelaten heeft, maar werd ook nog door kleingeestiger angsten gekweld.


  Bijvoorbeeld, wat moest hij in godsnaam tegen Ivor zeggen als die hem vroeg wat er van zijn toeriste geworden was? Als hij hem gewoon vertelde wat er gebeurd was, dan zou de impulsieve Ivor misschien wel iets doen dat tot de vernietiging van Jeru-Bhetiru zou leiden. Hoewel hij behoorlijk goed met zijn broer op kon schieten, had hij hoegenaamd geen vertrouwen in Ivors verstandig overleg, tenminste niet als het om ondernemingen van groot gewicht ging. Lundquist had hem geïmponeerd, niet als een uitzonderlijk intelligent man, maar als iemand met de simpele, directe wreedheid die in sommige omstandigheden een man zelfs nog geduchter kan maken; en Graham geloofde dat hij zijn dreigement uit zou voeren. Dat idee, moordenaars als psychiatrische gevallen te behandelen, had alle would-be doders het wonderbaarlijk veilige gevoel gegeven dat ze alles straffeloos konden doen.


  Als hij tenminste nog maar zo verstandig was geweest net te doen alsof hij op hun voorstel inging tot hij en Betty weg mochten gaan, en dan...


  Omdat Ivor toch niet thuis was toen Gordon Graham binnenkwam, ging hij maar regelrecht naar bed. Toen Ivor even later thuiskwam, deed Gordon of hij al sliep, om lastige vragen te voorkomen.


  De volgende morgen moest hij als gewoonlijk op dezelfde tijd opstaan als Ivor. Maar Ivor scheen niets ongewoons te vermoeden. Hij sloeg Gordon op zijn rug en zei: ‘Allemachtig, jij kunt het goed vinden met die kleine meid! Pas maar op dat je niet net zo voor haar valt als toen met dat laatste grietje dat ik aan je voorstelde. Ze is niet echt menselijk, zie je. Dus jullie vereniging zal geen ... eh ... gevolgen kunnen hebben als ik het eventjes kies uit mag drukken. Niet dat je geen plezier kan hebben door het te proberen...’


  Terwijl Ivor maar door ratelde, glimlachte Gordon Graham flauwtjes en ging de deur uit om met de ondergrondse naar zijn werk te gaan. Hij telde gewoon de uren af tot het moment waarop Sklar beloofd had bij hem aan te komen. Als er iemand wist wat hij doen moest dan was het Sklar wel. Maar zou hij het zelfs aan Sklar durven vertellen? Zou die het niet zijn plicht achten om de bende neer te schieten, zonder zich te laten afschrikken door zulke overwegingen als het leven van een buitenaardse toeriste? Of... was hij wel een echte politieman van de Wereldfederatie? Graham was nu in zo’n stemming dat hij iedereen wantrouwde, tot zijn eigen broer toe.


  Omdat het voorjaarstrimester al voorbij was, bestond zijn werk aan Columbia hoofdzakelijk uit het corrigeren van de laatste partij examenopgaven. Hij werkte dat karweitje haastig af en nam de metro terug naar Englewood zonder eerst, zoals hij anders altijd deed, een uurtje in de bibliotheek door te brengen.


  Thuis probeerde hij zich te verdiepen in een recent rapport van de Zuidafrikaanse Geologische Onderzoekscommissie over bathymagnetische velden in de substratum ... maar al die tijd met zijn ene oor gespitst op het zoemen van de bel. Eindelijk ging die.


  Snel liet hij zijn bezoeker binnen, in de verwachting dat het Sklar was, aan wie hij tenslotte toch besloten had zijn smartelijke verhaal te vertellen. Maar het bleek een jeugdig uitziende Krishnaan in Aards kostuum te zijn, met voelsprieten en groen haar, even lang als Graham en breder van schouders. Werkelijk wat je noemt een knappe man.


  ‘Bent u Gordon Graham?’ vroeg de bezoeker in beter Engels dan Sklar.


  ‘Ja. Wat..


  ‘Wat hebt u dan met Jeru-Bhetiru gedaan?’ De jongeman stapte op een dreigende manier de flat van de Grahams binnen.


  ‘Niets,’ zei Gordon Graham. ‘Wie bent u en wat wilt u eigenlijk?’


  De Krishnaan zette zijn vuisten in zijn zijden. ‘Ik ben Vamipaz bad-Savarun, hoofdrechtskundige - ik geloof dat jullie hier het minister van justitie zouden noemen - van prins Ferrian bad-Arjanaq van Sotaspé, een eiland op de planeet Krishna. Jeru-Bhetiru is mijn... o ja... verloofde noemen jullie dat geloof ik.’


  ‘Oef,’ zei Graham, terwijl hij het nieuws verwerkte. Dit moest dus de vriend zijn waar Ivor het over gehad had. Als Ivor nou direct het woord ‘verloofde’ genoemd had dan was hij nu misschien beter voorbereid geweest...


  Vamipaz vervolgde: ‘Ze logeerde met de andere deelnemers aan de reis die ze maakt in het Cosmo Hotel in New York, en gisteravond is ze met u uitgeweest. Nu moet u me niet verkeerd begrijpen. Ik heb er helemaal geen bezwaar tegen dat ze met u uitgaat; het is niet zo dat zij en ik verliefd op elkaar zijn of zoiets onzinnigs. Maar toen ik haar vanmorgen in haar hotel opbelde was ze nog niet thuisgekomen en uw broer, die de toeristen van die groep de bezienswaardigheden van New York laat zien, wist niet wat er van haar geworden was. Wilt u nu spreken of niet?’


  ‘Ik zou niets liever willen,’ zei Graham. ‘Maar ik weet ook niet waar ze nu is.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ zei de bezoeker, schreeuwend nu. ‘Dat kan ik u nu nog niet vertellen. Als... eh ... als u eventjes wilt wachten...’


  ‘Wachten tot u een aannemelijk klinkende leugen bedacht hebt zeker! Mijnheer Graham, of u vertelt me nu op dit ogenblik alles wat u weet, of...’


  ‘Of wat?’ zei Graham, terwijl hij zijn bril afzette.


  ‘Dat zult u wel zien. Vertelt u het?’


  ‘N-nee, ik w-w ...’


  Graham nam een duik toen de vuist van Vamipaz op hem af kwam. Hij plaatste een keiharde linkse terug voor Vamipaz die ontwijken kon, zodat het buitenaardse wezen achteruit wankelde. Toen maakte Graham zich gereed voor een dodelijke rechtse. Als hij Vamipaz maar even in de goede positie kon krijgen...


  In plaats van een poging te doen de slag te ontwijken of te pareren, stapte Varnipaz naar voren voordat Graham goed en wel uitgehaald had en begon te worstelen.


  Béng! Ze vielen op de grond, in hun val een schilderij dat aan de muur hing meeslepend, en probeerden hun ellebogen en knieën te gebruiken terwijl ze elkaar omklemden. Graham wist zijn ene vuist lang genoeg los te wurmen om er Varnipaz een paar te geven op de plaats waar zijn nieren hoorden te zijn - als Krishnanen tenminste nieren hadden, en als die op dezelfde plaats zaten als bij mensen, wat niet waarschijnlijk was.


  Varnipaz zette het hem betaald door zijn vingers om Grahams linkerduim te klemmen en te draaien tot Graham hem losrukte. Ze lieten elkaar een ogenblik los en krabbelden overeind. Graham sloeg Varnipaz met twee snelle stoten naar achteren, waarmee hij tegelijk de staande lamp vernielde; toen stapte hij op hem af voor de knock-out. Maar Varnipaz, nog een beetje wankelend, nam hem opnieuw in de clinch en zag kans hem op een bekwame manier beentje te lichten. Daar vielen ze weer op de grond, om en om rollend en schoppend. Een stoel kletterde om. Ze stonden op, nog altijd worstelend.


  ‘Aaauw!’ gilde Graham toen Varnipaz zijn tanden in zijn voorarm zette. ‘Ik zal je!’ en zijn knie schoot uit naar het kruis van de Krishnaan. Maar Varnipaz zag de stoot aankomen en draaide zijn lichaam zo dat de knie van zijn heup af stuitte. Graham begreep dat, al was hij dan misschien een betere bokser, zijn tegenstander hem in worstelen de baas was. In de mening dat de reuksprieten wel eens erg gevoelig konden zijn, tastte hij ernaar ...


  ‘Hédaar, ophouden jullie!’ zei een stem in de deuropening.


  De beide worstelaars keken om en zagen Sklar staan, met zijn hoed scheef op zijn hoofd, een sigaret in zijn mondhoek, terwijl zijn ene hand een veelbetekenende bult in de zak van zijn jekker vormde.


  ‘Ja, laten we dat maar liever doen,’ zei Graham. ‘Hij heeft ons onder schot.’


  Ze maakten zich van elkaar los, maar hielden elkaar behoedzaam in het oog voor het geval er nog een verraderlijke slag zou komen. Vamipaz vertoonde alle symptomen van een prachtig blauw oog, terwijl Graham tandindrukken in zijn arm had en in zijn ene hand een snee van gebroken glas. Hij begon de rommel op te mimen.


  ‘Het lijkt wel of hier een tomaat doorheen geraasd ies,’ zei Sklar. ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’


  Graham en Varnipaz begonnen gelijktijdig aan een uiteenzetting. Na een paar minuten stak Sklar zijn hand op.


  ‘Ik snap het nu wel zo ongeveer,’ zei hij. ‘Meneer Graham, u moest ons maar eens vertellen wat er vannacht wérkelijk gebeurd ies.’


  ‘Met hem hier erbij?’ zei Graham. ‘Ik denk dat het iets te maken heeft met... eh... u weet wel... die moeilijkheden die we in het station hadden.’


  ‘Dat zit wel goed. lek weet van Vamipaz af, en iek geloof dat we hem wel kunnen vertrouwen.’


  ‘Het kan wel zijn dat u mij kent,’ zei Vamipaz, ‘maar ik ken u niet. Wilt u zo goed zijn u nader te verklaren?’


  Sklar haalde zijn portefeuille te voorschijn, liet de Krishnaan zijn legitimatie zien en zei: ‘Gaat u verder, meneer Graham.’


  Graham was in het kleine keukentje gestapt om een papieren zak te halen, en nu zat hij op de grond gehurkt om de glasscherven op te rapen. Terwijl hij daar mee bezig was vertelde hij de hele geschiedenis van zijn bezoek aan de bijeenkomst van het Churchilliaans Genootschap, waarbij hij alleen wegliet dat hij verliefd op Jeru-Bhetiru geworden was, en vermoedde dat zij die gevoelens beantwoordde. Ondanks de merkwaardige opmerking van Vamipaz, dat hij niet verliefd op zijn verloofde was, leek het Graham toch wel een beetje tactloos in zijn bijzijn van zijn eigen gevoelens blijk te geven.


  Graham besloot: ‘... en nu kunt u mij misschien eens vertellen wat er allemaal aan de hand is. Ik ben wel de meest v-v-vredelievende knaap die er te vinden is, de laatste keer dat ik met iemand ruzie had was toen ik nog een jongen was. En nu heb ik in de afgelopen vierentwintig uur al drie knokpartijen achter de mg; en ik ben betrokken geweest bij een ontvoering, een overval en de hemel mag weten wat al meer. Wat is er verdomme toch aan de hand?’


  Sklar stak een nieuwe sigaret in zijn mond, trok snel om hem aan te krijgen en zei:


  ‘Die bende, zoals u ze noemt, ies ergens op uit; wat precies, daar moet iek achter zien te komen. Het heeft iets te maken met het Kamanoviaproject, zoals u zelf weet, en er zijn geruchten dat er in werkelijkheid buitenaardse belanken achter zitten. Wat voor soort b.a.’s dat weet iek ook niet. Hebt u enik idee, prins?’


  Vamipaz maakte een afwerend gebaar. ‘Op aarde gebruik ik mijn titel niet, want u bent hier bijna allemaal republikeinen. Bovendien maakt het dat de mensen me met mijn neef Ferrian verwarren, de prins-regent. Wat uw vraag betreft, ik weet het ook niet. Ongerekend de andere toeristen van meneer Graham, zijn er maar ongeveer twintig Krishnanen op Aarde, en de meesten daarvan ken ik persoonlijk. Jullie mensen screenen ons trouwens heel zorgvuldig om zeker te zijn dat niemand jullie technologische blokkade doorbreekt. Maar ik heb geen idee waarom iemand nu speciale belangstelling voor Gamanovia zou moeten hebben; wij hebben geen oceanen om continenten uit op te vissen.’


  Graham zei: ‘Zou het feit dat Lundquist een... eh... Osirisch elektrisch pistool gebruikte er niet op wijzen dat er een Osiriër bij betrokken is?’


  ‘Mogelik,’ zei Sklar. ‘Aardmensen maken maar zelden gebruik van het schokpistool omdat het in steden niet praktisch is. Wanneer je het afschiet, verbrand je de elektrische bedradink tot meters in de omtrek. Maar dat geeft ons nog geen motief. Osiriërs hebben ook geen oceanen, niet?’


  ‘Niet voor zover ik weet. Het is een droge planeet.’


  ‘Goed, wie zou zich dan met het Gamanoviaproject willen bemoeien?’


  ‘Zou iemand soms kunnen denken dat die toeneming van landoppervlak ons militair potentieel zozeer zou vergroten dat we het verdrag op de beperking van de bewapening zouden schenden?’


  Sklar schudde zijn hoofd. ‘Wel erg ver gezocht, als u me niet kwalik neemt. Hoe zit het met dat eiland waar u al die controle-uitrustink hebt, en dat midden in het continent komt te liggen? Wie is daar de eigenaar van?’


  ‘Ascension? Een Spanjaard, Teofilo March, die schildpadden fokt.’


  ‘Hoe heeft die knaap het eiland in zijn bezit gekregen? Hij moet wel erg goed in de slappe was zitten.’


  ‘Toen de Wereldfederatie de strategische eilanden en waterwegen zoals Gibraltar en het Panamakanaal overnam, kregen ze ook Ascension. Toen, een paar jaar geleden, hebben ze enkele van die stukken land geveild, en senor March heeft dat eiland gekocht. Nu hebben we een contract om het weer van hem terug te kopen voordat het continent boven komt. En aangezien hij zich behoorlijk aan de overeenkomst houdt, zie ik niet in waarom hij er bezwaar tegen zou maken.’


  ‘Welke regerink heeft de souvereiniteit over Ascension?’


  ‘Geen enkele,’ zei Graham.


  ‘Maar dat kunt u niet doen! Als geen enkele van de nationale regerinken de souvereiniteit heeft, dan moet het onder jurisdictie van de Wereldfederatie komen.’


  ‘Nee, dat is nu juist het gekke. Het territorium van de Wereldfederatie is door zijn statuten beperkt tot bepaalde soorten land zoals het Kalaharireservaat en Antarctica. Toen de W.F. Ascension opgaf, had het normaal weer aan Groot-Brittannië toe moeten vallen, maar de Britten weigerden het omdat het meer geld zou kosten die nutteloze hoop vulkanische gesteenten te besturen dan het hele eiland waard was.’


  ‘Dus die March zou zichzelf keizer van Ascension kunnen noemen als hij wilde?’


  ‘Ik denk het wel, ja. Maar moet u horen, in plaats van al dat getheoretiseer zou u misschien, nu u van het Churchilliaans Genootschap weet, het huis binnen kunnen vallen en het hele stel inrekenen?’


  ‘Dat doe iek niet,’ zei Sklar, ‘in de eerste plaats omdat we alleen maar de kleine jongens zouden vangen; ze zijn wel zo slim dat ze hun rechterhand niet laten weten wat hun linker doet. En in de tweede plaats, omdat ze als ze bedreigd worden waarschijnlik juffrouw Jeru zouden doden. Dat zoudt u toch zeker niet willen, wel?’


  ‘Nee!’ riepen de twee jongere mannen allebei tegelijk uit. ‘We moeten dus doen wat we kunnen. Weet je, Graham, dat was niet slim van je, ze kwaad te maken door hen te tarten terwijl ze jou en de jonke dame nog in hun macht hadden. Je had moeten doen alsof je met hun voorstel instemde ...’


  ‘Dat weet ik nu ook wel,’ zei Graham. ‘Het was het stomste wat ik sinds mijn groentijd ooit gedaan heb. Maar ik ben nog maar een groentje in dit werk.’


  ‘Dat begrijp iek. Maar zij zijn ook geen supermensen, en zij hebben ook fouten gemaakt. De meeste veldslagen worden gewonnen door de partij die de minste fouten maakt, zie je. Dat pistool bijvoorbeeld. En jou de tip geven dat twee van hun mannen vermist werden, zodat jij hen met dat vorige gevecht in verband bracht.’


  ‘Hoe zit het met Smith en Magazzo?’ vroeg Graham.


  ‘Ik hoop een ontvankstcomité gereed te hebben als ze in Kansas City aankomen,’ zei Sklar. ‘We moeten hen toch op zijn minst wel een paar dagen vast kunnen houden op de een of andere beschuldigink. Als ze hier in New York gearresteerd waren, zou de bende het te weten komen.’ Varnipaz zei: ‘Dat gepraat is nu allemaal goed en wel, maar wat moeten we doen? Ik kan hier geen abstracte opmerkingen over misdaad en straf zitten maken terwijl die gemene Aardse bende van jullie mijn verloofde vermoordt. Als ik thuis was zou ik mijn beste zwaard omgorden, mijn nobele aya bestijgen en haar in galop te hulp komen. Maar hoe moet zoiets op Aarde waar alles gedaan wordt door op elektrische knopjes te drukken?’


  Sklar dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Willen jullie me allebei helpen?’


  ‘Ja,’ antwoordden ze tegelijk.


  ‘Goed. lek heb jullie hulp ook nodik, en ik weet genoek van jullie af om je te kunnen vertrouwen. Ik kan jullie hier en op dit moment tot mijn agenten benoemen. Ik kan jullie niet op de betaalrol zetten zonder jullie eerst een examen voor de civiele dienst en een behoorlijke trainingscursus te laten ondergaan, maar wat ik wel kan, is jullie een machtigink geven om wapens te dragen en arrestaties uit te voeren. Kunnen jullie van je gewone werk vrijnemen?’


  ‘Ja,’ zeiden ze weer.


  ‘Uitstekend. Hef dan allebei de rechterhand op en herhaal wat ik zeg..


  .. en nu jullie weten dat er met je zal gebeuren als jullie de eed aan de Federatie breken,’ zei Sklar, ‘zullen we jullie de nodige instructies geven. Varnipaz, iek denk erover jou naar Rio te zenden, waar het hoofdkwartier van het Gamanoviaproject gevestikd is. Sprik je Portugees?’ ‘Genoeg om alleen met Viagens Interplanetarias te reizen, maar niet goed. Het is gek: mijn verloofde en ik moeten Engels of Portugees met elkaar spreken, want ze kent geen Sotaspéou, dat erg veel verwantschap met het Gozashtandou heeft, en ik spreek haar lala rakota-rajhogora ook niet. Als we getrouwd zijn zal daar toch wel wat aan gedaan moeten worden, denk ik. Maar neem me niet kwalijk, ik sta jullie tijd te verknoeien.’


  ‘Zo,’ zei Reinhold Sklar. ‘De enige altemerink is dan, je als Americano do Norte te sturen. Maar zork ervoor dat de mensen geen Engels met je spriken; je hebt moeilikheden met je klinkers en medeklinkers. Graham, jij moet vanavond weer naar dat Churchilliaanse huis, niet? En omdat er misschien wel Osiriërs bij deze zaak betrokken zijn, kunnen we beter een kleine voorzorksmaatregel nemen. Als je kamer opgeruimd is, dan komen jullie allebei mee naar mijn huis. Onderwek zullen we jullie plannen bespreken.’


  Een uur later stonden de twee kersverse hulpagenten beurtelings elkaar en hun eigen beeld in Sklars spiegel te bekijken. (Sklar had een kamer in een goedkoop hotel.) Gordon Graham zag er niet anders uit dan normaal, ondanks het feit dat zijn hoofd helemaal kaalgeschoren was en hij direct op zijn kale schedel een dun zilveren kapje droeg dat weer aan het oog onttrokken werd door een pruik die vrij goed bij zijn oorspronkelijke haar paste.


  Varnipaz daarentegen was een volledige Aardmens geworden, zijn voelsprieten verborgen door een lap valse huid die tot laag op zijn voorhoofd reikte. In plaats van zijn normale groene haar had hij een bruine pruik op, die ruig genoeg was om de punten van zijn oren te bedekken.


  Sklar legde uit: ‘Niemand weet hoe de pseudohypnose van de Osiriërs werkt; of het een soort straal is of wat ook. Maar het werkt, dat is het belankrijkste, en de enige beschermink daartegen is dit soort zilveren kapje. Het geeft ook een béétje beschermink tegen klappen op het hoofd, maar vertrouw er wat dat betreft niet teveel op. Zo, hebben jullie nu al je instructies in orde? Denk erom, Graham, met de klap meegeven, zoals ze in bokskringen zeggen. Denk niet dat je zo makkelik contact met me op kunt nemen zonder betrapt te worden, tenminste niet zolank de baas niet denkt dat hij je onder zijn pseudohypnotische controle heeft. En probeer geen ridderlike reddinkspoginken te ondernemen, behalve als uiterste redmiddel; laat dat soort dinken maar aan ons over. Begrepen? Goed. Tot kijk!’ Omdat hij toch nog een uur zoek te brengen had, bood Graham Vamipaz aan, met hem mee te gaan naar het reisbureau waar hij een plaats op het vliegtuig naar Rio de Janeiro zou reserveren. Onderweg erheen vroeg hij:


  ‘Wat is dat eigenlijk voor rechtencollege dat je volgt?’


  ‘O, prins Ferrian heeft wat progressieve ideeën over wetten, en ik moet zorgen vertrouwd te raken met de Internationale Fundamentele Wetten en hun oorsprong, het Engelse gewoonterecht, de Code Napoléon, de Japanse grondwet van 1998, enzovoorts. Ken je de voorwaarde waaronder Thot tot de Interplanetaire Raad toegelaten werd?’


  ‘Nee,’ zei Graham.


  ‘Omdat hun wetssysteem beneden de minimumnormen van de I.R. was, hoewel ze in andere opzichten toch wel een zeer beschaafd volk waren, moesten ze er in toestemmen in hun eigen rechtbanken de precedenten van de Internationale Fundamentele Wetten na te volgen, met natuurlijk de nodige verschillen omdat ze biseksueel zijn en zo. Nu denkt Ferrian dat wij op Krishna misschien eens een wereldregering zullen krijgen en dan om toelating tot de I.R. kunnen verzoeken. En wanneer dat gebeurt wil hij op Khishna de meest progressieve wetten hebben, zodat hij zelf het initiatief blijft behouden. Ik ben erg benieuwd hoe hij de zeer democratische Japanse grondwet zal inpassen in zijn eigen ... ik denk dat jullie het verlicht despotisme zouden noemen.’


  Graham vroeg: ‘Wat valt je nu het meest op in onze Aardse wetten?’


  Varnipaz dacht na. ‘Ik denk de grote zorg waarmee jullie grondwet de rechten van het individu beveiligt tegen de staat. Waarom is dat eigenlijk?’


  ‘Wij hebben ervaring gehad met de andere soort staat - waarin onbeperkte macht over het individu uitgeoefend wordt - en dat systeem deed het niet zo best.’


  ‘Wat gebeurt er nu als er zich een noodtoestand voordoet die het noodzakelijk maakt dat een van die staten zijn macht uitoefent?’


  ‘Dan kun je de grondwet wijzigen. Maar dat is erg moeilijk.’


  ‘Waarom?’ vroeg Vamipaz.


  ‘Omdat de geriatrische wetenschap onze levensduur meer dan verdubbeld heeft, zodat onze gemiddelde leeftijd nu veel groter is dan een paar eeuwen geleden.’


  ‘En daardoor worden jullie behoudend?’


  ‘Precies. Wat is je verder nog opgevallen?’


  ‘Het valt me ook op hoe zorgvuldig de bevoegdheden van de Wereldfederatie beperkt zijn. Ik zou bijvoorbeeld denken dat een wereldregering de controle over de migratie van het ene continent naar het andere uit zou oefenen; maar nee, dat is aan de verschillende naties voorbehouden.’


  ‘Daar is een speciale reden voor. Verscheidene naties, Brazilië, de Verenigde Staten, Australië, waren bang dat ze overstroomd zouden worden met immigranten uit landen waar ze de bevolkingstoename uit de hand lieten lopen. Daarom moesten de andere naties ermee akkoord gaan om wat voor soort federatie ook te verkrijgen.’


  ‘En als ik goed begrijp moesten jullie wel een federatie hebben om jullie ervan te weerhouden je eigen planeet op te blazen.’


  ‘Precies. Bovendien was er in die tijd, kort na de Derde Wereldoorlog, een reactie tegen centralisatie van regeringstaken.’


  ‘Ik begrijp het. Maar de wet... Wat zijn nu een paar stoffige wetboeken als je verloofde in gevaar is? Ik wou dat ik die Churchillianen op Krishna had!’ Varnipaz maakte een paar boksbewegingen.


  Gordon Graham verliet Varnipaz en liep naar de metro-ingang. Hoewel de Krishnaan keurig zijn verontschuldigingen aangeboden had omdat die die middag met vechten begonnen was, vertrouwde Graham hem toch niet helemaal. Misschien was hij wel een beetje té ridderlijk om echt te zijn. En was Sklar nu werkelijk zo slim, of had hij zichzelf laten betoveren? Aardmensen pochten dan wel graag op hun democratische instellingen, maar aan de andere kant lieten ze zich heel makkelijk door buitenaardse titels in de luren leggen.


  In de voortsnellende trein voelde Graham zich alsof hij opgesloten zat in een van die boormollen van het Gamanoviaproject, juist op het moment waarop het toestel zich, met een atoomlading aan boord, in de withete substratum van de aardkost zou boren.
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  Gordon Grahams hart klopte sneller toen hij naar het oude huis liep waar de vorige avond het Churchilliaanse Genootschap bijeengekomen was. Hoewel hij nauwelijks verwachtte er Jeru-Bhetiru nog aan te treffen, zou hij haar toch tenminste op het spoor zijn.


  Wat ter wereld kon toch dat voorstel zijn waar ze het maar steeds over hadden? Wat konden ze toch met enige mogelijkheid met het Gamanoviaproject willen doen, dat geen geheime militaire onderneming was maar een openlijke eerlijke poging om de bewoners van de overbevolkte Aarde wat meer ruimte te verschaffen? Hij begreep er niets van.


  Het huis, herinnerde hij zich, moest in het volgende blok zijn.


  Over een paar minuten zou hij het weten, of tenminste in een positie zijn om vragen te stellen. Of ze die ook zouden beantwoorden was natuurlijk een andere kwestie. Iedereen die zich weloverwogen overleverde aan de macht van een groep van zulke vastbesloten, gevaarlijke mannen, zoals hij nu deed, was wel een godvergeten idioot...


  Hij voelde een toenemende wrok tegen Sklar, de agent van de Wereldfederatie, en tegen alle andere wethandhavende instellingen. Waarom hadden ze geen eind aan die geheimzinnige samenzwering gemaakt voor het te verging. Waar dienden ze eigenlijk voor, dat ze een troep booswichten zomaar openlijk bij elkaar lieten komen om een of ander snood complot tegen het welzijn van de wereld en de vrede van gewone burgers als hijzelf uit te broeden? En in plaats van het zaakje dan zelf op te knappen, haalden ze er ook nog een onervaren amateur als hij bij om het vuile werk voor ze te doen. Ze deden hem denken aan die detectives uit romannetjes, die maar druk aan het speuren zijn terwijl de moordenaar een voor een het hele stel personages afmaakt.


  Iets van zijn irritatie richtte zich zelfs tegen Jeru-Bhetiru. Als hij niet gek op dat meisje geworden was; als hij zich niet door Ivor in een situatie had laten luizen waar hij niets mee te maken had ...


  Maar toen loste zijn ergernis zich op in een golf van sentimentele tederheid. Ze had toch ook niet geweten waar ze in terechtkwam, evenmin als hij, dus haar mocht hij niets verwijten. Ze was een vreemdelinge op een vreemde planeet, terwijl die schurken mensen van zijn eigen soort waren. Hij handelde al net als Adam in Genesis: ‘De vrouw die gij mij gegeven hebt...’ Hij moest zich schamen, dat hij zulke dingen zelfs maar gedacht had.


  Het oude, gele, houten, twee verdiepingen hoge huis kwam in zicht.


  Nu zou hij het gauw weten. En misschien zou hij wel een kans krijgen haar volgens de beste romantische traditie te redden. Of tenminste contact met Sklar op te nemen en zo het essentiële werktuig voor haar redding zijn. Dat is te zeggen, als ze hem niet eerst met kogels doorzeefden. Op de een of andere manier zag hij niet dat Lundquist, als hij besloten had iemand te doden, zo stom zou zijn tijd te verspillen met zijn slachtoffer te kwellen of hem al zijn plannen te vertellen terwijl het slachtoffer ontsnappingsplannen zat te beramen. Nee, veeleer zou Lundquist eerst kalm en praktisch het slachtoffer door zijn kop schieten en het praten tot later uitstellen.


  Hij liep het stoepje naar de voordeur op. Het huis zag er donker en raamloos uit als een leegstaande woning. Een paar vleermuizen of uilen onder de overhangende dakranden zouden erg goed bij de algemene atmosfeer gepast hebben.


  Hij drukte op de bel, hoorde binnen het zwakke gerinkel. Toen stond hij te wachten, zijn gewicht op de ballen van zijn voeten, een tikkeltje naar voren gebogen met zijn hoofd half omgedraaid om ook het zwakste geluidje op te vangen, als een reiger die op stekelbaarsjes loert.


  Maar hij hoorde geen enkel geluid van naderende voetstappen. En even later belde hij opnieuw aan. Het bleef stil.


  Wat moet ik nu doen, vroeg hij zich af, inbreken? Helaas hield de opleiding voor de universitaire graden van kandidaat in de natuurwetenschappen en doctorandus in de geofysica geen les in inbreken in.


  Een auto zoemde door de straat achter hem; zo nu en dan kwam een voetganger langs. De duisternis nam toe. Geluiden van het stadsverkeer drongen gedempt tot deze rustige buurt door. Ergens in een naburige straat schreeuwden kinderen.


  Ook de derde maal bellen werd niet beantwoord. Graham begon het onbehaaglijke gevoel te krijgen dat hij zich in het huis vergist had... maar nee, met een blik op het nummer wist hij dat dat niet het geval was. Of dat hij misschien de gebeurtenissen van de vorige avond gedroomd had. Nee; de gevoelige plekken op zijn vingerknokkels, gezicht en op andere plaatsen van zijn lichaam getuigden nog van de gevechten waar hij aan deelgenomen had.


  Met zijn handen diep in zijn zakken sjokte hij somber de scheefgezakte treden van het stoepje af en slenterde peinzend in de richting van de straat. Dat gaf je helemaal een stom gevoel, als je je tot de vereiste moed opgewerkt had je hoofd in de muil van de leeuw te steken en dan te merken dat de leeuw er vandoor was.


  Toen hij weer op straat stond, keek hij nog even om naar het huis, dat zich als een donker silhouet tegen de hemel aftekende, waarin al sterren begonnen te flonkeren. Wat nu? Zich maar weer bij Sklar melden voor nieuwe instructies, veronderstelde hij...


  ‘Stap in, Graham,’ zei een zachte stem achter hem op een onbewogen toon.


  Gordon Graham draaide zich snel om. Achter hem, naast het trottoir, stond een auto: een lange grijze Ksenzov. Naast de wagen stond een man. Graham was er niet zeker van in het schemerige licht, maar hij meende de kleine pezige Edwards van de vorige avond te herkennen.


  ‘Goed,’ zei hij met een zucht en boog zijn lange gestalte om in de wagen te stappen.


  Het was een ruime sedan voor negen passagiers, met een paar man op de achterbank - geen armeluis auto. Uit de bevestigingsstukken voor helikopteronderdelen bleek dat de wagen in een helikopter te veranderen was.


  Graham kwam tussen de twee mannen in te zitten terwijl Edwards op een van de klapstoeltjes plaats nam. Voordat Graham ook maar een kans kreeg om de bestuurder te herkennen, duwde iemand een knopje in en gleed een ondoorzichtig schot omhoog, zodat dat gedeelte van de wagen aan zijn blikken onttrokken werd. Een limousine, toe maar! De raampjes schenen ook gematteerd te zijn zodat hij niet naar buiten kon kijken.


  Een gevoel van versnelling maakte hem duidelijk dat ze al vertrokken waren, hoewel er geen enkel geluid was.


  De wagen moest wel uitstekend onderhouden zijn, dacht hij, want ondanks alles wat de technici eraan konden doen brachten de meeste auto’s voor ze veel duizenden kilometers afgelegd hadden toch een zwak turbineachtig gezoem voort. Het schijnsel van de straatlantaarns lichtte op en vervaagde tegen de matglazen ramen. De wagen helde een paar maal over in een bocht en kwam toen langzaam tot stilstand.


  Edwards opende het portier en stapte uit; Graham ving een glimp van een parkeerplaats op voor het portier weer dichtklapte. Zijn twee metgezellen zaten in een geladen zwijgen aan weerszijden van hem.


  Mechanische geluiden van buiten deden hem vermoeden dat Edwards, en ongetwijfeld ook de bestuurder, bezig waren een stel rotors en een staartstuk aan de wagen te bevestigen. Er klonken stemmen, gedempt door de raampjes; Graham ving de woorden op: ‘Controleer die moer nog even ...’


  Toen stapte Edwards weer in. Een lichte trilling ging door de wagen en het suizen van de rotors werd hoorbaar. Een lichte toename van de stoeldruk onder hem maakte Graham duidelijk dat ze stegen. De lichtschijnsels op de gematteerde ramen vervaagden, zodat het nu bijna helemaal donker was in de wagen. Edwards drukte op een ander knopje, waardoor een klein rood plafondlampje ging branden dat net genoeg licht gaf om een menselijke gedaante te onderscheiden.


  Hierna gebeurde er zeker een half uur lang niets meer, behalve zo nu en dan een onregelmatige beweging van de wagen als hij in een luchtstroming kwam ...


  Aan een zachte bons merkte Graham dat ze aangekomen waren. Het gesuis van de rotors hield op. Weer stapte Edwards uit, en allerlei geluiden wezen erop dat de rotors en het staartstuk verwijderd werden. Edwards stapte weer in en ze gingen verder.


  Na verscheidene bochten hielden ze weer stil. Het portier ging open. Hij zag niets dan duisternis. Iemand zei: ‘Schiet op, Graham.’


  Hij werd uit de wagen geduwd en over een betonnen pad naar een oud huis dat ongeveer van hetzelfde type was als het huis in de Bronx vanwaar hij vertrokken was. Maar er was toch één opvallend verschil: in plaats van geluiden van stadsverkeer kwam hier van ergens dichtbij het gedreun van de branding en de geur van zeelucht. Het huis scheen tot een rij tamelijk ver uiteen staande villa’s te horen die aan de straat stonden waar de Ksenzov nu geparkeerd stond. Hier en daar knarsten hoopjes zand op het beton onder Grahams voeten, en boven zich zag hij sterren, maar geen maan. Het terrein om het huis heen zag eruit als het weinig geslaagde resultaat van een poging om een duingebied te creëren.


  Het was iets over negen. Dat betekende dat ze hem naar een punt aan een van de nabije kusten gebracht moesten hebben - welke kust, dat wist hij niet.


  De deur ging open en Graham stapte naar binnen, tussen het groepje mannen in. Een ogenblik bleven ze in de vestibule bijeengedromd staan, terwijl iemand licht maakte.


  Graham stond tegen een kleine tafel met een bureaulamp aangeleund. De lichtbundel van de lamp viel precies op een koperen dienblad waar een stapeltje brieven op lag. Dit was een onverwacht en onverdiend gelukje! Terwijl de mannen langs hem heen drongen, wierp Graham snel een blik op de bovenste brief, waarvan het adres luidde:


  



  Mr. Joseph Aurelio


  1400 South Atlantic Ave.


  Bay Hea, NJ.


  



  De naam ‘Aurelio’ kwam hem vaag bekend voor...


  Maar Graham kreeg geen tijd om hier verder over na te denken, want ze drongen hem de trap op en een slaapkamer in. Ze trokken het gordijn naar beneden en deden de lichten aan.


  ‘We moeten je fouilleren,’ zei Lundquist.


  Ze streken met hun handen over zijn lichaam, pakten zijn mes, zijn sleutels, zijn horlogetelefoon af, enfin, al zijn kleine bezittingen behalve zijn zakdoek en kam.


  ‘En nu,’ zei Lundquist, ‘neem je je gemak er maar van en ga wat slapen. De baas komt morgen hier. Maar geen grapjes, vriend. We hebben je meisje nog, zie je. En als je iets wilt, bons dan maar op de deur.’


  ‘Goed,’ zei Graham, en ze gingen weg.


  Toen ze de deur van zijn kamer achter zich dichtgedaan hadden en afgesloten, begon hij direct om zich heen te kijken. Het bed was klein, van stalen buis. Verdomde idioten die zulke korte bedden maakten! Zijn voeten zouden er wel overheen hangen, dat was zo zeker als wat. Er stond ook een gammele stoel, en een klein, oud bureau met niets erop of erin; dat was alles. Niets om sloten mee open te steken, zelfs als hij geweten had hoe hij dat doen moest.


  Hij trok het gordijn op en zag dat aan de binnenkant van het raam stevige ijzeren tralies aangebracht waren, die ongeveer zes à zeven centimeter van elkaar stonden en zowel aan de boven- als aan de onderkant met bouten aan het raamkozijn waren vastgeklonken. Na een klein onderzoek bleek dat de schroefmoeren waardoor die tralies op hun plaats gehouden werden aan hun bouten vastgeroest waren, en dat het behoorlijk ingrijpende handelingen zou vereisen om ze los te schroeven.


  Hij deed het licht uit om naar buiten te kunnen kijken. Toen zijn ogen aan de duisternis gewend waren, zag hij dat dit raam op de oceaan uitzag: een kalme zee met golven van niet meer dan een meter hoog. Meer naar links was een donkerder massa die over het strand heenliep en zich, evenwijdig aan de kustlijn, in noordelijke richting uitstrekte. Omdat het er niet direct als een planken strandpad uitzag, kwam Graham tot de conclusie dat het een schutting moest zijn die om een naaktstrand heen stond.


  Dat herinnerde hem aan de plaats waar hij de naam ‘Aurelio’ eerder gezien had. Een reclamebord op de Jersey Meadows, waar hij soms met de trein langskwam:


  



  KONINKLIJKE BORSTPRUIKEN


  Joseph Aurelio N V


  Newark, N.J.


  



  Op de afbeelding waren drie badgasten in net zo’n soort badplaats als deze. Twee ervan waren mannen die door de natuur niet met een weelderige haardos op hun borst bedeeld waren, en de derde was een meisje met onwezenlijke rondingen. Van de twee mannen trok de ene, die luisterrijk met een van Aurelio’s koninklijke borstpruiken pronkte, alle aandacht van het meisje, terwijl de andere knaap, die zowel de natuurlijke als de kunstmatige vacht moest missen, met de staart tussen zijn benen wegsloop.


  Dit was dus kennelijk het zomerstrandhuis van de heer Aurelio. Te oordelen naar de permanent aangebrachte tralies in het raam gebruikte de bende het huis waarschijnlijk met medeweten en goedvinden van de eigenaar. Nog een puzzel erbij: wat voor belang kon een fabrikant van borstpruiken bij Gamanovia hebben? Hoopte hij soms door wat smerige trucjes een exclusieve licentie voor de verkoop van zijn produkt aan de stranden van het nieuwe continent in de wacht te slepen? Als dat zo was dan zou hij lelijk op zijn neus kijken; de kusten van het nieuwe land zouden nog vele jaren lang alleen uit diepzeerotsen en modder bestaan, helemaal niet zo leuk om te baden.


  En over tralies gesproken, dit huis maakte nu ook niet direct zo’n geweldige indruk op hem. Oud, en beslist bouwvallig. Hoeveel succes Aurelio als fabrikant van borstpruiken ook mocht hebben, hier had hij kennelijk geen fortuin aan uitgegeven.


  En als het oud en bouwvallig was, dan viel er misschien met louter kracht nog wel iets te bereiken. Graham pakte twee van de ijzeren tralies beet en trok eraan. Nee, zo ver was het huis nog niet heen; de tralies weigerden mee te geven. Maar hij kon in elk geval wel de bedomptheid van de lucht binnen een beetje verminderen door zijn hand tussen de tralies te brengen en het raam te openen.


  Toen hij weer naar buiten keek, zag hij een gestalte die op zijn gemak voor het huis heen en weer liep. Een van de bende, die de wacht hield, veronderstelde hij.


  Hij ging nog eens op zoek naar een of ander ding of trucje waarmee hij, als de gelegenheid het vereiste, uit zijn gevangenis kon ontsnappen, maar vond niets. Toen bedacht hij ineens dat, net als sommige andere oude huizen, ook dit weleens van glazen ruiten voorzien kon zijn. Maar toen hij om het te proberen op het raam tikte, maakte het doffe geluid hem duidelijk dat er een methacrylruit in zat. Er was dus zelfs geen hoop, een scherpe glassplinter te bemachtigen om mee te kunnen werken.


  Niet dat hij nu al wilde ontsnappen, voor hij erachter gekomen was waar de bende op uit was en of ze Betty hier gevangen hielden ...


  Eindelijk, omdat hij toch niets beters te doen had, liet hij zich op het veel te korte bed vallen, zijn hoofd in de ene hoek en zijn voeten, over de rand bengelend, in de andere. En algauw dommelde hij in, in slaap gesust door het geluid van de branding.


  De volgende dag, al vlug nadat hij wakker geworden was, brachten ze hem een broodje en een glas melk voor het ontbijt, en terwijl hij dat nuttigde bleven ze bij hem staan. Op zijn vragen haalde Edwards alleen maar zijn schouders op en zei: ‘Je zult moeten wachten tot de baas hier is.’ Daarna lieten ze hem weer alleen, behalve dan dat ze zo ongeveer ieder uur even om het hoekje keken om zich ervan te vergewissen of hij niet iets kwaads in zijn schild voerde.


  Met de lunch ging het al net zo. Het strand liep vrij vol, hoewel dit huis meer zuidelijk van het dichter bevolkte deel van Bay Head scheen te liggen (in de richting van Mantoloking, als hij zich de plaatselijke geografie goed herinnerde), en maar betrekkelijk weinig badgasten kwamen deze kant op. Enkelen gingen naar het naaktstrand.


  Maar ze waren toch allemaal te ver weg om het te kunnen riskeren nu of later om hulp te roepen. Met het lawaai van de branding zou hij zijn longen uit zijn lijf moeten schreeuwen om de aandacht te trekken, en de bende in het huis zou hem waarschijnlijk eerder horen dan de mensen op het strand.


  Het was natuurlijk ook nog vrij vroeg in het seizoen, en het water zou nog wel koud zijn, ook al was de lucht al heel zacht. Vanzelfsprekend was er zoals gewoonlijk een man die de hele dag in lieslaarzen in de branding stond te vissen en, voorzover Graham zien kon, niets ving; en de jongen die alle vliegvoorschriften overtrad door met zijn helicoupe een paar meter over de hoofden van de mensen op het strand te zoemen.


  Graham Gordon verveelde zich dood, en hij sliep een groot deel van de middag. Het avondeten was een echte maaltijd, evenals de vorige in zijn kamer opgediend. Maar niet lang na het eten drongen vage geluiden van nieuwe bezoekers door de vloerplanken heen.


  De deur ging open en Edwards zei: ‘Kom.’


  Hij volgde de kleine man de trap af naar de zitkamer, waar iedereen al in een kring zat, speciaal om hem te ontvangen leek het wel. Hij herkende de drie mannen met wie hij twee avonden eerder slaags geraakt was: Lundquist, Edwards en Warschauer, de laatste met zijn neus in gips gevat. En nog twee mannen die hij niet kende, en tenslotte twee buitenaardse wezens: een dinosaurusachtig reptiel van Osiris, dat boven het hele verdere gezelschap uittorende en waarvan het lichaam in een ingewikkeld blauw met gouden patroon beschilderd was; en een donzige ‘aaprat’ van Thot (de andere beschaafde planeet van het Procyonisch Stelsel) die niet veel meer dan een meter lang was en zeven vingers of tenen aan ieder lid had.


  ‘Hier is hij, baas,’ zei Lundquist tot de Osiriër.


  ‘Zo,’ zei het reptiel. ‘Kom hier en kijk me aan, meneer Kraham!’


  Graham kon, hoe scherp hij ook luisterde, nauwelijks iets verstaan van het fluitende accent dat de helft van de klanken haast onherkenbaar verminkte. Vertrouwend op de helm onder zijn pruik, deed hij wat hem gezegd was. Even later merkte hij dat de twee grote, groene ogen van het dier woedend en onheilspellend in de zijne staarden. Zijn schedel prikte onder de zilveren kap, en de kamer leek wel een beetje voor zijn ogen te draaien.


  ‘Zeg me na,’ zei de Osiriër. ‘Ik, Kordon Kraham.. ‘Ik, Gordon Graham.’


  ‘Neem u, The’erhiya de Sha’akhfa.’


  ‘Neem u, The’erhiya de Sha’akhfa.’ (Tot mijn wettige echtgenote? dacht Graham. Mijn God, wat een idee!)


  ‘Tot mijn absolute meester.’


  ‘Tot mijn absolute meester.’


  ‘Tot ik toor hem pefrijt wort.’


  ‘Tot ik door hem bevrijd word.’


  ‘En zal ketrouw zijn pefelen kehoorzamen.’


  ‘Wat?’ vroeg Graham.


  ‘En zal ketrouw zijn pefelen kehoorzamen! Fersta je me niet, stommeling?’


  ‘De eerste keer niet...’


  ‘Hep je soms kritiek op mijn Enkels?’ siste het wezen schril, terwijl hij zijn krokodilletanden ontblootte. ‘Ik spreek perfect Enkels! Keen spoor fan een accent!’


  Graham, die het maar beter leek de Osiriër niet te gaan tegenspreken op een punt waar hij kennelijk nogal lichtgeraakt over was, zei alleen maar: ‘En zal getrouw zijn bevelen gehoorzamen.’


  ‘Selfs tot in de toot.’


  ‘Zelfs tot in de dood.’


  Zo, dat was het! dacht Graham. Die Osiriër was kennelijk dezelfde die Betty op die buitenaardse picknick in Boonton ontmoet had, dezelfde die bewusteloos geraakt was, omringd door zijn op oliekannetjes lijkende drinkgerei. De beroemde speculant en zijn compagnon de Thothiaan - hoe heette hij ook weer? - Adzik. Als The’erhiya zich niet wezenloos gedronken had, dan zouden een heleboel dingen er nu misschien anders uitgezien hebben. De Sha’akhfa zou ongetwijfeld aanwezig geweest zijn op de bijeenkomst van het Churchilliaans Genootschap, of tenminste op de achtergrond de gang van zaken geleid hebben. Dan zou de bende waarschijnlijk niet die blunders begaan hebben die tot de huidige situatie geleid hadden.


  Maar wat moest hij nu doen? Hoe handelden mensen onder de invloed van de Osirische pseudohypnose? Het enige wat Graham wist, was wat hij zich herinneren kon van een scène in de film Gevaarlijke Planeet, waarin de heldin, gespeeld door Ingrid Demitriou, gemarteld was door de schurk, die door de vooraanstaande Osirische acteur Faqhisen gespeeld werd.


  Hij legde dus zijn handen op zijn hoofd en liet een theatraal gekreun horen, alsof hij net een verkeerd geplaatst min-teken gevonden had in het begin van de berekeningen van een hele week die hij zojuist voltooid had. Hij zei:


  ‘Mag ik misschien even gaan zitten? Ik geloof dat ik een beetje hoofdpijn heb.’


  ‘Dat iss wel goet. Straks zul je je peter foelen,’ zei het reptiel.


  Aan het eind van zijn ogenblikje zag Graham dat ze allemaal vol verwachting om hem heen stonden. Toen kwam de Osiriër gehurkt voor hem zitten, strekte zijn klauwen uit en pakte hem bij de schouders. The’erhiya zei:


  ‘Jij pent Korton Kraham, te cheofysicus fan het Kamanoviaprojekt, niet?’


  Voorzichtig nu: ‘Ja, meester. Dat is te zeggen, een van de geofysici.’


  ‘En je weet waar tie poormollen in te oceaanpetting geplant zijn, niet?’


  Dat was algemeen bekende informatie, in wel honderd populaire artikelen en voor publikatie vrijgegeven informatiebulletins aan het grote publiek bekendgemaakt.


  ‘Ja,’ zei Graham.


  ‘Uitstekent, ik wil weten welke poren afkefuurt worten, en in welke folgorte, om Kamanovia foor nekenentwintik nofemper fan tit jaar pofen het opperflak te laten ferrijzen!’ Dus dat was het! Maar waarom, waarom? Er viel nog steeds geen touw aan vast te knopen. 29 november was de datum waarop het contract van de Wereldfederatie met Téofilo March van kracht werd. Er moest dus beslist wel enig verband zijn. Als het continent voor de datum van het contract omhoog gebracht werd, dan zou dat ongetwijfeld wel enige verwarring veroorzaken, maar niets dat de advocaten van de Wereldfederatie niet zouden kunnen regelen.


  Hoe dan ook, hij kon deze vraag toch niet zomaar voor de vuist weg beantwoorden. Daarom zei hij: ‘Dat weet ik niet.’


  ‘O ja tat weet jij wel,’ drong The’erhiya aan. ‘Jij moet praten anters zullen wij wel mittelen finten om je te laten praten.’


  Weer schudde Graham zijn hoofd. Lundquist merkte op: ‘Ik geloof wel dat hij dat meent, baas. Hij zou dat niet vol kunnen houden nadat u hem de behandeling gegeven hebt.’


  ‘Dat weet ik nog zo net niet,’ zei Warschauer, die door de aan zijn neus berokkende schade nog altijd geen neusklanken uit kon spreken. ‘Soms, als een bevel al te tegenstrijdig is met de aandrang en de remmingen van de proefpersoon, dan krijg je verzet tegen een na de behandeling gegeven bevel.’


  Lundquist zei: ‘Ik weet niet of ik die chique taal van Artie kan volgen, maar daar kunnen we gauw genoeg achter komen. Laat mij maar eens een flinke draai aan zijn arm geven...’


  The’erhiya zwaaide met een klauw. ‘Nee, ik hep een petere methote. Ka onze antere kast halen.’


  ‘O ja, ik snap het al,’ zei Lundquist met wat Graham als een grijns van sadistische verrukking opvatte.


  Lundquist en Edwards gingen de kamer uit en kwamen een paar minuten later weer terug met een geboeide Jeru-Bhetiru.


  ‘Gorodon!’ riep ze. ‘Wat is dit allemaal? Wat gaan ze met ons doen?’


  ‘Ik weet het niet, Betty,’ zei Graham. ‘Ze willen dat ik hun wat... eh ... inlichtingen geef die ik niet heb.’


  ‘Je bedoelt dus dat je ze niet hebt,’ zei Lundquist. ‘Nou, jullie twee, hou haar goed stevig vast. En jullie twee, haal die oude tafel uit de keuken. En de bijl.’


  Toen die artikelen binnengebracht waren, zei Lundquist:


  ‘Goed, vriend, laten we nu maar eens zien of je je niet kunt herinneren hoe die boormollen werken. Want iedere minuut dat je het niet weet ga ik één kootje van die mooie, kleine vingertjes van dit grietje afhakken, tot er geen meer over is. Klaar?’


  Ze drukten haar hand plat op de oude tafel. Ze gilde. De mannen stoorden zich er niet aan. Lundquist keek met een geamuseerde glinstering in zijn ogen omhoog. Graham volgde zijn blik en zag dat het plafond geluiddicht was. Een van de mannen had kalm een pistool uit zijn zak gehaald, voor noodgevallen.


  Lundquist hief de bijl op.
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  ‘Wacht eens eventjes,’ zei Gordon Graham.


  ‘Ja?’ zei The’erhiya.


  Graham had razendsnel zijn gedachten laten gaan. Als er een reden geweest was om aan te nemen dat die idioten erop uit waren de Aarde op te blazen of het Zonnestelsel te veroveren of zoiets fantastisch, dan zou hij misschien wel bereid geweest zijn zichzelf en Jeru-Bhetiru op te offeren. Aan de andere kant had het geen zin haar te laten verminken om alleen maar een doodgewone zwendel of diefstal te voorkomen, waar dit, vermoedde hij, op neerkwam. Natuurlijk als hij het mis had ... Die gedachte zette hij met een inwendige huivering opzij. Hij zou al zijn overleg moeten gebruiken om de situatie aan te kunnen.


  De zaak ophouden, dat was het. Zijn volgende verklaring zou in elk geval het voordeel hebben dat het bijna waar was.


  ‘Ik zei dat ik het niet wist,’ zei hij, ‘maar ik zei niet dat ik het niet te weten kan komen. U kunt toch niet van me verwachten dat ik met dertig pagina’s berekeningen in mijn hoofd rondloop, wel?’


  ‘Ka fertel, fertel ons wat je petoelt,’ zei The’erhiya.


  ‘Ik bedoel dat als u mijn handboeken voor me z-zou laten halen, en mijn registertafels en meer van dat soort dingen, dan zou ik het wel een dag of wat kunnen berekenen. Uiteindelijk vraagt u me naar data die mij en nog een dozijn andere mannen wel een jaar gekost hebben om ze uit te werken.’


  De Osiriër bleef voet bij stuk houden: ‘Waarom kun je ons niet kewoon het ontstekingsplan fan te foren gefen? Wat maakt het uit of het affuren nu pegint of folgente oktoper?’


  ‘Een heleboel,’ zei Graham. ‘Je moet rekening houden met de maan- en zongetijden, en de periodiciteit van de magmatische draaikolken en nog een heleboel andere dingen. Dat wil zeggen, als je niet wilt dat je continent weer wegzinkt, of dat de kusten van Brazilië en West-Afrika overstroomd worden door vloedgolven.’


  ‘Uitstekent,’ zei The’erhiya. ‘Keef hem een stuk papier en een potloot, Warschauer, tan kan hij een lijst maken fan alle tingen tie hij notig heeft.’


  Graham maakte er maar gelijk een hele goede lijst van, die niet alleen alle naslagwerken inhield die hij nodig zou kunnen hebben, en zijn rekenliniaal, maar ook zijn topografische kaart van de Zuidelijke Atlantische Oceaan en zijn volledige stel tekeninstrumenten.


  ‘Haal ze maar uit mijn flat,’ zei hij. ‘Zorg ervoor dat je er midden op een werkdag komt, als mijn broer niet thuis is. Hier is mijn sleutel.’


  ‘Koet,’ zei The’erhiya. ‘Preng onze kasten nu maar weer naar hun kamers teruk.’


  Graham lette goed op en zag dat Jeru-Bhetiru een kamer twee deuren van de zijne had.


  Het was al bijna twaalf uur in de middag toen Warschauer en een man die Graham alleen nog maar als ‘Hank’ had horen noemen, binnenkwamen met het materiaal waar hij om gevraagd had. Lundquist volgde hen en zei:


  ‘Zo vriend. En nu ga je als een zoete jongen aan het werk en je bezorgt ons geen last meer, anders zullen we je toch nog uit de weg moeten ruimen.’


  Ze bleven om hem heen staan terwijl hij zijn papieren en boeken die ze hem bezorgd hadden, over de tafel uitspreidde, en allerlei geleerd uitziende handelingen uitvoerde. Na een uur begon het hen te vervelen. Ze liepen naar buiten en sloten de deur als gewoonlijk af.


  Graham begon onmiddellijk zijn tekeninstrumenten aan een onderzoek te onderwerpen. De stomme idioten; nadat ze hem zorgvuldig gefouilleerd hadden en hem alles af hadden gepakt dat hij als gereedschap zou kunnen gebruiken, hadden ze hem op zijn eigen verzoek bereidwillig een compleet ander stel gereedschappen in handen gegeven ...


  Voorzichtig nu, hield hij zich voor; misschien zijn ze toch niet zo stom. Misschien hopen ze me te betrappen door onverwachts binnen te komen. In elk geval nemen ze aan dat de pseudohypnotische behandeling door The’erhiya én het feit dat ze Jeru-Bhetiru als gijzelaarster in hun bezit hebben me wel onschadelijk zullen maken.


  Hij liep naar het raam, stak zijn hand tussen de tralies door en begon te voelen hoe het aan de buitenkant was. Het huis was afgewerkt met stuc die zo oud was dat hij al erg afbrokkelde. Als hij genoeg van die stuc weg kon steken zou hij misschien wel het hele raamkozijn eruit kunnen halen: raam, tralies en alles. Het was in elk geval de moeite van het proberen waard.


  Hij begon met de scherpe punt van een passer in het stuc te hakken. Lichtgrijs stof dwarrelde als een kleine dunne waterval van het terrein van zijn werkzaamheden omlaag en verspreidde zich over het dak beneden. Graham hoopte maar dat de bende zich niet zo druk maakte over het uiterlijk voorkomen van Aurelio’s huis dat ze het zouden merken.


  Hij had al een onbepaalde tijd in het stuc staan hakken toen hij ineens bedacht dat zijn bewakers elk moment hun neus om de deur konden steken om te kijken wat hij deed. Doordat ze hem zijn horloge afgepakt hadden wist hij niet zeker hoe lang hij bezig geweest was, maar in elk geval kon hij er nu beter even mee ophouden; waar hij trouwens niet zo rouwig om was, want zijn arm deed pijn door de spanning en de lastige houding. Hij nam zich voor de volgende keer alle hakjes die hij gaf te tellen, zodat hij tenminste enig idee had van de tijd die verlopen was.


  Hij wijdde zich weer aan zijn berekeningen tot een van de mannen weer een kijkje bij hem kwam nemen; daarna hervatte hij zijn gehak. Hij had nu een diepe gleuf, die over een lengte van ruim twintig centimeter langs het raamkozijn liep. Als hij iedere keer zo veel kon doen ... Hij ging weer aan het werk. Goddank had hij zulke lange armen!


  Twee dagen later liep de gleuf helemaal om het kozijn heen. Graham pakte de tralies beet en rukte eraan. Het hele geval kwam met veel geknars een paar centimeter in zijn richting. Gips dwarrelde aan de binnenkant van het kozijn omlaag.


  Maar het kozijn weigerde verder te komen. Door er aan de buitenkant omheen te tasten kwam Graham, die zich nooit met de constructie van vensters beziggehouden had, tot de ontdekking dat de stukken hout die rondom de buitenkant van het kozijn aangebracht waren er de oorzaak van waren dat het raam niet verder naar binnen wilde. Ze moesten dus verwijderd worden.


  Graham inspecteerde zijn instrumenten nog eens en kwam tot de conclusie dat zijn tekenhaak de beste mogelijkheden bood. Het titanium kruishoofd had vrij scherpe uiteinden. Vanzelfsprekend zou de haak nadat hij als breekijzer gebruikt was als tekeninstrument niet veel meer waard zijn, maar daar was nu eenmaal niets aan te doen. Hij ging aan het werk.


  De volgende dag had hij alle vier de zijden van het buitenkozijn losgewrikt, er afgedraaid, door de tralies naar binnen getrokken en ze onder zijn matras verstopt. Hij hoopte dat de kale toestand van het raamkozijn van buiten af niet al te duidelijk zichtbaar zou zijn.


  Toen trok hij weer aan de tralies. Deze keer kwam het kozijn zo ver naar binnen als hij wilde.


  Maar hij kon er nu beter niet uitgaan. Hij had er diep over nagedacht wat hij doen zou als hij het raam los gekregen had: een sprong naar de vrijheid maken en proberen de dichtstbijzijnde telefooncel te vinden om Sklar op te bellen; proberen Jeru-Bethiru te bereiken om haar te vertellen wat hij aan het doen was, of een poging wagen haar er ook uit te krijgen; helemaal ontsnappen, of alleen maar Sklar bellen en dan in zijn kamer terugsluipen voor ze iets van zijn afwezigheid gemerkt hadden ...


  Tenslotte besloot hij toch tenminste een poging te doen om Jeru-Bhetiru tegelijk met hemzelf in veiligheid te brengen. Want als hij alleen wegging en ze zijn ontsnapping ontdekten voordat hij erin slaagde de politie ter plaatse te krijgen, dan kon er haast van alles gebeuren. Ze zouden het meisje kunnen doden gewoon omdat ze daar zin in hadden; of ze zou tijdens het gevecht gedood kunnen worden; en ze zouden ook, als ze merkten dat hij er niet meer was, kunnen vluchten en haar meenemen, zoals zo ook uit het huis in de Bronx vertrokken waren.


  Graham ruimde dus het kalkstof op de vloer op en wachtte tot Edwards hem zijn avondeten kwam brengen. Edwards zei:


  ‘Hoe gaat het nou met die cijfertjes, he? De baas begint een beetje ongeduldig te worden.’


  ‘Als het goed is heb ik met een paar dagen de antwoorden,’ antwoordde Graham.


  Die avond laat wachtte Graham tot de man die de wacht hield voor het huis verschenen en weer verdwenen was. Toen trok hij voorzichtig aan de tralies tot het raam er helemaal uitkwam. De combinatie van raam, kozijn en tralies was zwaarder dan hij verwacht had, zodat zijn spieren tot grote knoesten opzwollen van de inspanning, toen hij het geheel zachtjes op de vloer neer liet komen. Gelukkig bleek de geluidsisolatie van het huis hier een voordeeltje; als het systeem geluiden van elders in het huis naar zijn kamer dempte, dan dempte het ook de geluiden die in de omgekeerde richting gingen.


  Toen stak hij zijn passer bij zich en zwaaide één been over de vensterbank. Gelukkig was de helling van het lagere dak niet meer dan 30°, zodat hij er, dacht hij, wel zonder reddingslijn over zou kunnen kruipen.


  Naast zijn eigen raam was de donkere opening van een tweede. Werd die kamer door een van de bende bewoond, en als dat zo was, zou die kerel dan op hem letten?


  De enige manier om dat te weten te komen was zijn hoofd om de hoek van het raam te steken of iets uitdagends te roepen, en geen van beide handelingen leek Graham iets dat een verstandig jong wetenschapper zou doen. Dus kroop hij naar de laagste rand van het dak, spreidde zijn armen en benen als een spin over de dakspanen uit en gleed zo centimeter voor centimeter onder het raam langs.


  Nog steeds geen geluid. Zijn schedel jeukte van de al verscheidene dagen oude haargroei onder de helm, maar hij kon met geen mogelijkheid door het zilver heen op zijn hoofd krabben. Hij kroop de helling weer op naar het raam van Jeru-Bhetiru en tikte zachtjes op de ruit.


  ‘Gorodon?’ antwoordde ze snel fluisterend.


  ‘Ja. P-pak dit.’ Hij reikte haar de passer aan. ‘Denk je dat je ermee aan de buitenkant kunt komen en als ze niet kijken lang genoeg in het stuc bikken om het hele raam los te krijgen?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Ik zal het proberen.’ En ze stak haar hand naar buiten en begon net als hij te bikken.


  Maar het werd algauw duidelijk dat ze niet de kracht en ook niet het armbereik had om het werk even snel als hij uit te voeren. Bovendien was de punt van de passer door de vorige werkzaamheden al afgesleten. Graham zei:


  ‘In dat tempo duurt het zes maanden voor het raam los is, en zo lang kan ik die schurken niet bezighouden.’


  ‘Zou je niet elke avond naar buiten kunnen komen en een beetje bikken?’


  ‘Dat zou even erg zijn, en waarschijnlijk zouden ze me vroeg of laat betrappen. De man die op wacht staat, kan trouwens elk ogenblik weer voor het huis langs komen.’


  ‘Wat dan?’


  Ze zwegen een hele tijd. Eindelijk zei Graham: ‘Als ik jou in mijn kamer kon krijgen, dan zouden we allebei door mijn raam naar buiten kunnen. Zou je niet eentje van de bende zo ver kunnen krijgen je bij mij te brengen?’


  ‘Ik weet het niet. Die Edwards is nou niet direct wat je noemt erg meelevend.’


  ‘Nou ja, misschien ... zeg hem dat ik je geliefde ben en dat je helemaal gek van verdriet wordt omdat je ... eh ... me nu al dagen lang niet gezien hebt. Leg het er maar dik bovenop. Bied hem als het nodig is je mooie albasten lichaam aan.’


  ‘Hem mijn wat aanbieden? Ik dacht dat albast een delfstof was.'


  ‘Geeft niet; buit je vrouwelijke listen maar tot het uiterste uit. Je weet toch wel wat dat zijn, niet?’


  ‘Ik denk het wel. Wanneer moet ik dat allemaal doen?’ vroeg ze.


  ‘De beste tijd zou ongeveer het midden van de namiddag zijn, als het druk is op het strand. We halen mijn raam eruit, springen op het dak en rennen naar het naaktstrand daar.’


  ‘Wat is een naaktstrand?’ vroeg ze.


  ‘Een afgesloten ruimte voor mensen die zonder badpak willen zwemmen. Ieder strand heeft er een. Ik hoop dat we van daaruit om hulp kunnen bellen, en dat er genoeg mensen in de buurt zijn zodat ze het niet zullen wagen ons achterna te komen of op ons te schieten.’


  ‘Heel goed. Ik zal het proberen.’


  En nu had Graham natuurlijk van de gelegenheid gebruik kunnen maken om Jeru-Bhetiru’s hand te pakken, hem aan zijn lippen te drukken en haar op de Romeomanier zijn onvergankelijke liefde te zweren. Maar hij bedacht dat noch zijn liefde, noch iets anders van hem lang onvergankelijk zou blijven als de wachter van de bende hem bij zijn rendez-vous zou betrappen.


  Dus vergenoegde hij zich ermee, alleen maar te zeggen: ‘J-jofel. Trusten.’


  Zonder incidenten kroop hij zijn eigen kamer weer binnen. Hij was net bezig het raam weer op zijn plaats te tillen toen hij hoorde dat zijn deur ontsloten werd.


  Hij gaf nog snel een laatste duw tegen het raam, zodat het met een weergalmende bons op zijn plaats kwam te zitten, en sprong in zijn stoel vlak voordat de deur openging. Toen Warschauer zijn hoofd om de deur stak, zat Graham zo vlijtig als hij maar kon op zijn berekeningen te blokken.


  ‘Alles goed?’ vroeg Warschauer.


  ‘Eh ... ja, natuurlijk,’ zei Graham.


  ‘Ik dacht dat ik wat hoorde...’


  ‘Kan best zijn, maar hier was het niet.’ Graham kreeg een uiterst onbehaaglijk gevoel toen hij ineens al het kalkstof zag dat als gevolg van zijn laatste ontsnapping onder het raam op de vloer gevallen was, en dat hij nog niet op had kunnen ruimen. Warschauer zou het beslist ook wel gezien hebben; in Grahams overprikkelde verbeelding was het even duidelijk te zien als een ton steenkolen op een sneeuwhoop. Hij vermeed het, die kant uit te kijken.


  ‘Nou, goed dan,’ zei Warschauer vaag, en verdween.


  Grahams schedel jeukte erger dan ooit, maar hij durfde zijn helm niet af te nemen om erbij te kunnen. Omdat hij niet het kleverige goedje had waarmee Sklar het ding vastgeplakt had, wist hij niet zeker of hij het wel, weer op de juiste manier aan zou kunnen brengen. Maar hij kon in elk geval wel de splinters verwijderen die zijn lichaam van de dakspanen opgelopen had.


  De volgende dag kroop al net zo voorbij als alle andere. Na de lunch begon Gordon Graham zijn oren te spitsen of hij iets hoorde dat erop wees dat Jeru-Bhetiru Edwards het idee, haar haar zogenaamde liefde te laten bezoeken, aan had weten te smeren. (Zogenaamde? Allemachtig, in de oudere en zuiverder betekenis van het woord was hij haar geliefde.)


  Het ongeluk wilde dat het een bewolkte dag was, zodat er maar weinig mensen naar het strand kwamen. Kort na de lunch verjoeg een korte bui ook die weinigen nog. Maar het uur daarna lieten enkelen zich, doordat de regen opgehouden was en zich een paar bleke zonnestralen vertoonden, weer naar het strand verlokken. Graham zou liever nog een dag gewacht hebben, maar zolang het nog daglicht was kon hij zijn medegevangene niets laten weten. Het speet hem dat hij de ontsnappingspoging niet afhankelijk van goed weer had gemaakt. Maar dan zou het ook nog kunnen dat ze een hele regenperiode troffen en het uitstel te lang zou duren ...


  De uren kropen voorbij. Nog steeds geen teken van Jeru-Bhetiru, dochter van Jeré-Lagilé van Katai-Jhogorai.


  Toen klikte het slot en daar kwam het meisje binnen, met Edwards vlak achter haar.


  ‘L-liefste!’ riep Graham met uitgestoken armen. Ze omhelsden elkaar, en Graham kwam tot de ontdekking dat de verslagen volgens welke de Krishnanen de Aardse gewoonte van het kussen overgenomen hadden helemaal niet overdreven waren. Graham vond dat hij helemaal niet hoefde te simuleren, en naar de warmte van haar reactie te oordelen hoopte hij dat zij dat ook niet nodig achtte. Als er geen dringender zaken aan de orde waren had hij de hele middag wel zo door kunnen gaan ...


  Tenslotte dwong hij zich van de laatste langaanhoudende kus op te kijken en zei tegen Edwards: ‘Waarom wacht je niet... eh ... een tijdje buiten de deur?’


  Edwards keek met een meesmuilende grijnslach naar het bed en toen weer naar Graham. ‘Niks daarvan, ik moet bij jullie blijven. De baas zou het niet goed vinden. Alles wat jullie willen doen, kun je ook doen waar ik bij ben.’


  O ja? dacht Graham, maar hij weet ook niet wat wij van plan zijn. Terwijl hij zich afvroeg wat hij nu zou doen, voelde hij Jeru-Bhetiru in zijn arm verstijven. Met een uitdrukking van dodelijke schrik op haar gezicht keek ze in de richting van het raam.


  ‘Wat is dat?’ fluisterde ze, en ze duwde Graham opzij en holde naar het raam. ‘Surujo adhikol Wat gebeurt daar?’


  ‘Wat is dat?’ snauwde Edwards, en hij kwam achter haar aan.


  Graham nam het toneel met één allesomvattende blik in zich op; toen pakte hij zijn tekenbord. Om de luchtweerstand te verminderen hield hij het met de kant naar voren vast en liet de rand toen met al zijn kracht op Edwards rode hoofd neerkomen. Edwards zag de klap vanuit zijn ooghoeken aankomen en maakte al aanstalten om zich snel om te draaien en naar zijn schouderholster te grijpen. Maar te laat. Het hout kwam met een scherp versplinterend geluid op ’s mans schedel terecht. Terwijl Edwards op de vloer in elkaar zakte zag Graham dat het harde hout door de kracht van de slag gespleten was.


  Hij trok het lichaam opzij, zonder de moeite te nemen om te kijken of er nog leven in was, en pakte de tralies van het raam beet. Een inspannende ruk, en het raam kwam eruit.


  ‘Kom,’ zei hij zacht. ‘Beweeg je snel maar stil.’ Hij gleed over de vensterbank en begon langs de dakspanen omlaag te kruipen. ‘S-spring niet van de rand. Pak met allebei je handen de dakgoot vast, zo, laat je dan zo ver als je kunt omlaag zakken en dan loslaten. Je hoeft maar een meter te vallen.’


  Vanaf het zandige erf van Aurelio’s huis ving hij haar op toen ze viel. Toen holden ze hand in hand over het voetpad naar het strand. Op het strand sloegen ze linksom en renden naar de palissade van het naaktstrand.


  Bij de ingang van het naaktstrand bleven ze even staan om adem te halen en nog even naar het huis van Aurelio om te kijken. Er was geen enkel teken van een achtervolging.


  ‘Ik weet zeker dat hier wel iemand met telefoon is, zei Graham. ‘Kom.’


  De ingang bestond uit een gangetje tussen twee evenwijdig lopende planken schuttingen. Het gangetje maakte om de hoek van het naaktstrand een L-bocht, zodat niemand die aan de buitenkant stond naar binnen kon kijken. Ze gingen de hoek om en zagen dat de binnenste schutting nog een paar meter verder dan de hoek doorliep en eindigde in een balie en een rij kasten. Achter de balie zagen ze een paar zonloze zonnebaders triest op het zand zitten.


  ‘Hé,’ zei de man achter de balie. ‘Je mag niet zomaar met kleren aan naar binnen. Dat is oneerbare niet-ontbloting! Je moet ze in die kasten laten.’


  ‘Dat zit wel goed,’ zei Graham. ‘Ik wilde alleen even fuff... even fuff ...’


  ‘Wat wilde u?’ vroeg de man.


  ‘Even telefuff...’


  Hij zweeg plotseling en hij en de man staarden elkaar aan: ze hadden elkaar op hetzelfde moment herkend. De man was het lid van The’erhiya’s bende dat hij tot nu toe alleen als ‘Hank’ gekend had.


  Voor Graham zelfs maar de kans kreeg zijn spieren te spannen om te vluchten, schoot Hanks hand al onder de balie en kwam met een pistool weer boven. Hij hield het zo op de vluchtelingen gericht dat het door zijn rug voor de naaktlopers onzichtbaar bleef.


  ‘Verroer je niet,’ zei hij. ‘Blijf staan waar je staat.’ Toen draaide hij op zijn eigen polstelefoon een nummer en sprak snel: ‘.... nou ga maar kijken ... ja ... ik heb ze ... kom ze maar halen ..


  Vijf minuten later werden Gordon Graham en Jeru-Bhetiru door Lundquist en Warschauer, die ieder een nauwelijks verborgen wapen op hen gericht hielden, weer naar huize Aurelio teruggebracht.


  In het huis werden ze direct naar de huiskamer gebracht, waar The’erhiya en Adzik en de andere man wiens naam Graham niet kende al op hen zaten te wachten.


  ‘En?’ vroeg Lundquist. ‘Hoe is het met Jim?’


  ‘Hij iss toot,’ zei The’erhiya.


  ‘Hm,’ zei Lundquist. ‘Nou, dat zullen we dan op die twee daar verhalen.’ Hij stelde zijn pistool op veilig en hield het bij de loop vast.


  ‘Nee,’ zei The’erhiya, ‘we heppen hem nog notig...’


  Maar nog terwijl het reptiel sprak, flitste de pistoolkolf door de lucht en sloeg met een gedempte maar duidelijk metaalachtige bonk tegen Grahams hoofd. Graham zag sterretjes en wankelde, hoewel de helm en het dunne laagje schuimrubber dat er in zat hem het ergste van de klap bespaarden.


  ‘Hou op!’ zei The’erhiya fel. ‘Later misschien, maar nu niet!’


  Lundquist hield op, zijn starende blik strak op Graham gericht. Tenslotte mompelde de man: ‘Er is iets geks met de kop van die kloteklapper.’ Hij kwam dichterbij staan en tikte met zijn vingers op Grahams schedel. ‘Dacht ik het niet.’ Hij begon met zijn nagels langs de rand van de valse huid te graven tot hij die voldoende omhoog gewerkt had om er een stevig houvast aan te hebben. Na veel geruk kwam met een zuigend geluid de helm los.


  Graham bracht onmiddellijk zijn hand naar zijn hoofd. Nu kon hij tenminste krabben. Zijn kruin was begroeid met een kort stoppelveld van harde, borstelige haartjes, die misschien een halve centimeter lang waren en allemaal nog kleverig waren van het plakspul waarmee Sklar de helm vastgeplakt had.


  ‘Zo,’ zei The’erhiya. ‘Nu weten we waarom hij ons keen resultaten opkelefert heeft. Nu we de informatie fan One heppen, is hij alleen nog maar koet foor een laatste controle. Is het risico niet waart. Maak ze toot.’


  Lundquist zei: ‘Bedoelt u nu direct? Waarom zouden we ze niet nog wat laten leven en er een beetje lol aan beleven?’


  ‘Ik wil geen uitstel meer riskeren. Teze man iss kefaarlijk. Sterker tan hij er uitziet. Sluit te ramen en schiet ze nu tirekt toot. Als je tat zo jammer vindt, zal ik je wel een konijn kefen om te martelen.’


  Graham wisselde een pijnlijke blik met Jeru-Bhetiru. Voor hij toe zou laten dat ze hem domweg terechtstelden, zou hij nog iets gooien of iemand in elkaar slaan, ook al zou hij daarbij ter plaatse gedood worden. Hij zette zich al schrap voor de sprong.


  Terwijl de mannen aanstalten maakten om te gehoorzamen, deed de zwijgzame Adzik ineens een duit in het zakje. ‘Wacht.’ En toen begon de Thothiaan met zijn reptielcompagnon een razendsnelle conversatie in een taal die Graham niet kende.


  Tenslotte zei The’erhiya: ‘We heppen een peter idee. Nu hij zijn helm niet meer heeft, kunnen we hem gepruiken.’


  De Osiriër bracht zijn geschubde snuit vlak tot voor Grahams gezicht: ‘Kraham!’


  ‘Ja?’ zei Graham. Die grote groene ogen hadden hem nu werkelijk in hun macht. Het was alsof al het andere in de wereld opgelost was in een grijze mist, tot alleen die ogen overbleven die hem fel aanstaarden door hun spleetpupillen.


  ‘Zek me na: Ik, Korton Kraham ...’


  En het hele onzinnige ritueel herhaalde zich, maar nu met één verschil. Bij iedere zin die hij nazei had Graham het gevoel alsof onzichtbare maar niet te verbreken handboeien zich om zijn geest sloten. Hij had zich moreel verplicht die wezens te helpen, en zou hen al evenmin ongehoorzaam kunnen zijn als een normale man zijn moeder dood zou kunnen schieten.


  ‘En nu,’ zei The’erhiya, ‘sla haar. Hart.’


  Hoewel Graham niets minder wilde dan dat, kon hij er toch al even weinig tegen doen als iemand er iets tegen doen kan dat hij in een sterke lamp met zijn ogen moet knipperen. Hij stapte op Jeru-Bhetiru af, haalde uit met zijn vuist en gaf haar, zonder zich om haar blik vol afgrijzen te bekommeren, een krachtige rechtse op haar kaak. Pats! Daar gleed ze onderuit, bewusteloos.


  ‘Zie je wel,’ zei The’erhiya.


  ‘Het kan best zijn dat hij nog steeds simuleert,’ zei Lundquist bitter.


  ‘Nee, tat weet ik wel.’ The’erhiya tikte met een klauw tegen de schubben die zijn ver vooruitstekende schedel bedekten. ‘En nu, Kraham, fertel je ons wie je kestuurt heeft met tat ting op je hooft.’


  ‘Reinhold Sklar. Politie van de Wereldfederatie.’ ‘Uitstekent. Je kaat nu mee met mijn mannen, tie je pij te stat af zullen zetten. Tan ka je naar te stat, zoekt Sklar op, en toot hem. Begrijp je tat?’


  ‘Ik begrijp het.’ En het ergst van alles was dat hij het inderdaad begreep. Nu het bevel eenmaal gegeven was, wist hij dat hij bij de eerste gelegenheid die hem geboden werd Sklar zou doden, dat hij daartoe alle methoden van heimelijkheid en bedrog die hij nodig had zou gebruiken, en dat hij niet in staat zou zijn om zijn slachtoffer op wat voor manier ook te waarschuwen.


  ‘En als je Sklar ketoot hept,’ vervolgde de Osiriër, ‘tan zul je onmittelijk jezelf toten. Iss tat tuitelijk?’


  ‘Ja,’ zei Graham.


  Ze brachten hem naar buiten. Hij keek zelfs niet om naar het zielige hoopje op de vloer, dat het meisje was waar hij van hield.
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  Gordon Graham klom de trappen van de ondergrondse op en liep als een op afstand bediende robot in de richting van Sklars hotel, in de West Fifty’s. De dominerende helft van zijn brein was bezig, plannen te bedenken om Sklar te doden. Hij moest, bijvoorbeeld, oppassen niet opgewonden te raken en het hele magazijn in de politieman leegpompen, want dan zou hij geen kogels meer over hebben om zichzelf mee te doden. En wanneer hij zichzelf doodde, dan moest hij er goed om denken het schot goed achter en boven het oor te richten. Sommige mensen schoten zich in de slaap en maakten zichzelf dan alleen maar blind, zonder zich te doden ...


  Intussen deed de rest van zijn brein, als een gevangene in een kooi, verwoede maar vergeefse pogingen om weer de beheersing over zijn lichaam te krijgen, en werd als een machteloze toeschouwer meegesleept om getuige te zijn van alle misdaden die het lichaam bevolen was te plegen. Wat die Osirische pseudohypnose ook zijn mocht, het scheen inderdaad wel effect te hebben. Onfeilbaar. Zou het soms kunnen zijn dat de andere mannen in de bende op dezelfde manier onder controle van The’erhiya waren? Uit wat Ivor Graham hem verteld had wist hij dat de Osiriërs, voordat ze op Aarde toegelaten werden, moesten beloven die griezelige gave van hen niet te gebruiken. Maar als ze hun belofte braken, dan was er geen enkele manier om dat vermogen fysiek te verzegelen.


  Het hotel kwam na de volgende zijstraat.


  En waarom hadden ze met Jeru-Bhetiru niet hetzelfde gedaan? Toen herinnerde hij zich ineens ergens gelezen te hebben dat van alle beschaafde soorten de mensen het meest vatbaar voor die invloed waren. Krishnanen waren alleen maar korte tijd te beïnvloeden...


  ‘Nee,’ zei de receptionist achter de balie van het Baldwinhotel, ‘mijnheer Sklar is er niet.’


  ‘Dan wacht ik wel,’ zei Graham, en hij ging in de sjofele hal zitten.


  Uren gingen voorbij.


  Nog altijd deed het onafhankelijke deel van Grahams brein zijn uitvallen tegen de muren van zijn psychische gevangenis, terwijl de andere helft met ongewone kalmte gelaten op zijn slachtoffer wachtte. Hoewel buiten de duisternis al ingevallen was, en zijn maag tegen het gebrek aan voedsel protesteerde, zat hij daar in de oude, mottige, pluchen leunstoel zo stil te wachten als een standbeeld.


  Toen kwam Reinhold Sklar binnenstappen. Hij zag Graham even snel als Graham hem zag, trok één wenkbrauw op en stapte toen met uitgestoken hand op hem toe.


  ‘Hee, dak!’ zei hij. ‘Ik had je niet zo vlug terukverwacht. Kom even mee naar mijn kamer om een hapje te eten, ja?’


  Graham glimlachte, beantwoordde zijn groet met een automatisch ‘Dag,’ en volgde de politieman naar de lift. Dit werd een makkelijk karweitje. Zodra de lift begon te stijgen zou hij eenvoudig zijn pistool pakken en Sklar neerschieten, met verscheidene schoten. Er zaten negentien kogels in het magazijn, elk met genoeg kracht om een man een arm of been af te rukken, dus met een paar schoten zou het wel voor elkaar zijn. Dan de loop op zijn rechteroor gericht, de trekker overhalen, en zijn hersens zouden het hele interieur van de lift bespatten, waarmee een goed karwei tot een goed einde was gebracht.


  Stop! Wacht! Kijk uit! schreeuwde het andere deel van zijn brein... maar geluidloos. Maar dat deel van zijn bewustzijn had al even weinig invloed op de gebeurtenissen als een toeschouwer in een bioscoop door het te willen de loop van de intrige zou kunnen veranderen.


  De deur van de lift stond open. Graham herinnerde zich dat hij niets mocht doen dat Sklars wantrouwen zou kunnen wekken.


  Sklar stapte opzij en wenkte Graham, naar binnen te gaan, stapte toen na hem de lift in en drukte op het knopje van de negende. De deuren gleden geluidloos dicht en de lift ging omhoog.


  Graham haalde zijn rechterhand, die het pistool omklemde, uit zijn broekzak.


  En vlak voordat hij de klap voelde was hij zich bewust van de vage beweging van een ploertendoder in Sklars hand, die met de snelheid van een aanvallende slang naar zijn hoofd flitste ...


  Hij kwam bij met een verschrikkelijke hoofdpijn, alsof iemand een miniatuurboor van het Gamanoviaproject in zijn hoofd liet boren en vervolgens de kernreactor ontstak. Hij had ook een smaak in zijn mond die wel iets van de afvalprodukten van een olieraffinaderij had. Hij lag op zijn rug in een ziekenhuisbed. Toen hij zijn hoofd probeerde te bewegen merkte hij dat er met allerlei draden een apparaatje aan bevestigd was dat het in zijn bewegingen belemmerde.


  ‘Nu heel stil blijven liggen,’ zei een vrouwenstem, en een moederlijke verpleegster riep: ‘Meneer Sklar!’


  ‘Ik kom,’ zei de bekende, opgewekte stem.


  De verpleegster vervolgde: ‘Niet bewegen nu, meneer Graham, dan kunnen we de psycho-integrator verwijderen.’ Er klonken wat metalen geluiden, en de kap werd van zijn hoofd getrokken.


  Hij ging rechtop zitten, maar viel bijna voorover op de vloer zo duizelig was hij. ‘W-wat...’ mompelde hij.


  Een van Sklars harige, gespierde handen pakte hem bij zijn schouders om hem te steunen.


  Met erg veel inspanning vroeg Graham: ‘Hoe... hoe wist u...’


  ‘Die korte haren van je. Iek wist direct dat je je pruik niet meer op had, dus ik verwachtte al dat er zoiets zou gebeuren.’


  ‘Ik had nooit ged-dacht dat ik nog eens blij zou zijn dat iemand me een klap op mijn kop gaf. Ben ik nu vu-v-veilig?’


  ‘Jazeker; daar ies de psycho-integrator voor. Prachtik apparaat. Je ligt in het ziekenhuis van de Afdelink Hoofdkwartier Onderzoek op Lunk Island. Maar vertel me nu vluk wat er met je gebeurt is en waar de bende zich nu verstopt.’


  Graham fronste zijn voorhoofd in een poging om na te denken. Het leek allemaal zo lang geleden en zo ver weg.


  ‘Laat eens kijken - het huis van Joseph Aurelio, zoiets als Atlantic Avenue, Bay Head, New Jersey...’ en toen vertelde hij zijn verhaal.


  Voordat hij er meer dan een paar zinnen uitgebracht had, had Sklar al een nummer op zijn telefoon gedraaid en gaf hij ratelend snel zijn instructies door.


  ‘G-gaat u het huis overvallen?’ vroeg Graham.


  ‘Ja, natuurlijk.’.


  ‘Laat mij dan ook meegaan.’


  ‘Nee, jij niet. Jij bent nog een invariabele; jij bent daar niet toe in staat.’


  ‘O ja, wel degelijk. U vergeet dat ze mijn meisje nog hebben.’


  Het kleine groepje auto’s zoemde traag over Barnegat Bay, nauwelijks zichtbaar beneden als een iets lichtere strook tegen de zwartheid van het land. Graham kon de andere wagens alleen maar aan hun vlieglichten onderscheiden.


  Hij besloot zijn verslag van zijn ervaringen met de vraag: ‘Wat heb ik deze keer verkeerd gedaan?’


  ‘Je hebt het er behoorlik goed afgebracht, alles in aanmerkink genomen. Voor een man zonder speciale trainink ben je iemand die vrij snel iets opneemt, wat iek niet verwacht had met die suffige, afwezige blik in je ogen. Dat die man van het naaktstrand een lid van de bende was, dat was gewoon pech. Iek geloof niet dat iek geprobeerd zou hebben het meisje ook te redden, maar jij bent nu eenmaal jonk en romantisch. Eén van de redenen dat iek Varnipaz naar Zuid-Amerika gestuurd heb, was dat hij viel te romantisch ies voor dit soort werk.’


  ‘U denkt dus niet dat hij iets bereiken zal?’


  Sklar maakte een rochelend geluid in zijn keel. ‘Die hark?’ Nee. Hij kan zich nog niet eens behoorlik op Aarde redden, ook al ies hij er al een paar jaar. Iek wilde geen ruzie, dus de makkelikste manier om hem kwijt te raken was hem op de wilde-ganzenjacht te sturen. Maar jij, wel, met een trainink van een paar jaar en wat ervarink zouden we misschien nog wel een politieman van je kunnen maken. Heb je er interesse voor?’


  ‘Ik betwijfel het,’ zei Graham. ‘Per slot van rekening ben ik al heel wat jaartjes bezig geweest om geofysicus te worden.’


  ‘Natuurlik, en dat wil je niet weggooien. Iek wou dat iek wist wie die “One” was waar The’erhiya het over had. Als we dat wisten ... Weet je zeker dat hij “One” zei?’


  ‘Ja; het klonk tenminste als “One”. Maar ja, natuurlijk, met dat accent van hen had het zowat van alles kunnen zijn.’


  ‘Zek dat wel,’ zei Sklar. ‘Je kunt van die hagedissen toch niet verwachten dat ze goed Enkels sprieken, zoals iek bijvoorbeeld, want ze hebben toch geen menselike stembanden. “One”, he? Zeg, hoeveel van de andere Gamanovia-geleerden ken je eigenlijk?’


  Graham dacht na. ‘Ik ken alle wetenschappers die er hier in Columbia aan werken, en van die in Rio heb ik er heel wat ontmoet. Ik was er in de afgelopen winter, en leerde er Souza kennen, de grote baas, en Benson, en Nogami, en Abdelkader, en Van Schaak ... Dat zijn alle namen die ik me op het ogenblik herinneren kan.’


  ‘Blijf je best doen,’ zei Sklar. ‘Goed, we zijn er. Denk erom, als we slaags raken met die Osiriër, zorg dat hij je niet in je ogen kijkt.’


  De wagens manoeuvreerden met de precisie van een uurwerk. Terwijl drie wagens boven huize Aurelio bleven hangen, daalden de andere vier in de naburige straten. Toen het gesuis van hun rotors wegstierf, stapte er een aantal geüniformeerde mannen uit en liep zwijgend in een rij om de tussenliggende straathoeken naar het huis.


  Sklar en Graham volgden de geüniformeerde mannen dicht op de hielen. Sklar fluisterde: ‘Nu niet opgewonden raken en een van je eigen mensen in zijn ruk schieten. Erg slecht voor de moraal. Op niemand schieten, behalve om je eigen leven te redden of om te zorgen dat ze niet weklopen.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen,’ beloofde Graham.


  ‘En nu zullen we moeten wachten,’ zei Sklar. ‘Je zult wel merken dat de spannink van het wachten veel erger is dan een gevecht.’


  Graham wachtte met bonzend hart.


  Zeker een kwartier lang gebeurde er niets. De branding, onzichtbaar om de hoek van het dichtstbijzijnde huis, dreunde lui. Boven hen pruttelden de rotors van de rondzwevende wagens nog.


  Toen scheurde een gefluit de stilte. Op hetzelfde ogenblik flitsten overal lichten aan: een zoeklicht in elk van de boven hen hangende wagens, een parachutefakkel en nog verscheidene schijnwerpers die hier en daar op de grond geplaatst waren. Toen knetterden schoten, gevolgd door het geluid van verbrijzelde methacrylruiten; net als het gerinkel van gebroken glas, maar doffer.


  Daarna was het weer stil, terwijl de lichten nog over het huis speelden. Hier en daar kwam het geluid van ramen in andere huizen, die opengeschoven werden, en stemmen die elkaar vragend toeriepen in de nacht.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Graham.


  ‘Gas,’ zei Sklar, terwijl hij op zijn horloge keek. ‘Maar iek ben bank dat onze minsen gevlogen zijn. Goed, naar binnen. Hier, plak dit op je neus en adem niet door je mond als je niet van je stokje wilt gaan.’


  Er klonk veel gekraak van versplinterend hout toen de mannen de deur intrapten. Tegen dat Graham er in Sklars kielzog aankwam, weergalmde het huis (ondanks zijn uitgebreide geluidsisolaties) al van het gestamp van zware voeten, zowel boven als beneden. De lichten waren al aan. Het gas deed Grahams ogen branden.


  ‘Hier is niemand,’ zei een man in uniform.


  Een half uur lang had Graham niets anders te doen dan te zorgen dat hij de mannen niet in de weg liep, die vingerafdrukken namen, meubels om en om keerden en zich op allerlei andere wijzen bezighielden met het zoeken naar aanwijzingen.


  Hij zei tegen Sklar: ‘Zeg, ik dacht net dat ze misschien wel... eh ... een booby-trap in het huis gelegd hebben.’ Sklar, die aan zijn gebruikelijke sigaret pafte, haalde zijn schouders op. ‘Jazeker, dat wisten we allemaal het eerste moment dat we binnenkwamen. Maar in mijn werk moet je wel eens een risico nemen, zie je.’


  Graham, die zich hoe langer hoe meer verveelde en steeds rustelozer werd, liep de trap op. Het lichaam van Edwards was weggehaald, maar wanneer, waarheen en door wie, dat wist Graham niet. Zijn kapotte tekenplank lag nog waar hij hem had laten vallen.


  Hij slenterde de kamer binnen waarin Jeru-Bhetiru gevangen gehouden was. Misschien kon hij nog een of ander spoor van het meisje vinden dat door de politie van de W.F. over het hoofd gezien was.


  Maar deze kamer was al evenzeer ontbloot van tastbare overblijfselen als alle andere. Het bed was door de speurders tegen de muur gekanteld en het kleed teruggeslagen, en daarna hadden ze zich weer aan andere dingen gewijd.


  Toch onderwierp Graham de kamer nog eens aan een grondig onderzoek. Toen hij de vloer bekeek, trok een enigszins streperige verkleuring in het gedeelte dat door het kleed bedekt was geweest zijn aandacht.


  Door zijn hoofd zo te bewegen dat de lichtval van het enige peertje in de kamer precies op de verkleuring viel, zag hij dat die bestond uit een woord dat op de vloer geschreven was met een kleurstof die bijna maar niet helemaal dezelfde was als de kleur van de planken. Dat woord was:


  RIO


  ‘Hé, Sklar!’ riep Graham. ‘Kom eens hier!’


  Sklar zag het direct, en bukte zich er diep overheen, waarbij hij het licht van zijn zaklantaarn over de vlekken liet spelen.


  ‘Bloed,’ zei hij. ‘Je vriendinnetje heeft zich kennelik gesneden en dit hier voor ons opgeschreven. Braaf kind. Hee, wie was er belast met de doorzoekink van deze kamer?’


  Na een ogenblik stilte verklaarde een zeer grote staats-politieman met een heel nietig stemmetje: ‘Ik, meneer.’


  ‘Je naam?’ zei Sklar onheilspellend.


  ‘Schindelheim, Staatspolitie, eerste klas.’


  ‘Dat komt in je bekwaamheidsrapport te staan... Wat ies er nu weer?’


  ‘Meneer Sklar,’ zei iemand anders, ‘een van die plaatselijke smerissen heeft op al onze wagens boetes geplakt wegens parkeren op straat met aangehechte rotors.’


  Sklar maakte een ongeduldig gebaar. ‘Jij neemt de leidink en zorgt daarvoor, Roth. Wij gaan teruk naar de stad en dan naar Pdo. Kom, Graham, Hoe lank heb je nodig om voor een reisje naar Zuid-Amerika te pakken, he? Kunnen we morgenmiddag om vier uur afsprieken op het vliegveld? Goed.’
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  Toen het vliegtuig met de zware en tegelijk luchtige waardigheid van een condor overhelde, werd de grandioze baai van Guanabara zichtbaar door het raampje waaraan Gordon Graham zat. Hoewel hij al eerder op Sao Sebastiao do Rio de Janeiro geland was, bezorgde de nadering van ’s werelds mooiste wereldstad Graham toch altijd weer een gevoel van sensatie.


  Beneden en voor hen spreidde de baai zich uit als een onmetelijke waaier, met op de voorgrond groepjes eilanden en achter hen de uitgeschulpte kustlijn vol kleine baaien. Daarna de stad, die langs de rand van de grote schelp gebouwd was, tot in de dalen uitliep en zich tot hoog op de berghellingen uitstrekte als de tanden van een kam. Toen het vliegtuig lager kwam verhieven de Corcovado en andere bergtoppen zich hoog tegen de horizon.


  Zelfs Reinhold Sklar, van wie Graham toch gedacht had dat hij ongeveer evenveel gevoel voor schoonheid moest hebben als een van de schildpadden van Teofilo March, zei: ‘Man, man, ies me dat even iets!’


  Nu was de witte streep van het strand te onderscheiden, en daarachter de scherp getekende diagonalen van de avenidas met hun lange rijen blinkende wolkenkrabbers. Voor hen stak het grote vliegveld ver in de baai uit als een verwelkomende hand. Toen ze daalden verdween het plattegrondeffect. Graham werd ineens geconfronteerd met een aaneengesloten muur van gebouwen, die het rozig-witte licht van de opgaande zon weerkaatsten, en beneden hen het groen van de parkachtige zeeboulevards, waarover hij duizenden blinkende stipjes zag bewegen: auto’s. In een andere rijstrook, links van hen, zoemden sportauto’s naar het vliegveld om daar hun rotors achter te laten, als koninginnemieren die hun vleugels afwerpen, waarna hun eigenaars ze verder naar hun werk reden.


  De landingsparachute bloeide achter hen open en ze taxieden naar het stationsgebouw. Toen ze via de slurf het gebouw binnenliepen, ontmoetten ze een lange, breedgeschouderde, ruigbehaarde, glimlachende jongeman met een nogal Oosters uiterlijk. Na een ogenblik van onzekerheid herkende Graham Varnipaz bad-Savarun, nog steeds in zijn Aardse vermomming.


  Terwijl ze elkaar de hand drukten, vroeg Varnipaz: ‘Hebben jullie al gegeten?’


  ‘Nee,’ zei Sklar. Ze gingen het restaurant binnen en deden hun bestelling.


  ‘Zo,’ zei Sklar, ‘wat ben je te weten gekomen, makker?’ Varnipaz zei: ‘Zoals u me bevolen had heb ik me bij het hoofdkwartier gemeld. Toen heb ik geprobeerd op een logische wijze te werk te gaan. Als de bende in Noord-Amerika als dekmantel een cultus gebruikte, dan zouden ze, dacht ik, in Zuid-Amerika wel eens van net zo’n soort organisatie gebruik kunnen maken. Daarom ben ik de stad rondgegaan en heb ik de bijeenkomsten van al die rare kleine genootschapjes en erediensten bijgewoond: de Kosmotheïsten, de Brazilo-Israëlieten, het Hindoecentrum van de Absolute Waarheid, het Genootschap voor de Afschaffing van Koffie, enzovoorts.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Jullie Aardmensen noemen ons Krishnanen misschien achterlijk, maar jullie hebben wel een stel van de meest irrationele... Enfin, hoe dan ook, ik heb ledenlijsten van verschillende van die genootschappen.’ Hij haalde een dik pak papieren te voorschijn. ‘Ik dacht zo dat als jij het lidmaatschap van deze mensen zou kunnen vergelijken met de lijst van ingenieurs en technici die voor het Gamanoviaproject werken, je misschien wel iets zou vinden.’


  ‘lek moet je mijn verontschuldiginken aanbieden,’ zei Sklar, terwijl hij de papieren doorbladerde.


  ‘Waarvoor?’


  ‘Omdat iek zei dat er nooit een politieman van de Wereldfederatie uit je zou groeien. Jij zou Sherlock bad-Holmes moeten heten. Wanneer je je maar voor de kandidatenschool in wilt laten schrijven ... Hier, Graham, jij weet wie wie is in het project.’


  ‘Ik ken ze niet allemaal,’ zei Graham, ‘maar ik zal ze toch even doorkijken.’ Hij begon de lijsten door te nemen, en even later riep hij uit: ‘Homer Benson! Hé, die ouwe Homer is Souza’s tweede man; ik ken hem heel g-goed. Dat is te zeggen, als dit dezelfde Benson is.’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ zei Sklar. ‘Er zullen niet veel mensen met zo’n naam in Rio zijn. Wat is dat voor lijst?’


  Graham keek naar de naam die erop stond. ‘Soci... Hoe spreek je dat eigenlijk uit?’


  Sklar keek. ‘Sociedade Homagem ao Cortereal. Genootschap ter Ere van Cortereal. Wie is dat?’


  Varnipaz zei: ‘Joao Vaz Corte-Real, een ontdekkingsreiziger waarvan sommige mensen hier denken dat hij voor Columbus de beide Amerika’s ontdekt heeft. Ze nemen het erg serieus, hoewel ik niet inzie waarom iemand zich er nog druk over maakt, want als ik goed begrijp hebben een stel Noren de continenten nog veel eerder ontdekt.’


  Sklar vroeg aan Graham: ‘Nog meer projectmensen op die lijst?’


  Zwijgend nam Graham de lijst door. Toen hij bijna aan het eind was zei hij: ‘Ik geloof dat ik er hier twee herken: Vieira en Wen.’


  ‘Wie zijn dat?’


  ‘Gaspar Vieira is een van de plaatselijke mensen, een chemicus, en Wen Pan-djao is een Chinees wiskundige. Ik heb ze allebei ontmoet toen ik hier vorig jaar was. Maar ik ken ze eigenlijk niet echt.’


  Sklar trommelde met zijn vingers op het tafelblad. ‘Kom mee, allebei. Ik zou het eigenlijk via de plaatselijke politie moeten doen, maar we hebben geen tijd.’


  Ze stapten in een taxi. Sklar gaf de bestuurder het adres van het Gamanoviagebouw op, aan de Praia do Flamengo in de richting van de Botafogobaai. Tijdens de rit zei hij tegen Graham: ‘Ga verder mit die lijsten door te kijken. Misschien zijn er nog anderen.’


  Een van Rio’s beruchte verkeersopstoppingen hield hen wel een half uur op, zodat Graham zijn onderzoek kon voltooien. Hij zei:


  ‘Ik z-zie er geen een meer, maar dat zegt niets. We moeten van de Personeelsafdeling van Gamanovia de complete lijst met werknemers zien te krijgen, om ze met al deze namen te vergelijken.’


  ‘Okus Dokus,’ zei Sklar. ‘We zijn er.’


  Ze stapten uit, gaven hun namen op bij de registratiebalie, en enkele minuten later zaten ze in het kantoor van Souza. Intussen waren Souza’s privé-secretaresse en nog zes andere meisjes in de aangrenzende kamer bezig, de lijsten door te nemen.


  Terwijl ze zaten te wachten, begonnen Souza en zijn gasten over koetjes en kalfjes te praten. Het kostte Graham grote moeite dat gesprek te volgen, want terwijl Sklar snel en vloeiend Portugees sprak, al was zijn uitspraak dan abominabel, en het Portugees van Varnipaz, evenals zijn Engels, pijnlijk correct en vormelijk was, kon Graham de taal alleen maar lezen en maar een klein beetje spreken. Als iemand zo’n hele reeks van nasale klanken tegen hem afratelde was hij volkomen hulpeloos.


  Even later kwam Souza’s secretaresse met de stapel papieren binnen. ‘Senhor Paulo,’ zei ze, ‘we hebben de naam van senhor Gjessing aangetroffen op de lijst voor het Mechanosofisch Genootschap.’


  ‘Wat?’ zei Sklar.


  Varnipaz legde hem uit: ‘Dat zijn de mensen die de Machine vereren. U zou eens naar een van hun erediensten moeten gaan: een altaar met een machine erop, allemaal raderen en hendels en gekleurde lichtjes. Voorzover ik het zien kon doet hij niets anders dan draaien en draaien terwijl zij ervoor knielen en bidden, maar op de een of andere manier brengt het ding hen in extase. Jullie Aardmensen..


  ‘Is dat alles?’ vroeg Sklar.


  ‘Dat is alles,’ zei de secretaresse.


  ‘Goed. Die kleine metapolygraaf die in mijn koffer zit, heeft verbindingen voor maar vier mensen. Senhor Paulo, wilt u de senhores Benson, Gjessing, Vieira en Wen hier laten komen?’


  Terwijl die werknemers opgeroepen werden, hield Sklar zich bezig met het opstellen van zijn metapolygraaf. Hij vroeg aan Souza: ‘U hebt er toch geen bezwaar tegen als ik het apparaat op uw bureau zet?’


  ‘Och nee.’


  ‘Goed. Ik hoop dat we hiermee de zaak oplossen, want alleen een heel diepgaande hypnose kan tegen dit apparaatje op.’


  Een voor een kwamen de experts opdagen. De vriendelijke, oude Benson kwam binnenstrompelen, en na hem de plompe Wen met zijn eeuwige grijns. Vervolgens de kleine, dikke Vieira, en tenslotte een kaalhoofdige man, met een snor als een fietsstuur, die Graham niet kende.


  Souza stelde iedere man afzonderlijk voor zodra hij binnenkwamen: ‘Dit zijn de heren Sklar, Graham en Muller’ (want dat was de schuilnaam van Varnipaz). Toen de laatste man verscheen stelde hij hem voor als ‘Dr. Gjessing’, maar hij sprak het uit als ‘zjessing’ alsof het Portugees was.


  De eigenaar van de naam verbeterde zijn baas onmiddellijk door ‘yessing’ te mompelen.


  Wens eeuwige grijns verbreedde zich. ‘Roald wil altijd dat we zijn naam als in het Noors uitspreken,’ zei hij. ‘Maar ik, ik heb alle pogingen opgegeven om de mensen mijn naam uit te laten spreken. Eigenlijk is het “wun” maar ze blijven allemaal hardnekkig “wen” zeggen.’


  ‘Waarom spel je het dan als “wen”?’ vroeg Vieira. ‘Omdat in het Chinees de “eh”-klank altijd “uh” wordt behalve als hij op een “ee”-klank volgt of eraan voorafgaat ..


  Sklar schraapte nadrukkelijk zijn keel en viel hem in de rede: ‘Kom, heren, laten we de wetenschap van de fanatici later bespreken. Als u het goed vindt wil iek deze metapolygraaf met u verbinden en u een paar vragen over een dringende zaak stellen. U begrijpt natuurlik dat u niet hoeft te antwoorden of zelfs maar de verbindingsstukken aan hoeft te doen. Maar als loyale employés van de Wereldfederatie vertrouw ik erop dat u tot medewerking bereid zult zijn, niet?’ Die laatste woorden hielden een uiterst subtiele bedreiging in.


  Aangezien er geen tegenwerpingen kwamen, bevestigde Sklar de draden van het apparaat aan hoofd, polsen en enkels van de vier mannen. Toen ging hij achter Souza’s bureau zitten en begon zijn vragen te stellen:


  ‘Weet iemand van u iets van een door buitenaardse wezens geleide groep die zich met het project wil bemoeien?’ Door zijn hals een beetje uit te rekken kon Graham zien dat de naalden op de vier wijzerplaten volkomen in rust bleven toen de mannen om beurten ‘Nao’ antwoordden.


  ‘Bent u ooit met zo’n groep in contact geweest?’


  ‘Nao


  ‘Weet u ook iets van enige geheime groep af die zich tegen het Gamanoviaproject verzet?’


  ‘Nao.’


  ‘Hebt u van enig plan gehoord om de boren voortijdig af te vuren?’


  ‘Nao...’


  Nog altijd geen verklikkende beweging van de wijzers. Na een half uur gaf Sklar het op en nam de contacten weg.


  ‘Verkeerd spoor,’ zei hij. ‘Het ziet ernaar uit dat de volgende die we ondervragen moeten Teófilo March is, de schildpaddenman. Zou hij nu op het eiland Ascension zijn?’


  ‘O maar,’ zei Souza, ‘met senhor March zult u toch niet gaan praten.’


  ‘Waarom niet? Is hij dood?’


  ‘Nee, hij heeft alles verkocht. Een Americano do Norte, een zekere Aurelio, heeft de Rots gekocht, en het contract van March erbij. Ik geloof dat March zijn schildpaddenfokkerij behoudt, net zoals de telegraaf-employés hun boerderijen op Green Mountain behouden, maar ..


  Sklars scherpe blik kruiste die van Graham, bij wie plotseling een lichtje opging. ‘Hee!’ zei Graham. ‘Dat is de man waar z-z-z-...


  ‘Probeer het nog eens,’ zei Sklar.


  ‘Z-z-z-..


  ‘Fluit het dan.’


  ‘De man waar de bende het over had. Herinner je je nog dat ze zeiden dat ze iets van “One” gehoord hadden. Ze bedoelden natuurlijk Dr. W-wen, want zo spreekt hij het uit..


  ‘Hou hem tegen!’ schreeuwde Sklar, terwijl hij naar zijn holster greep.


  Ze hadden evengoed kunnen proberen een rinoceros tegen te houden. De grote Chinees duwde Gjessing gewoon opzij, stormde door de deuropening en smeet de deur achter zich dicht. Terwijl ze naar de deur renden, hoorden ze zijn voeten al door de gang stampen, en ze kregen hem nog net op tijd open om hem om een hoek te zien verdwijnen.


  ‘Hij schijnt naar de controlekamer te gaan,’ zei Souza.


  Graham, de jongste aanwezige, rende voor de anderen uit. Van zijn vorige bezoeken wist hij waar de controlekamer was. Ze stormden door de gang, sloegen een paar hoeken om en renden toen één trap op.


  De deur van de controlekamer was afgesloten toen ze er aankwamen.


  ‘Wie heeft er een sleutel?’ snauwde Sklar.


  Souza kwam als laatste aanhollen, hijgend als een astmatische bruinvis, en haalde een sleutel uit zijn zak. Die paste wel in het slot, maar toen ze probeerden de deur open te duwen, bewoog hij maar een paar centimeter. Ze konden horen dat daar binnen meubelstukken door de kamer gesleept en tegen de deur aan gezet werden.


  Toen klonk er een harde metaalachtige klik. Souza riep: ‘Mae do Deus, hij haalt de schakelaars van de boren over!’


  Sklar zei: ‘Gordon, jij en Gjessing zijn de grootsten. Duwen.’


  Graham en Gjessing zetten hun schouders tegen de deur, die nog enkele centimeters verder openging. Binnen klonk weer het klikken van een schakelaar.


  ‘Nog eens,’ gromde Gjessing, en onder de druk van hun lichamen ging de deur weer een beetje verder open.


  ‘Bukken,’ zei Sklar, terwijl hij zijn pistool door de kier stak. Graham ging uit de weg en wreef zijn gekneusde schouder.


  Er klonk een oorverdovende knal en de bons van een vallend lichaam.


  Toen ze eindelijk de deur openkregen, lag Wen in een grote plas bloed voor het paneel waar de ruim tweehonderd afvuurschakelaars op gemonteerd waren. Drie ervan waren overgehaald, de hendels staken recht naar voren in plaats van omhoog.


  Sklar vroeg: ‘Zou het nog helpen die hendels weer omhoog te duwen?’


  ‘Nee,’ zei Souza. ‘De reactie is niet omkeerbaar, en als hij eenmaal begonnen is, vernietigt de hitte van de reactor de hele controle-apparatuur. Het ding blijft kernenergie afvuren tot na een paar dagen de hitte tenslotte ook het automatische voedingsmechanisme vernietigt.’


  Sklar luisterde niet meer naar die laatste woorden, maar boog zich over Wen heen, die blijkbaar iets probeerde te zeggen. Graham, die scherp toeluisterde, hoorde: ‘Mijn schuld was het niet... Ik moest alle schakelaars voortijdig overhalen...’


  ‘Daarom had die metapolygraaf van jou geen effect,’ zei Graham tegen Sklar. ‘Je zei toch dat een diepgaande hypnose ertegen op zou kunnen. Nou, de Osirische pseudo-hypnose heeft net zo’n ...’


  ‘Sst!’ zei Sklar, die nog steeds luisterde. ‘Waar zijn ze nu?’


  Wen mompelde: ‘Op Ascension. De gebouwen van March. Hou ze tegen ... Duei bu chi, ching ... Wo bu yau shï... Wei-shien ...’ De stem stierf weg.


  ‘Dood,’ zei Sklar; en toen tegen Souza: ‘Wat voor uitwerking hebben die schakelaars?’


  Souza en de andere ingenieurs hadden de nummers op de schakelaars vergeleken met die op de reusachtige zeekaart die aan de tegenoverliggende muur hing, en waar de ligging van alle diep in de substratum onder de Zuidelijke Atlantische Oceaan begraven boren van Gamanovia op aangegeven stond. Andere mensen, die op het geluid van het schot en de opschudding aan waren komen lopen, verdrongen zich buiten in de gang. Vieira hield hen buiten.


  Benson zei: ‘Zo op het eerste gezicht zou ik zeggen dat de oceaanbodem ten oosten van Ascension een eind moet zakken.’


  ‘Hoe ver?’ vroeg Sklar.


  Graham haalde zijn schouders op. ‘Zoals doctor Benson zegt, zullen we het moeten b-berekenen. Vijftien meter misschien.’


  ‘En wat zal dat voor gevolgen hebben?’


  ‘Een tsunami, zou ik denken.’


  ‘Wat is een tsunami?’


  ‘Een zeebevingsvloedgolf.’ Graham en Varnipaz keken elkaar plotseling aan; ze hadden het allebei tegelijktijdig begrepen: ‘Betty ...’


  ‘Nou ja,’ zei Souza schouderophalend, ‘als die mensen op Ascension zitten, laten we dan de mensen van de naburige kusten waarschuwen en wachten tot de golf voorbij is. Als ze erdoor verdrinken, des te beter, hoewel de Green Mountain 900 meter hoog is en geen tsunami die zou kunnen overstromen. Hoe is dat spreekwoord ook weer over in zijn eigen kuil vallen?’


  ‘In de kuil vallen die je voor een ander gegraven hebt,’ zei Graham.


  Sklar schudde zijn hoofd. ‘In de eerste plaats zouden we de telegraafemployé van Georgetown moeten waarschuwen, die hier geen schuld aan hebben. In de tweede plaats heeft de bende een gijzelaarster, een vriendin van mijn twee assistenten hier. En voor alles wat zij voor mij gedaan hebben, moet ik haar helpen redden. Wanneer komt die golf?’ Hij keek van de een naar de ander.


  Een gemeentepolitieman van Rio kwam aanlopen, zich door de menigte buiten heen dringend.


  ‘Precies zou ik het niet weten,’ zei Benson. ‘Niet eerder dan zes uur en niet later dan achtenveertig uur van nu af gerekend. Als de boren in hun normale volgorde afgevuurd waren in plaats van met drie tegelijk, dan zou er niet zo’n plotselinge daling geweest zijn.’


  Sklar en de stadsagent stonden heftig te debatteren terwijl ze elkaar hun legitimaties voor de neus hielden. Even later kwam er nog een geüniformeerde gendarme bij staan, die zich met heftige gebaren in het debat mengde.


  Sklar wist zijn collega’s lang genoeg tot zwijgen te brengen om in het Engels tegen Graham te zeggen: ‘Die zakken zullen me urenlang bezighouden terwijl ze de bureaucratische rompslomp ontwarren. Jij en Varny zijn assistentagenten; ga naar kolonel Coelho en tref een regelink met hem dat hij ons met een peloton poliessmannen naar Ascension vliegt.’


  ‘Wie is hij?’ vroeg Graham.


  ‘Commandant van de stadspoliess. Ik ken hem.’


  ‘Maar moet je luisteren, z-zou het niet beter zijn... eh ... een stel van je eigen mensen van de Wereldfederatie mee te krijgen?’


  ‘Nee. In de eeerste plaats is de dichtstbijzijnde WF-basis in Bahia. In de tweede heeft de poliessmacht niet de uitrustink om zo’n aanval uit te voeren. De strijdkrachten wel, maar die vallen onder het Wereldministerie van Defensie, terwijl wij tot de Afdelink Onderzoek van het Ministerie van Justitie horen. En Defensie probeert ons altijd van Justitie weg te halen en ons zelf te annexeren. Daarom hebben we een hekel aan elkaar, en het zou haast evenveel moeite kosten als hulp van de Brazzies te krijgen. Vooruit, opschieten nu, als je dat kleine, blauwharige vriendinnetje van je nog wilt redden.’


  Hoewel de stadspolitie er eerst niet veel voor scheen te voelen die twee belangrijke getuigen te laten gaan, overblufte Sklar tenslotte hun bezwaren door louter stemgeweld.


  Graham en Varnipaz drongen zich door de menigte heen en haastten zich naar de benedenverdieping. Ze wenkten een taxi, en op weg naar Stadskantoorgebouw spraken ze af dat Graham de leiding zou nemen omdat hij beter de weg in de doolhof van de Aardse bureaucratie wist, terwijl de Krishnaan het woord zou voeren omdat hij de taal beter beheerste.


  Met hun identificatiebewijzen van de Wereldfederatie werden ze vlot toegelaten tot de antichambre van kolonel Coelho’s kantoor, waar ze een half uur zaten te wachten voor ze naar binnen konden.


  Kolonel Coelho, een corpulente, kalende man met een bril met dikke randen, scheen eerst maar niet te kunnen begrijpen wat ze nu eigenlijk wilden. Toen ze de hele geschiedenis verteld hadden - hoe de bende zich in het Ga-manoviaproject geïnfiltreerd had, en er de oorzaak van geweest was dat een van de geleerden de boren voortijdig had afgevuurd, enzovoorts - scheen hij zelfs geschokt door het denkbeeld dat ze bij hem gekomen waren.


  ‘Tja,’ zei hij, met een gezicht als een beledigde uil, ‘mijn brave jonge mensen! Ik heb geen jurisdictie op Ascension! En bovendien zijn mijn vliegtuigen maar kleine hakkepoffertjes die niet het nodige vliegbereik hebben. Ik moet zeggen dat ik de grootste achting voor senhor Reinhold heb, maar hij moet wel krankzinnig zijn om te denken dat ik zo’n taak op me zou kunnen nemen.’


  Graham en Varnipaz keken elkaar aan.


  ‘De man die u nodig hebt,’ vervolgde de kolonel, ‘is mijn geachte collega commandant Schmidt van de Federale Districtspolitie. Ik zal u een briefje voor hem meegeven. U kunt hem vinden in het Federale Districtsgebouw ...’


  ‘Perdon,’ zei Graham, ‘maar is dat hetzelfde als de Federale Politie?’


  ‘O nee, helemaal niet. Dit is het Federale District, zoals uw District Columbia. En in dat district ligt de stad Rio de Janeiro, maar de stad neemt niet het hele district in beslag, dat dus zijn eigen politie heeft. Druk ik me zo duidelijk uit?’


  Ze bedankten Coelho en gingen op zoek naar het Ferale Districtsgebouw. Nadat ze een paar keer verdwaald waren geraakt in de vele kleine steegjes die van de schitterende boulevards af liepen, vonden ze het gebouw en gingen in het kantoor van commandant Schmidt zitten wachten.


  Deze keer kostte het veertig minuten. Voordat ze bij hem toegelaten werden, hadden ze nog de tijd om een krant die Graham was gaan kopen van A tot Z uit te lezen.


  Commandant Alfonso Schmidt, een kleine terriër van een man met grijzend, rood haar, luisterde naar hun verhaal en blafte: ‘Coelho moet wel stapelgek zijn om jullie naar mij te sturen! Ik heb niet alleen geen enkel gezag voor zo’n onderneming, maar bovendien is mijn budget voor het jaar zo besnoeid dat ik nauwelijks de mij toegewezen taken uit kan voeren. Jongelui, jullie hebben geen idee hoe zwaar het is om met mijn kleine politiemacht de orde te handhaven in het bergachtige gebied rondom Rio. Als jullie die krentenwegers in de wetgevende macht konden overtuigen... Maar daar zal wel geen tijd voor zijn denk ik. Ik ben razend op Coelho dat hij mij met zo’n fantastisch probleem opscheept. Ik weet wat! Ga naar commodore De Andrada van de staatspolitie van Rio de Janeiro. Als iemand jullie helpen kan, dan is hij het wel. Ik zal een briefje schrijven ..


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Graham, ‘maar is er dan verschil tussen de gemeentepolitie van Rio en de Federale Districtspolitie?’


  ‘Ja nou en of! We hebben een stad Rio en een staat Rio, precies zoals jullie een stad Washington en een staat Washington hebben, en de ene ligt niet in de andere -hoewel in ons geval de staat Rio helemaal om het Federale District heen ligt waarin zich de stad Rio bevindt. Hier...’ Het was al over twaalven, en ze begonnen honger te krijgen. Voordat ze naar het Administratiegebouw van de staat Rio de Janeiro gingen, liepen Graham en Vamipaz een koffiebar binnen voor een broodje en een kop koffie. Graham merkte op:


  ‘Als we niet gauw iets bereiken zal die tsunami alles al vernietigd hebben.’


  Varnipaz knikte somber terwijl ze naar hun volgende bestemming sjokten. Deze keer moesten ze bijna twee uur in de wachtkamer zitten, want de commodore deed zijn middagdutje.


  Toen ze eindelijk binnengelaten werden, bleek commodore De Andrada een slanke, elegante oude heer te zijn met een pijnlijk nauwkeurig verzorgde, witte snor. Hij luisterde met scheefgehouden hoofd en een meelevende uitdrukking op zijn gezicht. Toen ze klaar waren antwoordde hij:


  ‘Ach, het breekt mijn hart en pijnigt mijn ziel u niet te kunnen helpen. En dan nog zo’n romantische situatie ook! Twee dappere jongemannen die de prinses van de verre planeet te hulp vliegen! Als ik jonger was, zou ik mijn lot met dat van jullie verbinden. Maar zoals de zaken nu staan moet ik u helaas, tot mijn oneindig leedwezen, mijn hulp weigeren. Ziet u, ik zou daartoe de goedkeuring van de wetgevende macht van de staat behoeven. In de eerste plaats zijn ze nu niet in zitting bijeen; in de tweede zou het, zelfs als ze dat wel waren, nog weken kosten om zo’n machtiging erdoor te krijgen; in de derde plaats is momenteel de liberale partij aan de macht terwijl het van mij bekend is dat ik tot de socialisten hoor, en ze dus niets liever zouden willen dan een voorwendsel om ... Maar ik geloof wel dat u me volgt.


  Maar, kijk maar niet zo terneergeslagen. Als u volgende maand terugkomt, wanneer we weer zitting hebben, dan zal ik, Luiz de Andrada, mijn toekomst riskeren en een speciale toewijzing voorstaan ...’


  ‘Ik ben bang dat het dan al te laat zou zijn,’ zei Graham.


  ‘Ach, jullie Americanos do Norte, altijd zo’n haast! Jullie weten niet wat leven is. Jullie zouden hier een tijdje moeten blijven en van ons leren ... Maar wanhoop niet; geen enkele ware Braziliaan heeft ooit een vreemdeling voor zijn poorten laten staan of hem een steen aangeboden als hij brood nodig had. Ik zal een briefje voor jullie schrijven aan generaal Vasconcellos van de Federale Politie ...’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Graham, ‘maar is dat dan iets anders dan de Federale Districtspolitie? Daar zijn we namelijk al geweest, ziet u.’


  ‘O jazeker,’ natuurlijk is dat iets anders. De Federale Politie is de nationale organisatie. Zij zijn wat de strijdkrachten zouden zijn als afzonderlijke naties nog strijdkrachten zouden mogen hebben ...’


  Generaal Vasconcellos liet hen maar vijfentwintig minuten wachten en bleek een vrij dikke, gedrongen neger met een ernstig gezicht te zijn. Een knappe, jonge adjudant, luitenant Manoel Gil volgens het bordje op zijn bureau, zat aan de andere kant van de kamer tegenover de generaal.


  Toen Varnipaz hun geschiedenis voor de vierde keer verteld had, zei generaal Vasconcellos: ‘Omdat u al bij Coelho, Schmidt en De Andrada geweest bent, neem ik aan dat dit uw laatste oponthoud in Brazilië is. Nu zou ik u graag willen helpen, maar ...’


  Daar gaan we weer, dacht Graham.


  ‘Maar,’ zei generaal Vasconcellos, ‘ik vind het niet zo’n prettig idee mijn mannen op de Rots te laten landen als daar net die vloedgolf moet komen. Als ze erdoor zouden verdrinken...’


  ‘Dat is niet waarschijnlijk, meneer,’ zei Graham. ‘Tsunami’s komen zelden meer dan dertig meter hoog, en het eiland is veel hoger.’


  ‘Maar je kunt toch nooit weten, want dit is de eerste door de mens veroorzaakte vloedgolf. En vergeet niet dat die gijzelaarster geen Braziliaans staatsburger is; zelfs geen Aards wezen. Hoewel ik met de jongedame meeleef en mijn mannen dapper zijn, kan ik me toch al de politieke munt voorstellen die mijn vijanden zouden slaan uit het feit dat door mij misschien wel twintig Brazilianen gedood zouden worden ter wille van één buitenaards wezen!’


  ‘Maar ...’ zei Graham.


  Vasconcellos stak zijn hand op. ‘Ik weet wat u zeggen wilt, maar ik vrees dat ik niets doen kan. Het eiland Ascension valt niet onder Braziliaanse jurisdictie ...’


  ‘Brazilië handelt de post voor het eiland af.’


  ‘Maar dat is nog geen souvereiniteit. Wanneer het contract met March afloopt, zal de souvereiniteit over het eiland weer toevallen aan de Wereldfederatie tot het land in cultuur gebracht en gekoloniseerd is, maar tot zolang is Ascension een onafhankelijke natie. Niemand zou senhor


  March ervan kunnen weerhouden het aan de Martianen te verkopen als hij dat zou willen, behalve dan dat hij zich er al contractueel toe verplicht heeft het aan uw maatschappij te verkopen.’


  Graham en Vamipaz zaten somber zwijgend voor zich uit te staren tot Vamipaz ineens zei: ‘Aangezien het eiland oorspronkelijk Brits was, zou ik zo zeggen dat Groot-Brittannië er, of ze willen of niet, toch een zekere verantwoordelijkheid voor draagt. Zouden we misschien naar Groot-Brittannië kunnen vliegen om daar om hulp te vragen? Hoe komen we daar van hieruit?’


  Graham schudde zijn hoofd. ‘De afstand is een derde van de aardomtrek, en ze zouden ons op precies dezelfde manier met een kluitje in het riet sturen.’


  ‘Ik moet zeggen,’ zei Vamipaz, ‘dat ik niet zo’n beste indruk van deze zogenaamde beschaafde planeet krijg. Brazilië wil ons niet helpen om deze reden; Groot-Brittannië om die; de Wereldfederatie om weer een andere. Als dit Krishna was zou ik gewoon mijn eigen expeditie organiseren. Ik zou het trouwens hier ook doen, alleen is er geen tijd voor.’


  Op dat moment nam de knappe jonge luitenant Gil het woord, maar hij richtte zich in zulk snel Portugees tot zijn chef dat Graham er geen woord van verstaan kon.


  Toen Gil uitgesproken was, zei Vasconcellos: ‘Misschien is nog niet alles verloren, senhores. Mijn adjudant heeft me er zojuist aan herinnerd dat we hoe dan ook toch trainingsvluchten moeten maken, en dat we op het punt stonden een van onze grotere reddingsvliegtuigen voor navigatiepraktijk op een lange vlucht over de oceaan uit te sturen. Als u en senhor Reinhold het nu zouden willen riskeren zelf een aanval op het eiland uit te voeren, dan zouden we u er per rotochute neer kunnen laten ...’


  ‘Dat is net wat ik hebben moet,’ zei Vamipaz.


  Graham vond het vooruitzicht, een groep van... hij wist niet eens hoeveel man, misschien wel twintig... aan te vallen nogal verontrustend, maar aangezien hij moeilijk toe kon laten dat zijn rivaal hem in ridderlijke dapperheid overtrof, knikte hij.


  ‘En ik ook,’ riep Gil. ‘Ik wil me als vrijwilliger voor deze expeditie opgeven! Ik heb genoeg van papieren; ik heb genoeg van rapporten; ik heb genoeg van die ellendige sleur. Ik wil nog wat actie zien voor ik sterf. Alstublieft, generaal..


  ‘Paciencia, jochie,’ zei Vasconcellos. ‘Als dit plan doorgaat krijg jij je kans. Zouden jullie morgenmiddag klaar kunnen zijn om te vertrekken?’


  ‘Te laat,’ zei Graham. ‘Waarom niet vanavond?’


  De generaal keek op zijn horloge. ‘Dat zou wel wat werk vereisen, maar misschien kunnen we het klaarspelen. Ik weet wat; we kunnen jullie vanavond neerlaten en dan morgenochtend terugkeren om jullie op te halen, als jullie nog in leven zijn en het eiland niet weggespoeld is. Ik heb het! Als een vloedgolf de Rots treft, kunnen we er een aantal van onze mannen aan land zetten als menslievende daad om de slachtoffers van een natuurramp te helpen. Dergelijke noodtoestanden vallen onder onze machtiging.’ Graham vroeg: ‘Waarom kunt u er dan voor de ramp geen mannen aan land laten gaan, om het te voorkomen?’ Vasconcellos schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me het te moeten zeggen, maar dat is niet legaal. Juist omdat hij zoiets gedaan had, heeft mijn voorganger moeilijkheden met de wetgevende macht gekregen. Maar we zullen doen wat we kunnen. Laat eens kijken: U hebt natuurlijk wat uitrusting nodig, maar ik kan u niet zomaar voor een paar duizend conto’s aan reddingsvlotten, vuurwapens en zo geven. Wat ik wel kan doen, is een contract met het Researchbureau voor u opmaken, waarbij u de nodige uitrusting van hen leent en belooft het zo mogelijk niet alleen terug te geven, maar ook nog technische rapporten te schrijven over hoe het materiaal zich gedroeg. Is dat goed?’


  Graham en Varnipaz knikten.


  ‘Uitstekend,’ zei Vasconcellos. ‘Gil, breng deze bezoekers naar het kantoor van de hoofdintendant en zorg dat hun een competente officier toegewezen wordt om hen te helpen hun uitrusting uit te zoeken. Stel dan een technisch testcontract op en breng het naar het Researchbureau. Laat niemand in dit gebouw vanavond naar huis gaan zonder dat ook het laatste papier ondertekend is; dat is een bevel.


  Op die manier moeten we wel resultaat krijgen. En bel kapitein Dantas over die navigatievlucht. Ik wil dat deze mensen morgenochtend op de Rots afgeleverd worden..


  8


  Luitenant Manoel Gil tuurde door het infrarode vizier van het machinepistool en vroeg: ‘Hebben de heren al eens eerder aan rotochutespringen gedaan?’


  ‘N-nee,’ zei Graham, die dacht dat hij er wel niet aan toe hoefde te voegen dat hij het nooit meer hoopte te doen. Hoewel hij zichzelf, en terecht, als een bekwaam atleet beschouwde, had springen uit vliegtuigen hem toch nooit zo aangetrokken.


  Tot nu toe was alles volgens plan verlopen. Maar op sommige momenten moest hij toch wel toegeven heimelijk te wensen dat het vliegtuig averij zou krijgen of de bureaucratische rompslomp zo in de soep zou lopen dat de hele expeditie niet door kon gaan. Tegelijkertijd brandde hij van verlangen om Jeru-Bhetiru te redden, en die strijd tussen zijn verschillende emoties maakte dat hij zich diep ongelukkig voelde. En daar zat hij nu, in geleende laarzen, hemd en broek van de Braziliaanse Federale Politie, ineengedoken in de vaag verlichte cabine van het vliegtuig, toe te kijken hoe Gil de rest van de geleende uitrusting inspecteerde, en naar het monotone gieren van de motoren te luisteren.


  ‘Dan kun jij beter eerst gaan,’ zei Gil onheilspellend, ‘dan kan ik er tenminste voor zorgen dat je springt.’


  Sklar keek op zijn horloge. Graham vroeg zich af of Sklars gezicht, dat hij alleen maar heel vaag kon zien, even bleek was als hij voelde dat het zijne was.


  ‘Hoe laat moeten we aankomen?’ vroeg Sklar.


  ‘Dat kan nu elk ogenblik gebeuren,’ zei Gil. ‘Denk erom, we moeten er allemaal snel achter elkaar uitspringen, anders raken we over dat smerige eiland verspreid en kunnen elkaar nooit meer terugvinden. Kennen jullie allemaal je kaarten?’


  Graham bekeek de zijne nog eens. Georgetown lag aan de noordwestkust ten zuiden van dat noordelijke schiereiland daar. Aan de oostkant van het schiereiland gaf een potloodtekentje aan waar Teofilo March zijn schildpaddenfokkerij had. Ze zouden proberen op de oostkust te landen, ongeveer een kilometer ten zuiden van dat punt.


  Graham zei: ‘Als ik het goed begrijp, verstoppen jullie het vlot aan de oostkust. Dat is de loefzijde, want het ligt p-precies in de weg van de zuidoostpassaatwinden. Zou het niet beter zijn als we probeerden van de lijzijde in zee te gaan?’


  Gil schudde zijn hoofd. ‘Nee. Er is aan de westzijde van Ascension iets met de bodemformatie dat de ergste rollers produceert die je ooit gezien hebt. Drie, vier meter hoog. Je zou een speciaal opgeleide kustwachtbemanning nodig hebben om daar doorheen te komen.’


  ‘Waarom hebben de Britten Georgetown dan aan die kant gebouwd?’


  Gil haalde zijn schouders op. ‘Ik denk omdat het de enige plek was waar ze vers water in de buurt konden vinden, en tegelijkertijd een goede landingsplaats. De Rots is een beroerd eiland om van zee uit te landen: niets dan scherp getande stukken lava onder water en de kleine rotsstrandjes vanwaar je tegen steile rotswanden op moet klauteren om in het binnenland te komen. Ik denk dat ze het beter aan de sternen en de schildpadden terug hadden kunnen geven.’ De intercom begon in het Portugees te kwetteren, en Gil zei: ‘De Rots is in zicht; hou je gereed.’


  Ze stonden op en pakten hun uitrusting. Alle vier gespten ze een pistool en een rotochute om. Gil nam ook nog het machinegeweer met het sluipschuttersvizier, Sklar een paralysator, Graham een extra infrarood vizier en nog wat extra munitie voor Gil, en Vamipaz een zak vol explosieven en vuurwerk. Zich moeizaam voortbewegend onder al dat gewicht, worstelden ze de grote zak met hun reddingsvlot naar de deur.


  ‘We hebben nog een paar minuten,’ zei Gil. ‘Arraez cirkelt eerst wat rond voor hij ons er uitlaat.’


  Graham stond tegen het dichtstbijzijnde raampje aangeleund en hield zijn handen aan weerszijden van zijn ogen om weerspiegelingen van het interieur van het vliegtuig tegen te gaan. Voor hem, in noordoostelijke richting, on'derbrak een donkere vorm de brede baan van weerspiegeld maanlicht die de pas opgekomen halve maan over de zee getrokken had. Toen zijn ogen een beetje aan het duister gewend waren, zag Graham dat het eiland Ascension veel groter was dan de bijnaam ‘de Rots’ hem had doen vermoeden, hoewel het onmogelijk was de afmetingen nauwkeurig te schatten, ’s nachts vanuit een vliegtuig en zonder enig bekend object dat als vergelijkingsschaal zou kunnen dienen. Van zijn werk aan het Gamanoviaproject herinnerde hij zich dat de grootste afmeting van het eiland ergens tussen de tien en vijftien kilometer moest bedragen.


  Het gieren van de motoren was afgenomen tot een zacht fluisteren toen ze naar het noordelijke schiereiland afgleden. Aan stuurboord meende Graham lichtjes te zien twinkelen tegen de duistere achtergrond. Dat was zeker Georgetown. Er was nog het probleem gerezen hoe ze het handjevol telegraafemployés moesten waarschuwen die daar woonden; een algemene uitzending over de naderende tsunami zou misschien door de bende opgevangen worden zodat ze gewaarschuwd waren. Toen had hij, Graham, de mogelijkheid geopperd het hen per telegram te laten weten, met de waarschuwing het niet aan de mensen op de schildpaddenfokkerij te vertellen. De inwoners van Georgetown zouden nu wel naar hoger terrein gevlucht zijn met hun gezinnen.


  Dan moest daar ongeveer de schildpaddenfokkerij van March liggen, dacht Graham. Toen ze lager kwamen zag hij in de verte, aan stuurboordzijde, de Groene Berg die zich tegen de sterren verhief, en naar voren draaide toen het vliegtuig een bocht naar het zuiden nam.


  ‘Hou je gereed,’ zei Gil. ‘Denk erom, ook al ben ik nu de chef, zodra we op de begane grond komen heb jij het bevel, politieman Sklar.’


  Een van de bemanningsleden stond met zijn hand op de deurhendel klaar. Gil keek op zijn polshorloge. Een schril fluitje kwam uit de intercom en het bemanningslid rukte de deur open. Onmiddellijk was het vliegtuig vol wind en het gesuis en gefluit van de luchtstroom buiten.


  Gil wenkte Graham, hem een handje te helpen met het vlot. Ze zetten zich schrap, hun handen tegen de grote zak aan, en wachtten.


  De intercom floot tweemaal. ‘Eruit ermee!’ zei Gil, en ze duwden. Het zware pak ging overboord. Graham viel bijna uit de deur en pakte instinctmatig de deurstijl beet om zich tegen te houden - maar werd er met een krachtige duw in zijn lendenen uitgestoten. Terwijl hij in het donker en de harde wind viel, onderscheidde hij heel zwak boven het lawaai van de luchtstroom uit de stem van Gil: ‘Nu jij...’


  Eén bloedstollende seconde lang was hij te bang om ook maar iets anders te doen dan al zijn spieren als in een hevige kramp te spannen, terwijl het universum om hem heen draaide. Toen herinnerde hij zich dat hij aan de ring moest trekken. De bladen van de rotochute openden zich als de bloemblaadjes van een bloem, en het universum hield op met draaien zodra hij aan de goede zijde overeind kwam. Die geweldige wind blies ook niet meer van ergens onder hem, en het geloei in zijn oren werd vervangen door het zachte gesnor van de rotorbladen boven zijn hoofd. Opzij beneden hem viel het maanlicht op de grotere bladen van de chute die het vlot omlaag bracht.


  Hij keek in de richting van het vliegtuig, dat nu onzichtbaar was op zijn zich snel verwijderende positielichten na. Maar hij kon nog horen dat de motoren weer aansloegen. Iemand ergens boven hem flitste een zaklantaarn aan. Iemand anders riep:


  ‘Hee, ben je daar, Varnipaz? Ben je daar, Graham? Is alles in ordnunk?’


  Ze riepen terug tot ze allemaal geïdentificeerd waren. Toen Graham naar beneden keek, kreeg hij weer een enorme schrik. Het leek wel of ze in de Atlantische Oceaan vielen.


  ‘Hee!’ riep Graham. ‘Gil! We vallen in de plomp!’ En hij begon zich af te vragen hoe hij, zwaarbeladen als hij was, ooit naar de kust zou kunnen zwemmen. Hij was een uitstekend zwemmer, maar daarom nog geen bruinvis.


  ‘De wind drijft ons wel naar de kust,’ zei Gil. ‘Ik hoop alleen dat Arraez voldoende rekening gehouden heeft met de windafwijking, anders zullen we dat verdomde vlot een heel eind naar het strand moeten slepen. Vergeet niet wat ik je over het neerkomen verteld heb; de Rots is de beste plek die je ooit gezien hebt, om je benen te breken.’


  Het strand, zichtbaar aan het oplichten van de branding, gleed schuin op hen toe toen de wind hen naar de kust dreef. Graham zag dat ze inderdaad landinwaarts gedreven werden. Hij hield zijn zaklantaarn klaar voor de landing. Het geluid van de branding beneden hem werd sterker.


  Het strand gleed onder hem door, en uit het donker beneden kwam het geknars van het vlot dat op het kiezelstrand sloeg. Graham knipte zijn lamp aan en richtte de lichtbundel omlaag. Het ruwe oppervlak rees gestadig op hem toe, lavaheuveltjes werden hoe langer hoe groter tot zelfs de afzonderlijke stenen en kiezels in het licht te zien waren. Hij boog zijn benen om de schok op te vangen, kwam met een bons op de grond terecht en viel op zijn rug. De rotochute viel met een klap tegen het gesteente.


  ‘Au!’ mompelde hij. Hij had zijn linker onderarm aan een scherpe rotspunt gesneden, maar verder scheen hij niet gewond te zijn. Hij bevrijdde zich van de chute en krabbelde overeind.


  Terwijl hij daarmee bezig was kwamen de andere drie een voor een met evenveel lawaai beneden. Graham hoorde hen rondscharrelen in het donker en een machtige symfonie aan vloeken mompelen: Gil in het Portugees, Varnipaz in het Sotaspéou en Sklar in wat, naar Graham vermoedde, Slowaaks of zoiets was.


  Sklar zei: ‘lek ben op zo’n godvergeten cactus terechtgekomen! Hier, komen jullie allemaal mit naar de straand. Zachtjes praten.’


  Graham merkte dat de warme, vochtige wind, die onmerkbaar was zolang hij er door voortgedreven werd, nu krachtig genoeg was om zijn haren en kleren te laten wapperen. Maar in elk geval zou het lawaai van de wind en de golven hun nadering overstemmen. Het rook er naar nesten van sternen.


  Bij het licht van hun lantaarns kwamen ze tenslotte bij elkaar en liepen voorzichtig tastend omlaag door een klein ravijn dat op het strand uitkwam. Het was lastig lopen, je had er zowel je handen als je voeten bij nodig om over de ruwe grond en om de grote keien heen te glibberen.


  Aan de voet van de kleine rotswand vonden ze het pak met het vlot. Sklar en Gil maakten het open en na wat mompelend overleg draaide Gil het ventiel open waardoor het vlot opgeblazen werd. Het koolzuurgas stroomde zacht sissend uit de cilinder en het vlot zwol op als een levend ding, terwijl de plooien hoorbaar openplopten als ze door het gas gevuld werden.


  ‘Iek doe dit niet graag van tevoren,’ zei Sklar, ‘maar als we terugkomen ies er misschien geen tijd meer voor om het op te blazen. Laten we het vastbinden, zodat het niet wek kan drijven met die eb.’


  Toen ze de vanglijn aan de dichtstbijzijnde rotspunt van geschikte omvang vastgemaakt hadden, ritsten ze de buitenboordmotor uit zijn compartiment.


  ‘Die ook maar liever monteren,’ zei Sklar. ‘We zullen alle snelheid nodik hebben die mogelik is.’


  Gil installeerde de motor, waarvan de schroefas als een staart achter het vlot uitstak. Intussen zei Sklar:


  ‘Als jullie tweeën die stiekels is uit mijn broek trokken, he? Iek heb geen zin een grietje te redden mit mijn achterste vol naalden.’


  Bij het licht van hun zaklantaarns deden Graham en Varnipaz wat hun gezegd werd. Varnipaz zei nadenkend: ‘Ik zou wel eens wat meer over onze legale status willen weten. Ik begrijp wel dat jij en Graham en ik door de Aardse wet gemachtigd zijn om arrestaties te verrichten, maar wat ik niet begrijp is waarom we geen arrestatiebevelen nodig hebben. En wat Gil betreft...’


  ‘Laten we die verhandelink maar voor later bewaren,’ zei Sklar.


  Gil zei: ‘De motor is klaar.’


  ‘Kom mee,’ zei Sklar, die hen over het strand in noordelijke richting voorging. Hier ging het lopen heel wat makkelijker, tot het strand in een rotspunt eindigde, waar ze zo goed en zo kwaad als ze konden overheen moesten klauteren. De rotswand links van hen rees ver boven hun hoofden uit, daalde toen weer tot op ooghoogte, klom vervolgens opnieuw omhoog en stak daar een eind in het water uit.


  ‘Hee,’ zei Sklar, ‘geen straand meer! Kunnen we door het water lopen?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Gil. ‘Hou mijn machinegeweer vast.’ En de Braziliaan begon voetje voor voetje voorbij het eind van het strand te waden, tegen de rotswand aangeleund. Maar na een paar stappen kwam hij al tot zijn heupen in het water, dat rees en daalde met de deining. Een grote golf spoelde helemaal over hem heen. Hij draaide zich om en keek in de lichtbundels van de zaklantaarns.


  ‘Nee, zo gaat het niet,’ zei hij. ‘We zullen terug moeten en een weg landinwaarts moeten zoeken.’


  Graham kon niet nalaten er telkens weer aan te denken dat elk ogenblik het water kon beginnen te stijgen, hoger, steeds hoger, tientallen meters boven zijn gebruikelijke peil. De enige veilige plaatsen in zo’n geval zouden of op hoog terrein in het binnenland of een flink eind in zee zijn, waar de golfhellingen van de tsunami’s minder steil waren. Omdat voorafgaande aan een tsunami het water zich gewoonlijk terugtrok voordat de vloedgolf begon te stijgen, zouden ze op zijn minst een waarschuwing van enkele minuten, misschien wel een half uur, krijgen. Als ze in zee gingen zodra het terugtrekken van het water begon, zouden ze misschien nog op een veilige afstand komen voordat de vloedgolf er aankwam.


  Met dat idee in zijn hoofd vroeg Graham: ‘Waarom nemen we het vlot niet? Dan kunnen we precies voor de schildpaddenfokkerij landen ..


  ‘Nee,’ zei Sklar. ‘Geen dekkink om te naderen. Zou misschien nog wel gaan, maar als iemand het straand bewaakte zouden we een makkelik doelwit vormen.’


  Verspreid lopend gingen ze terug tot ze een ander ravijn vonden dat zich door de rotswand heen naar boven sneed, en daar klauterden ze doorheen. Hier en daar groeiden wat schaarse planten tussen de rotsen, maar voor de rest scheen het land vrijwel levenloos.


  Toen ze om een grote rolsteen in het ravijn heen liepen, flitste er iets witachtigs langs hen heen en klauterde razendsnel buiten het bereik van hun lichten. Grahams hart klopte in zijn keel, tot Gil met een nerveus lachje zei: ‘Een geit. Die lopen hier in het wild.’


  Ze klauterden verder door het ravijn omhoog, zwetend van inspanning, tot ze vlak bij land kwamen en eruit konden klimmen. Na een korte rust gingen ze weer op weg, waarbij ze met behulp van kaart en sterren hun richting bepaalden. Graham liep achter Sklar, met de wind zacht maar aanhoudend in zijn rug.


  De halve maan stond nu hoog aan de hemel, en Graham was er zeker van dat ze al heel wat kilometers afgelegd hadden, toen Sklar zei: ‘Lichten uit; we komen dichtbij.’ Graham struikelde over de ruwe lava. Op dit punt liep het land geleidelijk af naar het strand, rechts van hen, in plaats van als een steile rotswand, zoals op de andere plaatsen. Toen ze over een heuvel kwamen kon Graham in het maanlicht een groepje gebouwen onderscheiden die trapsgewijs vanaf de zee omhoog liepen. Achter zich hoorde hij Gil met een klap en een hele reeks gefluisterde vloeken op de grond vallen.


  ‘Stil toch,’ mompelde Sklar. ‘Verspreiden.’


  Hij leidde hen de helling af naar het strand. Toen ze dichterbij kwamen kon Graham de vorm van de schildpaddenfokkerij onderscheiden: de gebouwen zelf een heel eind van het water af, en tussen de gebouwen en het strand in tientallen reservoirs waarin March zijn dieren fokte. Hij keek in de richting van de zee. Nog steeds geen spoor van de tsunami, die verschrikkelijke bergrug van water...


  ‘Geef me dat vizier eens,’ zei Sklar. Graham gaf het hem. Terwijl Sklar door het vizier keek, tuurde Gil door dat van zijn machinepistool. Na een tijdje gaf Sklar het vizier aan Graham terug, die er op zijn beurt doorkeek. Gil gaf zijn machinepistool aan Varnipaz, die fluisterde: ‘Nee, dank u. Mijn netvliezen zijn veel gevoeliger voor infrarood dan de uwe, dus ik kan genoeg zien.’


  ‘Ze schijnen allemaal al naar bed te zijn,’ zei Sklar, ‘maar als ik het niet mis heb dan moeten ze juffrouw Jeru ergens opgesloten hebben en een man voor haar deur op wacht hebben staan. Dat van Wen weten ze nog niet, dus misschien verwachten ze geen bezoek. Varny, kom jij met me mee naar de linkerkant van de reservoirs, en jullie twee gaan naar de rechterkant en proberen die wachtpost te vinden. Lankzaam lopen en koppen omlaak.’


  In gebukte houding vertrok hij, en de anderen volgden zijn voorbeeld. Graham volgde Gil, die om de twee of drie stappen zijn hoofd boven het niveau van de reservoirs hief om door zijn vizier te turen. Van de reservoirs kwam het zachte geluid van de rondkruipende schildpadden.


  Juist toen ze bij de bovenste reservoirs gekomen waren en links af geslagen waren om naar de andere kant van het complex te gaan, hoorden ze een scherp ‘Pst!’ Ze holden naar de plek waar Sklar en Varnipaz gehurkt zaten. De eerste fluisterde:


  ‘We hebben hem gevonden! Voor een klein gebouwtje aan de zuidkant.’


  ‘Een betonnen gebouw met heel kleine hoge raampjes?’ vroeg Gil.


  ‘Dat is het.’


  ‘Dat moet dan de zeewaterdistilleerinstallatie zijn.’


  Sklar zei: ‘We kunnen die gebouwen niet opblazen zolank we niet zeker weten waar ze in zit. Maar we kunnen wel een afleidinksmanoeuvre uitvoeren. Varny, breng je spullen naar de noordkant en maak ze klaar voor een mooie explosie met vuurwerk. Maar brenk het pas tot ontploffink als je ons hoort schieten. Kom daarna weer snel bij ons teruk.’


  ‘Dat kan Gil beter doen,’ zei Varnipaz. ‘Ik weet niet veel van explosieven af.’


  Gil pakte de zak op en verdween in de duisternis. De anderen begonnen de wacht voor de destilleerinstallatie te besluipen.


  ‘Hij is net om de volgende hoek,’ fluisterde Sklar, terwijl hij zijn vizier aan Graham teruggaf. De politieman haalde zijn paralysator tevoorschijn, hief hem op en gluurde om de hoek van het gebouwtje waarachter ze verborgen stonden.


  Brrrpl deed het apparaat.


  Er klonk een verschrikte uitroep van de onzichtbare schildwacht, halverwege afgebroken, en toen het gekletter van een geweer dat viel.


  Ze holden om het gebouwtje heen en zagen dat de man in het licht van de maan op de grond lag, zijn geweer naast hem. Zijn ogen waren open en de heftige manier waarop hij zich bewoog toonde aan dat er nog heel wat leven in hem zat. Het was Hank, de employé van het naaktstrand in Bay Head.


  Graham onderwierp het gebouwtje dat de man bewaakt had aan een onderzoek. Het was, zoals Gil gezegd had, een klein betonnen bouwsel zonder openingen aan de buitenkant, op één kleine vierkante opening hoog in iedere muur na, die er meer uitzagen als getraliede ventilator-openingen dan als echte ramen, en die niet direct een mogelijkheid om te ontsnappen leken te bieden.


  De deur was van hout, maar stevig en sterk. Bovendien was hij afgesloten.


  Sklar zocht in de zakken van de schildwacht. ‘Geen sleutel. Slimme jonken, die The’erhiya. Probeer eens of je je voor haar verstaanbaar kunt maken.’


  Graham bracht zijn mond tot vlak voor de deur en fluisterde: ‘Betty! Betty!’


  Nadat hij dat een halve minuut volgehouden had, hoorde hij een zwak: ‘Ben jij dat, Gorodon?’


  ‘Ja. Hou je taai; we gaan je hier uithalen.’


  ‘Uit de weg, jochie,’ zei Sklar, en begon het slot met zijn loper te bewerken. Na verscheidene pogingen zei hij teleurgesteld: ‘Hij past niet. We zullen het slot op moeten blazen. Graham, pak de kijker en zoek Gil op. Zeg hem dat hij een lanke lont aansteekt en dan naar ons toe komt.’ Graham pakte de kijker en sloop naar de noordzijde van de nederzetting. Daar trof hij Gil aan, die bezig was met een ingewikkelde reeks voorbereidingen om het meest noordelijke gebouw met lawaai en vuur te attaqueren.


  Toen Graham zijn boodschap doorgegeven had, zei de Braziliaan nadenkend: ‘Ik denk dat ik de gelatine maar hou. Daar kunnen we op de terugweg nog heel wat aan hebben; tussen die losse stenen zal het evenveel uitwerking hebben als een fragmentatiebom.’


  Hij voltooide het uitzetten van zijn lonten, knipte zijn aansteker aan en hield hem bij de uiteinden. Toen de lonten allemaal sisten, liepen ze naar het andere eind van het groepje gebouwen terug.


  Toen ze weer bij de distilleerinstallatie waren vroeg Graham: ‘De lonten zijn aangestoken; wat ga je nu doen?’


  Sklar antwoordde: ‘Als ze afgaan dan schiet ik het slot kapot, met dit hier.’ Hij klopte op het machinepistool.


  ‘Zullen de schoten niet door de deur gaan en Betty treffen?’


  ‘Ik heb haar gezegd dat ze achter de koelspiralen moet gaan zitten, daar zit ze behoorlijk veilig..


  Bami Een plotselinge helle gloed verlichtte de nachtelijke hemel en de schokgolf beukte tegen hen aan. De hoofdexplosie werd gevolgd door een hele reeks kleinere knallen, en de rozige gloed van het brandmengsel wierp lange spookachtig lichtbundels tussen de gebouwen door.


  Stemmen riepen in de nacht, maar werden overstemd door nog meer explosies. Ergens gingen deuren open en er klonk het gestamp van hollende voeten.


  ‘Achteruit,’ zei Sklar. ‘Om de hoek. Ik raak je liever niet met een ricochetschot.’


  De politieman ging op zijn rug liggen met zijn voeten tegen de deur van de distilleerinstallatie aan, en begon salvo’s op het hout rondom het slot af te vuren. Het geratel van het machinegeweer overstemde alle andere geluiden.


  ‘Okus dokus,’ zei Sklar, en de drie anderen holden om de hoek van het gebouwtje heen waarachter ze geschuild hadden. Waar het slot geweest was vertoonde de deur nu alleen nog maar een gapend zwart, onregelmatig gat. Na een beetje schudden ging de deur open.


  ‘Betty!’ riep Graham.


  ‘Ik kom,’ zei ze, en ze stapte vanachter de spiralen naar buiten.


  ‘Opschieten,’ zei Sklar.


  Toen Jeru-Bhetiru uit het gebouwtje stapte, zag Graham dat ze niet meer aan had dan een mannenbroek die haar veel te groot was, en een paar Spaanse touwschoenen.


  ‘Hee!’ riep een stem, en een man kwam tussen de rijen gebouwen door op hen af.


  Sklar, die het machinepistool nog vasthield, zwaaide het naar zijn schouder en vuurde een salvo af. De man viel. Op hetzelfde moment gaf het machinepistool nog een laatste klik en vuurde toen niet meer, de grendel open.


  ‘Pak aan,’ zei Sklar, en gooide het naar Gil toe, die onder het lopen aan zijn riem naar een nieuw magazijn tastte.


  Ze draafden allemaal in zuidelijke richting terug over de weg waarlangs ze gekomen waren. Het schijnsel van de brand stelde hen in staat zonder hun zaklantaarns te hollen, een tijdlang tenminste. Als in antwoord op de brand begon de oostelijke horizon nu het eerste vage bleke schijnsel van de dageraad te vertonen.


  Ergens achter hen knalde een pistool. Nog eens. En nog eens. Een kogel trof een steen en ketste met een schril fluitend geluid af.


  Toen waren ze buiten de lichtkring van de brand gekomen en moesten hun gang vertragen om niet te struikelen. Gil zei: ‘Gaan jullie verder; ik dek jullie.’ Hij knielde achter een rotsblok en richtte op de kleine, zwarte figuurtjes die uit de gebouwen kwamen stromen, duidelijk afgetekend tegen het schijnsel van de brand.


  Graham, die niet meer aan zijn aanvankelijke angsten dacht, verlangde er nu naar de terugslag van een vuurwapen te voelen. Hij liet de loop van zijn pistool op een ander rotsblok rusten. Terwijl het machinepistool naast hem ratelde, doken de kleine figuurtjes alle kanten uit. Graham haalde de trekker over. Het pistool schokte omhoog in zijn hand, maar de afstand was te groot voor pistoolschieten en hij kon niet zien of hij iemand geraakt had. Ze waren nu allemaal uit het gezicht verdwenen, maar van ergens tussen de kleine heuvels kwamen kleine twinkelende lichtjes en geluiden van schoten.


  ‘Verder lopen,’ zei Gil. ‘We moeten dit om beurten doen.’ Met tegenzin liep Graham verder en haalde met behulp van zijn lange benen algauw de anderen in. Voorzichtig zochten ze hun weg, want hun lichten konden ze niet gebruiken uit angst vuur aan te trekken. Even later kwam Gil hijgend achter hen aan en zei: ‘Als u nu eens wilt, meneer Gordon, gaat u gang,’ en hij overhandigde hem het machinepistool. ‘Blijf niet te lang achter; net genoeg om te zorgen dat ze blijven staan en dekking zoeken.’


  Graham vond een plaatsje tussen een paar rolstenen die hem een geschikt schietgat boden. Daar zat hij te wachten, terwijl de voetstappen van de anderen achter hem wegstierven. Jammer, dacht hij, dat de paralysator van Sklar zo’n kort bereik had ...


  Na een hele tijd verscheen er een lichtje. Iemand kwam langzaam in zijn richting, terwijl hij de krachtige straal van zijn zaklantaarn over het lava-oppervlak liet glijden. Graham richtte op het licht en vuurde een salvo af.


  Het licht ging uit. Er klonken kreten en het geluid van hollende en struikelende mannen. Graham, die veronderstelde dat ze wel op de lichtflits van zijn machinegeweer zouden schieten, dook weg achter de grootste rolsteen. En ja, daar ratelden de schoten al, vermengd met het schrille ptiiioei! van de ricocherende kogels. Toen kwam er een scherpere knal en een rechte lijn van blauw booglicht verscheen in de lucht. Hij eindigde ergens tussen de rotsen aan de zeezijde van Graham. Dat moest een Osirisch schokpistool zijn. Tak! De blauwe boog flitste weer, en nu zo dichtbij dat Grahams spieren schokten van de elektrische stroomgolf.


  Graham kroop voorzichtig naar de andere kant van de grote rolsteen en wachtte met vuren tot hij er zeker van was dat hij precies op de lichtflitsen van een van de machinepistolen van zijn achtervolgers gericht had; op dat moment vuurde hij een salvo af. Toen, zonder te kijken of het resultaat gehad had, sloop hij achter de steen terug en begon weg te kruipen. Het zou wel even duren voor ze er achtergekomen waren dat hij verdwenen was.


  Hij kon nu wat sneller vooruitkomen, want het licht in het oosten maakte de vormen van de rotsen waarover hij liep net zichtbaar, hoewel nog niet hun kleur. Hij haalde zijn gezelschap in vlak voordat ze bij het ravijn kwamen waarlangs ze van het strand gekomen waren, en dat nu zichtbaar was als een iets donkerder snee in het donkere, chaotische landoppervlak.


  ‘Hier,’ zei Gil, die op zijn ellebogen leunde, half in en half buiten het ravijn. Graham gaf hem het machinepistool.


  Plotseling klonk er een gekletter van vallende stenen en een gekreun uit het donker beneden.


  ‘Wat is dat?’ zei Graham, terwijl hij zelf in de kloof afdaalde.


  ‘Ik heb mijn enkel verstuikt,’ zei Vamipaz. Toen: ‘Het gaat wel; ik kan er nog op lopen.’


  Graham volgde zijn metgezellen door het ravijn naar het strand, op handen en voeten als een aap. Wat de verschillen tussen de inwendige bouw van mensen en Krishnanen ook mochten zijn, het was interessant om te weten dat die laatsten enkels hadden die ze net als mensen konden verstuiken.


  Achter Graham ratelde het machinepistool eenmaal. Toen hoorde hij boven het geluid van de branding uit het gekletter van vallend gesteente en even later kwam Gil struikelend en klauterend achter hen aan.


  ‘Ogenblikje!’ riep de Braziliaan. ‘Voor jullie gaan hollen, geef me even een paar van die gelatinestokken!’


  Varnipaz bleef staan en viste de explosieven uit de zak die hij bij zich droeg. Gil en Graham bevestigden er een paar stukken langzaam brandende lont aan, staken ze aan en gooiden ze zo ver als ze konden over de rand van het ravijn heen.


  Toen zetten ze het op een hollen. Sklar en Jeru-Bhetiru waren al ver voor hen uit. Graham holde Varnipaz voorbij, die pijnlijk hinkte van zijn val. Graham wist dat ze van nu af aan hard op moesten schieten. Tot nu toe waren de omstandigheden hen gunstig geweest. Het ruwe terrein vergemakkelijkte de verdediging, en het licht was net voldoende geweest om te kunnen zien waar je liep, en toch niet helder genoeg om nauwkeurig te kunnen schieten. Maar nu kwamen ze op open terrein terwijl het licht met de minuut in helderheid toenam.


  Toen ze op de plaats kwamen waar ze het vlot achtergelaten hadden, zag Graham dat Sklar de vanglijn al losgemaakt had en zijn paralysator in het bootje gooide met de woorden:


  ‘Graham, jij en Vamy nemen het achtereind, want dat is het zwaarst. Ik neem de voorkant. Pas op dat de schroef niet tegen de rotsen slaat.’


  Ze tilden het vlot op terwijl Gil plat tegen de voet van de rotswand ging liggen en zijn machinepistool op de plaats richtte waar het ravijn op het strand uitkwam.


  Toen ze bij de plaats kwamen waar de zee zou moeten zijn, iag Graham met een huivering van afgrijzen dat het water er niet meer was. Het begon zich terug te trekken, en terwijl ze erheen renden vluchtte het voor hen uit, hoe langer hoe sneller.


  ‘De Tsunami!’ schreeuwde Graham. ‘Zorg dat je bij dat water komt en vaar uit, vlug!’ Hij riep naar achteren: ‘Kom, Gil! De golf komt eraan!’


  Het machinepistool gaf een kort ratelend salvo en toen kwam Gil achter hen aan hollen. Uit de richting van het ravijn klonk een gedempt, dreunend boemmm, en vanuit zijn ooghoeken zag Graham de wolk van stof en stenen omhoog vliegen. Hij kon niet zien of ze de vijand schade berokkend hadden door de explosie. Gil kwam hijgend achter hen aan. Ze struikelden over losse kiezels, zakten tot hun enkels in de modder weg en liepen zigzaggend om puntige lava-uitsteeksels heen. De drooggevallen zeebodem lag vol zeewier, en gestrande zeedieren lagen met hun staart te flapperen of gingen er ijlings vandoor.


  De scherpe knal en de helle flits van de elektrostatische projector deden Graham snel achterom kijken. In het vage schemerlicht kon hij gedaanten onderscheiden die over de rotswand heen en weer liepen of zich naar beneden lieten glijden, het strand op. Hij meende ook de grote reptielachtige gedaante van The’erhiya met zijn staart bij hen te zien. Schoten klonken, en ze hoorden het akelige gefluit van kogels.


  Gil draaide zich om, liet zich achter een rotsblok vallen en richtte zijn machinepistool... en plotseling zakte hij in elkaar en liet het wapen vallen.


  ‘Hou vast!’ zei Graham, en hij liet zijn hoek van het vlot los. Hij holde een paar stappen terug. Maar één blik op Gil, wiens schedeldak er door een kogel afgerukt was, was voldoende om hem te laten weten dat de jongeman dood was.


  Graham pakte het machinepistool op en vuurde op de rondlopende gedaanten. Het wapen blafte eenmaal en stopte toen. Vuil in het mechanisme, dacht Graham, en schoof de grendel een paar maal heen en weer tot hij weer vlot scheen te glijden. Toen vuurde hij zonder moeite verscheidene salvo’s af. De achtervolgers zochten dekking of heten zich plat op hun buik vallen.


  Kogels en hoogspanningsbogen floten langs Graham. Hij voelde plotseling een klap op zijn rechterarm die hem bijna voorover deed vallen, toen een scherpe pijn. Hij keek: een kogel was dwars door de mouw van zijn hemd gegaan en had zijn arm geschampt. Gelukkig was het alleen maar een vleeswond; een voltreffer had zijn arm er finaal af kunnen rukken als gevolg van de verschrikkelijke kracht van de moderne vuurwapens. Hij vuurde nog een salvo af; waarom lijkt een doel door een vizier altijd zoveel kleiner dan als je er op de normale manier naar kijkt. De grendel klikte en het wapen, nu akelig heet geworden, was weer leeg.


  Graham stond op en zette het op een lopen om de anderen in te halen. Hij was nu tenminste licht genoeg zodat je goed zien kon waar je liep. Zigzaggend liep hij om de grotere rotsblokken heen en over de kleinere sprong hij.


  Vamipaz liep nog mank, en Jeru-Bhetiru droeg manhaftig de hoek van het vlot die Graham losgelaten had. ‘Gil?’ vroeg Vamipaz.


  ‘Dood,’ antwoordde Graham. Ze hadden het zich nog steeds terugtrekkende water nu bijna ingehaald.


  Sklar waadde in de branding en liet de voorkant van het vlot vallen. De anderen duwden het af en klommen aan boord. Graham gooide het machinepistool in het bootje, duwde het voor zich uit tot hij tot zijn knieën in het water stond en sprong er toen zelf in. Toen zocht hij net zo lang tot hij de startknop van de buitenboordmotor gevonden had. De motor sloeg gonzend aan en het water sloeg schuimend terug van de snel ronddraaiende schroef. Het vlot kreeg vaart en dat, gevoegd bij de snel toenemende snelheid waarmee het terugtrekkende water hen van Ascension wegvoerde, gaf de indruk dat ze met de snelheid van een vliegtuig wegraasden.


  Nog steeds werden hen schoten achterna gevuurd. Graham zette een van zijn reservemagazijnen in het machinepistool en vuurde terug, hoewel hun achtervolgers nu zo ver waren dat hij vanaf dit wankele platform niet veel meer kon doen dan het landschap met kogels besproeien, in de hoop dat dat het vuren van de tegenstander zou doen afnemen. Sklar en Vamipaz droegen met een paar schoten uit hun pistolen aan zijn vuurgordijn bij.


  ‘O, o!’ riep Sklar voorin. ‘Daar komt die golf van je. Is er iemand die kan bidden?’


  Graham zette zijn wapen op veilig en keek om. Hij had altijd gezegd dat hij, omdat hij tsunami’s bestudeerd had, niet het minste verlangen had er ooit een echt te zien. Maar nu zag het er toch naar uit dat hij er, of hij wilde of niet, een te zien zou krijgen.


  De vloedgolf nam niet de loodrechte, op een rotsmuur lijkende gedaante van een breker aan. In plaats daarvan scheen de horizon - die dichtbij leek vanuit hun lage positie temidden van de golven - geleidelijk tegen de lichter wordende oostelijke hemel omhoog te rijzen. Het vlot vertraagde zijn gang, alsof het tegen een steeds steiler wordende helling op moest klimmen. Achter hen, beneden het niveau waarop ze waren, spreidden de drooggevallen zeebodem en het strand zich uit. Voor hen strekte de glooiing van de tsunami zich uit als de helling van een grote, afgeronde berg.


  ‘Kijk eens!’ riep Jeru-Bhetiru, naar de kust wijzend.


  Ze waren nu op gelijke hoogte met de top van de kleine klif, en stegen nog hoger. Het water trok zich niet meer terug en stroomde nu met grote snelheid naar de kust. Ver voor en beneden hen kwam de voorste rand van het water schuimend over de drooggevallen zeebodem naar het strand toe rollen. Ze stegen nog steeds, zodat ze nu boven het hoogste punt van het noordelijke schiereiland uitgekomen waren, en helemaal over de daarachter gelegen oceaan uit konden kijken. Rechts van hen ving Graham nog net een glimp van de schildpaddenfokkerij van March op, voor de golven er overheen spoelden en alle duizenden schildpadden bevrijdden. Nu voerde hun reusachtige waterberg hen snel terug naar het schiereiland.


  Op het strand zagen ze kleine figuurtjes, niet meer dan stipjes in de verte, die als razenden tegen de rotswand op probeerden te klauteren. Het water rolde brullend het strand op, stoof hoog op toen het tegen de rotswand aan sloeg en spoelde toen over de klif zelf heen. Toen onttrok de boog van de waterberg het land dat voor hen lag aan het gezicht. Het vlot ging hoe langer hoe sneller, steeds in noordelijke richting en naar de kust drijvend, en begon ineens als een tol om zijn as te draaien. Een kolossale stroming raasde om de noordelijke punt van het eiland Ascen-sion, steeds hoger stijgend tot het grootste deel van het schiereiland alleen nog maar een enorme waterval was waar een scherm van water overheen sloeg. Graham pakte een paar van de touwlussen beet en hoopte dat het vlot rechtop zouden blijven. Het gebrul van het water overstemde alle andere geluiden.


  Het vlot stampte en deinde alsof het dol geworden was. Fonteinen van schuim spoten aan alle kanten op, en besproeiden de inzittenden met zout stuifwater. Het eiland Ascension gleed langs hen heen terwijl hoge watermassa’s over het noordelijke schiereiland stroomden. Voor het vlot uit raasde het water over het land en ontmoette daar de andere watermassa’s die in een woedende draaikolk van tientallen meters hoog opspringende golven om het noordelijk eind van het eiland heen gestroomd waren.


  Graham schreeuwde zo hard hij kon: ‘Vasthouden!’, maar hij kon zelfs zijn eigen stem niet horen.


  Nu was het hele schiereiland overstroomd op een paar van de hoogste rotsen na, waar ze langs raasden. Toen gleden ze over de lange helling omlaag in de richting van de maalstroom aan lijzijde die, hoewel de kracht ervan wat afgenomen was, nog altijd kolkte.


  Ineens waren ze er middenin. Graham haalde snel adem en hield zijn adem toen in. Ze schenen halsoverkop op een muur van water af te snellen, en enkele seconden lang was er niets dan een groenwitte, kokende golvenmassa om hen heen. Toen, juist toen het leek of zijn barstende longen het niet meer uit konden houden, merkte Graham dat zijn hoofd vrij was. Het vlot richtte zich weer op en daar waren ze allemaal, doorweekt en hoestend, wanhopig hun touwlussen vastklemmend. Het vlot slingerde nog verschrikkelijk, en water spoelde heen en weer om hun benen, maar ze konden tenminste weer ademhalen. Het machinepistool en de andere losse uitrusting waren verdwenen, en de motor draaide niet meer.


  Toen hij het water uit zijn longen gehoest en uit zijn ogen geperst had, keek Graham in de richting van het eiland. De lucht was vervuld van het gekrijs van tienduizenden sternen die uit hun nesten gespoeld waren. In het licht van de ochtendschemering kon hij nu de onregelmatige, roodbruine vorm van Ascencion zien en ook heel wat van zijn veertig vulkaankegels, waar de Green Mountain met zijn wolkenmuts bovenuit stak.


  Terwijl ze keken begon het land van het schiereiland weer boven water te komen, eerst hier en daar een rots, daarna langere stukken en tenslotte de kliffen langs de randen.


  Intussen zoog de terugloop van de eerste vloedgolf hen in noordelijke richting om de punt van het schiereiland heen. Terwijl de minuten langzaam voorbij gingen kwam het hele schiereiland nu boven de golven uit, en het water stroomde er in gordijnen en watervallen van af. Traag daalde de zee weer tot zijn normale niveau; toen dreef een nieuwe golf hen weer in westelijke richting om de punt van het schiereiland heen, voortdurend om hun as draaiend. Maar deze en de erna komende golven sloegen bij lange na niet meer over het schiereiland heen; ze rezen en daalden alleen maar als versnelde getijden.


  De vier personen in het vlot, twee mensen en twee Krishnanen, staarden naar het roestbruine kale land. Graham pakte het emmertje dat met een touw aan het vlot vastzat en begon systematisch te hozen.


  ‘Wat was dat?’ zei Vamipaz hoestend.


  ‘Wat?’ vroeg Sklar.


  ‘Het klonk als een stem die om hulp riep. In... in die richting, geloof ik.’ Varnipaz wees.


  ‘Ik geloof niet dat iemand daar levend doorheen kan gekomen zijn,’ zei Sklar. ‘Waarschijnlijk een van die zeemeeuwen.’


  Graham was met de motor bezig, die koppig weigerde te starten. Tenslotte pakte hij de riemen maar.


  ‘Als jullie een beetje opzij gaan,’ zei hij, ‘zal ik proberen te roeien. Sklar, neem jij de peddel achterin.’


  ‘Weet je dan iets van boten en dat soort dinken af?’ zei Sklar met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Ik ... eh ... heb er wel een beetje ervaring mee.’


  ‘Okus, dokus, dan ben jij de kapitein.’


  De zon was nu half boven de horizon verrezen. Graham keek naar Jeru-Bhetiru, die er in haar onbekommerde halfnaaktheid uitzag als het begeerlijkste wezentje op aarde. Hij vroeg:


  ‘Betty, waarom heb je die rare plunje aan?’


  Ze vertelde: ‘In Rio probeerde ik te ontsnappen toen ze me in hun vliegtuig wilden zetten om hierheen te vliegen. Ze pakten me beet en mijn jurk scheurde zo dat ze me deze kleren gaven. Wat is er met je arm? Ben je gewond?’ ‘Alleen maar een schampschot,’ zei hij, maar hij liet zich maar al te graag door haar verbinden.


  Weer klonk de kreet, en nu zo duidelijk dat ze het allemaal konden horen. Sklar stuurde het vlot in de richting van het geluid. Even later, juist toen de golven hen weer optilden, zagen ze een paar zwarte stipjes die tussen hen en de kust in op het water dobberden. Graham roeide hard, en al gauw waren ze langszij de zwemmers gekomen. De een was de dikke kale Warschauer, de ander een spookachtig buitenaards wezen: Adzik van Thoth.


  ‘Wel wel,’ zei Gordon Graham, ‘leuk jullie hier te ontmoeten! Wees maar niet b-bang; jullie zijn bij de duivel te biecht.’


  Hij greep naar zijn pistool, maar Sklar zei: ‘Hee! Niet schieten met dat natte pistool. Het zou uit elkaar spatten.’ Graham begon dus in de vakjes van het vlot te zoeken tot hij een driedelige visspeer vond. Terwijl het vlot dichter bij Warschauer kwam, die met een krachtig gebaar zijn arm uitsloeg en een van de touwlussen vastgreep, zette Graham de speer in elkaar. Hij zei tegen Warschauer: ‘Goed, en nou vert-tel je ons wat dat hele complot te betekenen had.’


  ‘Ik zeg niets zolang ik niet met mijn advocaat gesproken heb,’ zei Warschauer.


  ‘O ja?’ zei Graham, terwijl hij de speer vlak voor het gezicht van de man hield. ‘Wil je soms dat ik dit dingetje in je darmen steek en een paar keer ronddraai?’


  ‘Dat doe je niet!’


  ‘Dat zul je zien. En hetz-zelfde geldt voor jou,’ zei hij tegen Adzik, die tot naast Warschauer was komen ploeteren en een andere touwlus beetgepakt had.


  Warschauer hoestte wat zeewater op en zei: ‘Goed dan, jij wint. Vooral omdat het ernaar uitziet dat die bende van Adzik dubbel spel gespeeld heeft. Adzik had de leiding van het consortium op Aarde; The’erhiya was alleen maar de hypnotiseur die ervoor zorgde dat we in de pas bleven lopen. Mij had hij ook onder controle, zodat ik je dit niet had kunnen vertellen als ik niet half verdronken was, want dat schijnt een eind aan de hypnose te maken.’


  ‘Wat was het doel?’ vroeg Graham.


  ‘Gamanovia met Thothianen te koloniseren, stommeling.’


  ‘Hoe?’


  ‘Adzik is lid van een privé-consortium, de meesten ervan zijn ook mensen van de regering. Zo pakken ze dat aan op Thot. Ze wilden dat Gamanovia voortijdig boven kwam om het contract te breken, zodat March het hele continent zou bezitten. Of liever Joe Aurelio, die de Rots van March gekocht heeft.’


  ‘En dan?’


  ‘Joe heeft een overeenkomst getekend, het continent aan het consortium te verkopen, die het op hun beurt (tegen een kolossale winst) weer aan de Thothiaanse planetaire regeringen zouden verkopen. Voordat Aarde wist wat er, aan de hand was zou het hele continent al vol met overtollige Thothianen zitten die ze daar met ruimteschepen neer zouden laten.’


  ‘Dat hadden ze nooit klaar kunnen spelen!’


  ‘O nee? Herinner je je de zaak van Thor versus Aarde nog? Toen de Aardmensen met net zo’n soort overeenkomst een heel continent inpikten en toen betoogden dat ze, omdat oud onrecht toch niet meer goed te maken is, maar in het bezit ervan gelaten moesten worden?’


  ‘Dat is niet hetzelfde...’


  ‘Legaal gezien wel. In die tijd heeft de rechtbank het precedent geschapen dat wettige immigranten op een planeet er niet uitgezet mogen worden, behalve als het om persoonlijke misdrijven gaat.’


  ‘Maar de Wereldfederatie zou deze immigratie hoe dan ook niet toestaan!’


  ‘Wat zouden ze ertegen kunnen doen? Onder hun grondwet blijft het recht, immigratie te beperken, aan de naties voorbehouden, en het Wereldgerechtshof zegt dat dat ook immigratie van andere planeten inhoudt.’


  ‘Maar deze immigratie zou op fraude gebaseerd zijn! Mensen ontvoeren, geleerden van het project hypnotiseren ...’


  ‘Jazeker, maar het zou je allemachtig veel moeite kosten om dat allemaal te bewijzen als de plannen eenmaal volgens schema doorgezet waren.’


  ‘Dus de Wereldfederatie geeft miljarden uit om een tehuis voor aapratten te maken! Is dat zo, Adzik?’ zei Graham, met zijn speer op de Thothiaan wijzend.


  ‘Ja,’ piepte Adzik, ‘maar ik moet er wel tegen protesteren dat u de term “aaprat” gebruikt. Mogen we nu aan boord komen? Ik word zo moe van al dat zwemmen.’


  ‘Goed, maar één verkeerde beweging en jullie gaan weer terug de zee in. Waar zit de rest?’


  Warschauer snoof. ‘Wat dacht je? Verzopen. Lundquist kreeg een kogel in zijn lijf voor de vloedgolf kwam. The’erhiya kon niet zwemmen, en de enige reden waarom wij nog leven is dat ik te vet ben om te zinken en Adzik zwemt als een zeehond. Wat is er verdomme gebeurd? Een aardbeving?’


  ‘Dat zul je in de bak wel te weten komen,’ zei Sklar. ‘Zeg, iek geloof dat we afdrijven.’


  De passaatwind had hen inderdaad verscheidene kilometers in noordwestelijke richting afgedreven. Graham deed nog één vergeefse poging om de motor aan te krijgen, haalde toen het zeil te voorschijn en het waterbestendige instructieboekje om het op te zetten.


  Een half uur later waren zeil en tuig opgezet: een eenvoudig, driehoekig latijnzeil dat aan de top van de korte dikke mast bevestigd was. Graham, die, al was het dan niet de praktijk, dan toch tenminste de theorie van het zeilen kende, dacht dat hij wel naar Ascension terug zou kunnen laveren. Maar algauw merkte hij dat ondanks de hardrubber kiel het ondiepe vlot sneller naar lijzijde afdreef dan hij het naar loefzijde kon varen. Ascension bleef zich steeds verder van hen verwijderen.


  ‘We zullen moeten roeien,’ zei hij. ‘Sklar, hou de speer op die twee daar gericht. Warschauer, pak een riem, dan neem ik de andere. Betty, jij neemt de peddel. Sklar, geef hem een por iedere keer als hij een snoek vangt.’


  ‘Hoe kan ik hier nou een snoek vangen?’ vroeg Warschauer, die de uitdrukking voor verkeerd roeien niet kende, onnozel.


  Sklar, die zijn pogingen een doorweekte sigaret aan te steken opgegeven had, vroeg: ‘Hoe lank moeten we nog in die boot blijven?’


  ‘Er z-zit eten en water voor een dag of wat in de waterdichte vakken. En als alles op is, hebben we altijd onze vrienden nog.’ Graham knikte in de richting van Warschauer en Adzik.


  ‘Ik heb in de aardse wetten het artikel over kannibalisme opgezocht,’ zei Varnipaz. ‘Een mens doden met als hoofddoel hem op te eten is onwettig, maar als hij om een andere reden sterft dan mag het. Dus als meneer Warschauer ons dwingt hem te doden door weerspannig te zijn...’


  Aan de uitdrukking op Warschauers gezicht was wel te zien dat hij het een hoogst smakeloos grapje vond.


  Met behulp van de riemen wisten ze weer in de richting van het eiland te varen. Ze waren nog ongeveer een kilometer van de kust toen een geluid boven hun hoofd hen op deed kijken: het was een vlam als van een sterk vergrote benzinesoldeerlamp. Graham herkende de vuurstoot van een raketmotor van een ruimteschip.


  ‘Daar gaat ze!’ zei Sklar, en hij wees in de lucht.


  Het schip daalde, groeide van een stipje uit tot een vlekje en tenslotte tot een op zijn staart staande raket. Het daalde in de richting van het noordelijke schiereiland van Ascension. Graham had op de een of andere manier de indruk dat het geen normaal schip van Viagens Interplanetarias was en al evenmin een Osirisch schip ...


  ‘Ze zijn gekomen!’ piepte Adzik. ‘We zijn gered! Warschauer, we kunnen het nog klaarspelen! Het contract ligt in de brandkast van March, en die staat nog in zijn huis, ook al is alles nat!’


  ‘Hédaar!’ zei Sklar, en hij greep zijn speer vast.


  Het ruimteschip zweefde boven het schiereiland, ging nu eens de ene dan weer de andere kant uit alsof de piloot een stuk vlakke grond zocht. Toen kwam het in een fontein van stoom en stof van de aarde beneden neer. De vuurstraal sputterde even en doofde toen uit:


  De Thothiaan krijste: ‘Als we kunnen zorgen dat mijn mensen deze luitjes hier vernietigen, dan is er geen enkel bewijs meer! Zij zijn de enigen die de hele geschiedenis kennen! Volg me!’


  Toen Adzik in het water dook, zond Sklar hem een vruchteloze houw achterna. Het vlot schommelde toen ook Warschauer overboord sprong.


  ‘Gooi de speer!’ zei Varnipaz.


  Terwijl Sklar zat te aarzelen met het hem onbekende wapen, kwamen de vluchtelingen buiten bereik, Warschauer achter de krachtig zwemmende Thothiaan aan.


  ‘Pak die riem!’ zei Graham tegen Varnipaz.


  Ze begonnen krachtig te roeien, maar algauw bleek het dat ze met de wind tegen geen kans hadden.


  Jeru-Bhetiru zei: ‘Er stappen kleine mensjes net als Adzik uit het ruimteschip.’


  ‘Dat zijn natuurlijk Thothianen,’ zei Sklar. ‘Kijk daar eens, boven!’


  Boven hen verschenen nog zes stippen, die langzaam, balancerend op hun vuurstralen, rondcirkelden.


  ‘De rest van de Thothiaanse kolonisten,’ zei Sklar.


  Graham zei onder het roeien door: ‘Ze zullen niet... landen zolang de ... eersten geen ... vlakke terreinen ... voor ze uitgezet... hebben. En ... dat zal nogal wat tijd kosten ... op Ascension.’


  Jeru-Bhetiru zei: ‘Adzik en Warschauer zijn aan wal gekomen. Ze staan nu op. Een grote golf slaat Warschauer neer, maar hij komt weer overeind ... De Thothianen van het schip hollen naar de kust... Ze staan nu te praten ...’ Sklar zei: ‘lek zou maar weer naar volle zee roeien als iek jullie was. Ze stellen een soort kanon op.’


  Het vlot draaide om zijn as en voer weer in noordwestelijke richting, sneller nu omdat het zeil meehielp. Weer werd Ascension kleiner en kleiner, tot de Thothianen alleen nog maar stipjes waren. Nu hij met zijn gezicht naar land zat, kon Graham zien dat ze inderdaad bezig waren een soort wapen op te stellen, hoewel de afstand te groot was om details te kunnen zien. Hij hoopte dat het schip, doordat het propvol met kolonisten zat, niet iets van zwaar kaliber mee had kunnen brengen.


  Wiiip, klonk het ineens, en toen volgde er een harde knal. Dicht bij het vlot steeg een hele zuil water op.


  Wiiiip-béng! Nog een, dichter bij nu.


  ‘Ze hebben nu... op ons geschoten,’ hijgde Graham. ‘De volgende zal raak zijn ...’


  Wiiip-béng! Maar deze was verder weg in plaats van dichterbij.


  ‘Mijn God!’ zei Sklar. ‘Kijk eens!’


  Een lange grijze vorm was uit de golven van de Zuidelijke Atlantische Oceaan opgedoken en verhoogde zijn vaart tot de maximum-oppervlaktesnelheid, terwijl het water nog in schermen van zijn dekken stroomde. Toen zijn atoommotoren het met een snelheid van zestig knopen of meer in de richting van Ascension stuwden, deed de spitse boeg die door de golven sneed het stuifwater hoog opspatten. De waterzuil van de laatste explosie torende in het kielzog van het schip boven het oppervlak uit.


  Een koepel op het voordek opende zich en een stalen balkenstructuur verscheen. Met een woooesjt sprong een raket in de richting van Ascension. Het geleide projectiel verhoogde zijn snelheid tot het alleen nog maar een streep was, die omlaag boog toen het geleidemechanisme het naar het ruimteschip leidde.


  ‘Handen voor je ogen!’ riep Graham.


  Een verblindende flits die zelfs nog door de gesloten oogleden zichtbaar was kwam van het eiland, gevolgd door een kolossaal geraas en een enorme luchtstoot die het zeil wegsleurde en het vlot bijna ondersteboven gooide. Toen ze hun ogen openden kolkte een reusachtige wolk van rook en stof van het schiereiland op. Het ruimteschip was verdwenen.


  Half verdoofd zaten ze in het vlot terwijl de zes ruimteschepen boven hen in westelijke richting wegvluchtten en uit het gezicht verdwenen. Het oorlogsschip kwam in een grote bocht op hen af.


  Jeru-Bhetiru vroeg: ‘Zou dat nu oorlog betekenen tussen jullie planeten?’


  Sklar schudde zijn hoofd. ‘Een echte interplanetaire oorlog ies om logistische redenen onmogelik, jonke dame. Bovendien zal de Thothiaanse regering wel zeggen dat dit particuliere mensen waren en zij er dus niet verantwoordelik voor zijn. Misschien zal er wel gauw een nieuwe regerink op Thoth komen.’


  Het oorlogsschip kwam aan de loefzijde langszij, de geruite vlag van de Wereldfederatie in top. De naam Nigerië werd zichtbaar op de commandotoren, en een bemanning met glanzend-zwarte gezichten verscheen aan dek. Een straal olie zorgde ervoor dat het water kalm werd, en de matrozen hesen hen aan boord.


  Een Afrikaanse officier met majoorsstrepen zei: ‘Ik ben de commandant en mijn naam is Nwafor. Bent u Reinhold Sklar?’


  Sklar stelde zichzelf en zijn metgezellen voor. Majoor Nwafor zei:


  ‘We waren van Freetown uitgevaren voor een routine-patrouillevaart, maar kregen een radiobericht van generaal Vasconcellos van de Braziliaanse Federale Politie. Hij scheen te denken dat er wel eens moeilijkheden konden komen op Ascension en vroeg ons een kijkje te gaan nemen. We gaven die kerel daar bevel het vuren te staken, en toen hij op ons schoot, moesten we ons wel verdedigen.’


  Sklar keek op. ‘Waar gaan de andere Thothiaanse schepen nu heen?’


  ‘Ik heb ze bevel gegeven naar Bahia te vliegen, voor arrestatie en internering. Gaat u nu naar beneden alstublieft. Als u droge kleren aangetrokken hebt, zal ik graag willen horen wat u te vertellen hebt.’


  Het gieren van turbojets deed hen om zich heen kijken. Tegen de westelijke hemel verscheen een vliegboot met de kentekenen van de Verenigde Staten van Brazilië, die hun richting uitkwamen.


  ‘Laat, zoals gewoonlijk,’ mopperde Sklar, en hij ging hen voor naar beneden.


  9


   In het vliegtuig naar New York zat Jeru-Bhetiru tegenover Graham en Varnipaz in een Aardse jurk die ze in Rio gekocht had: een betoverende aanblik, ook al deed het kostuum haar zoogdierlijke aantrekkelijkheden minder goed uitkomen dan haar inheemse dracht. Het haar van de beide anderen begon nu weer flink te groeien nadat ze hun helmen en pruiken voorgoed afgedankt hadden. Ze zei:


  ‘Het spijt me zo voor die arme meneer Gil. Het was toch niet de moeite waard mij te redden als hij daarbij gedood moest worden.’


  Varnipaz knikte somber: ‘Hij zei dat hij nog wat actie wilde zien voor hij stierf, en dat heeft hij.’ De Krishnaan wendde zich tot Gordon Graham. ‘Ik heb jou meer te danken dan ik je vergoeden kan, Gordon. In mijn eigen wereld ben ik iemand van zeker belang, dus als ik het maar even klaar kan spelen, zul je alles krijgen wat je hebben wilt. Zeg me wat je beloning zijn zal.’


  Graham keek op van het technische rapport dat hij voor de Braziliaanse Federale Politie aan het schrijven was, en zijn blik kruiste die van Jeru-Bhetiru. De Krishnaan was precies zo’n fijne kerel gebleken als hij geleken had, en je kon toch zijn aanbod moeilijk beantwoorden met hem te zeggen dat je zijn meisje wilde hebben.


  ‘Ga je gang,’ zei Varnipaz. ‘Alles wat je maar wilt.’


  ‘Tja ... eh...’ zei Graham.


  ‘Zeg wat je op je hart hebt.’


  Graham haalde diep adem en zei: ‘Als je het d-d-an echt w-weten wilt, ik ben verliefd op je verloofde.’


  Varnipaz trok een heel klein beetje zijn voelsprieten op. ‘Interessant. Maar dat is iets waar zij over beslissen moet. Hoe denk je erover, Jeru-Bhetiru?’


  ‘Ik hou ook van Gorodon,’ zei ze. ‘Krankzinnig veel. Maar vanzelfsprekend zal ik zoals afgesproken was met jou trouwen.’


  ‘Wat?’ zei Graham. ‘Hoe bedoel je?’


  Vriendelijk legde ze het uit: ‘In mijn land heeft die toestand die jullie verliefd zijn noemen niets met het huwelijk te maken. Wij vinden dat mensen die met elkaar trouwen op een basis van belang en voordeel, op de lange duur gelukkiger zijn dan zij die dat op een basis van tijdelijke seksuele aantrekkingskracht doen. Hoewel dat laatste inderdaad weleens gebeurt, beschouwen we de slachtoffers als mensen die medelijden verdienen. Dat romantische idee van de Aardse Westerse cultuur zegt ons absoluut niets.


  De verloving van Varnipaz en mij nu is een staaltje van politiek beleid, om een band te vormen tussen Katai-Jhogorai, de meest beschaafde staat op Krishna, en Sotaspé, de meest wetenschappelijke. We mogen elkaar graag en zullen het best met elkaar kunnen vinden, en we zijn zeker niet van plan zo’n voortreffelijk plan te verknoeien door een tijdelijke dwaze verliefdheid, vooral niet met een Aardmens. Jij en ik, Gordon, zouden niet eens jongens kunnen hebben.’


  ‘W-we zouden toch kunnen adopteren...’ begon Graham, maar ze bracht hem tot zwijgen.


  ‘Wat adopteren, een Osiriër met schubben of een Vishnoeviaan met zes benen? Nee, lieve Gorodon, je weet evengoed als ik dat dat niet hetzelfde zou zijn ...’


  En toen waren ze op het vliegveld van New York. Varnipaz gaf Graham een hand en Jeru-Bhetiru gaf hem een stevige kus, en daar gingen ze, het Krishnaanse meisje aan de arm van haar verloofde.


  Graham wendde zich tot Sklar. ‘Zullen we nog een borrel nemen voor we de stad in gaan?’


  ‘Nou en of,’ zei de politieman, en ze liepen naar de bar. ‘Kijk niet zo treurig, makker. Per slot van rekenink ben je een held.’


  ‘Ik voel me zo’n beetje in de steek gelaten,’ zei Graham. ‘Het is natuurlijk erg leuk als de president van Brazilië je een hand geeft, en Souza je een permanente functie in het project aanbiedt en al dat soort dingen. Maar ik had gehoopt ...’


  ‘Dat dat kleine mokkeltje... eh ... een of andere regelink zou treffen, he? Eens zul je er blij om zijn. Als je zo lank getrouwd geweest bent als ik, dan bekijk je zulke dingen wat makkeliker. Uiteindelijk heb je het continent voor de Wereldfederatie gered, niet? Wat wil je, ook nog een ei in je bier?’


  ‘Ik ben bang van wel, ja.’


  ‘Okus dokus.’ Reinhold Sklar wendde zich tot de barkeeper. ‘Een speciale Martiaan voor mij, en voor mijn vriend hier een kroes pils. Doe er een ei in.’
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In de eenentwintigste eeuw vindt de mensheid de
weg naar de sterren. De planeten van Tau Ceti,
Procyon en Epsilon Eridiani worden bewoond door
diverse intelligente soorten die beurtelings sluw,
poétisch, vechtlustig, vindingrijk, zachtmoedig en
hebzuchtig zijn - net mensen. Maar heel anders dan
mensen zijn ze in hun verschijningsvorm, taal,
kledij en gewoonten, en juist die verschillen vormen
de basis voor deze verrassende, deels dwaze ge-
schiedenissen. Sprague de Camp vertelt over reizen
en lotgevallen van mensen en andere wezens, en
doet dat met zo’n overtuiging, dat zelfs een
Sha’akhfa erin zou gaan geloven.
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